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Читателю 


«Базовый словарь китайского языка» — это 
практический словарь. Он предназначен для 
зарубежных учащихся, начинающих изучать 
китайский язык. Наша цель — путем изучения 
самых употребительных китайских иероглифов 
помочь учащимся в быстром овладении китайским 
языком и в повышении способности коммуникации 
на китайском языке. 


Мы больше десяти раз опрашивали иностранных 
студентов, изучающих китайский язык в Китае, 
в то же время сверялись с десятками учебников 
и словарей, выпущенных в свет внутри страны и 
за ее рубежом. На зтой основе мы отобрали 800 
китайских иероглифов и общеупотребительные 
слова и предложения с этими иероглифами. 


Мы отобрали слова и фразы по принципу 
простоты и удобства. популярности и доходчивости. 
Отобранное нами большинство примеров 
представляет собой самые употребительные слова и 
выражения в обиходной речи, часто встречающиеся 
в разговоре фразы. Поэтому вы можете употреблять 
вышесказанные примеры в своей обиходной речи, 
стоит вам овладеть ими. 


Для того, чтобы наш словарь стал удобочи- 
таемым, китайские иероглифы, слова и фразы 
помещены в китайской транскрипции. при этом все 
слова и предложения уже переведены на русский 
язык. Вы можете быстро найти нужный вам 
китайский иероглиф, используя метод фонетической 
транскрипции и метод ключей. упрощающие поиски. 


Мы надеемся, что настоящий словарь предстанет 
перед вашими глазами как новый облик и окажст 
вам помощь в изучении китайского языка. В 
заключение мы рассчитываем, что вы сделаете 
критические замечания по поводу нашего словаря и 
даете полезные нам советы. 


Составители 
Январь 2008 г. 
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Настоящий словарь содержит всего 800 
иероглифов и 69 иероглифов, имеющих 
неодинаковое произношение. 

Словарные статьи, включенные в словарь, 
ставятся по порядку фонетической транскрипции 
китайского языка. Иероглифы, имеющие 
одинаковое произношение, ставятся по порядку 
начальных черт: горизонталь ( --), вертикаль ( |), 
с уклоном влево ( / ), точка ( *› ) иугол (>). 

В скобках ( ), находящихся под иероглифом, 
помечен иероглиф сложного письма. Если есть 
много таких иероглифов, то их перечисляют. 
Настоящий словарь не содержит разнопись. 

Если какое-то значение полисемантического 
иероглифа не имеет иероглифа сложного письма, 
то данный иероглиф сложного письма не пишется. 


'Гранскрибирование 

Китайские иероглифы, слова и фразы помещены в 
китайской транскрипции (ртут), причем поставлен 
тон (1-й тон - , 2-й тон “, 3-й тон х ‚4-й тон ` ). 
Значок тона ставится над основным гласным, а 
легкий тон не обозначается. 

Эризация финалей значит прибавление к финали 
звука “г”. 

Если иероглиф имеет еще другое произношение, 


то после этой словарной статьи, с новой строки 
помещено примечание “См. на стр...”. 
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Неодинаковое значение, объясняемое на русском 
языке. выделяется знаком ” ~ Разные оттенки 
одного и того же значения выделяются точкой с 
запятой `;”. В конце значения ставится двоеточие 
Перед значением курсивом комментировано то, 
какой части речи принадлежит данный иероглиф, 
который употребляется в этом значении. 
Комментированные части речи включают в себя 
имя существительное, глагол, имя прилагательное, 
имя числительное, счетное слово, местоимение, 
наречие, предлог и союз. Не комментировано, 
какой части речи принадлежат остальные части 
речи. А только отмечено. как они употребляются. 


ТУ. Метод поисков китайских иероглифов 
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В фонестическом индексе проводят поиски той 
страницы, где расположен тот или иной иероглиф. 
В таблице ключей проводят поиски той страницы, 
где помещается тот или иной ключ. 

В ключевом индексе проводят поики той страницы 
где помещается тот или иной иероглиф. 

Знак “у, приложенный к ключу, обозначает, 

что данный ключ — это самостоятельный 

раздел: а знак“ )”, стоящий после главного 

ключа, обозначает, что данный ключ не образует 


самостоятельного раздела. 

5. Некоторые иероглифы располагаются в разных 
разделах, например, иероглиф У) ‚его можно найти 
в разделе [Н , ив разделе 7). 


У. Иллюстрации 
В словаре имеется приблизительно 80 
иллюстраций. Они могут помогать читателям 
постичь значение иероглифа. Кроме того, к 
словарю приложено 8 страниц с иллюстрациями 
тематической лексики. Она тесно связана с 
обиходной жизнью. может способствовать 
расширению словарного запаса. 
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( Цифры направо от иероглифа обозначают номер страницы, 
где помещается данный иероглиф. 
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ключа в ключевом индексе. 
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Шесть черт 
7х 
#(2) 88 30 
+ 31 
== (7) 80 31 
[ДЕ 31 
ЕЕ 31 
БЕ: 31 
| 3] 
кй 31 
М“) 31 
Е 88 31 
іп 9 31 
КЕНЕ: 31 
Е, 9р 31 
Я 31 
ЛЖ 30 
(== 31 
*# 31 
[| # 31 
АЖ а 27 


Семь черт 
и: 
А 28 31 
ЕЕ: 31 
ЕЕ 31 
Ж 31 
тї 31 
к (2) 31 
йй 32 
ЕЕ 32 
ЛЕ 21 
Восемь черт 
Ла 
Я 32 
# 32 
[ЕЕ 32 
ЗЕ 20 32 
ЕВ 32 
(Ф) 91 30 
в 32 
Девять черт 
УИ: 
ЕЛЕ 32 


ив 17 
и 32 
Б 32 
ЛЕ 25 


Десять черт 


фа 
БЕ 32 
Одиннадцать 


черт 
| — 8 


Ж 32 


Двенадцать 
черт 


Четырьнад- 
цать черт 
+щш 
КЕ 32 


18 ЖМЖ 


П.Ключевой индекс 


Е Ж 


(1. Цифры направо от иероглифа обозначают номер страницы 


иероглифа в словаре. 


АНЕ ЗСС, 


2. Иероглифы в скобках — это иероглифы сложного письма. 


ТРАЕЛА ВЕЕ) 


=> 408 
Одна-две черты 
1-2 Щ 
71 
250 
278 
22 
370 
(#) 346 


Три черты 
З іа 


х я А |а |! 


(Я) 171 


яна 
т 
к ё 
= Б 


122 


Четыре черты 
4 18] 
ЈЕ 463 


Па 463 
4 301 
Ж 13 
ў 247 
Ж (Ж) 63 

Пять черт 

5 й 

ї (ш) 397 
8 443 
[2] 5 
Я, 317 

Шесть черт 

6 ш 

Ж 263 
Я 96 
и 96 
я (м) 199 
Ж (Ж) 186 
Семь и выше черт 

78 Е 
® 17 
Е 302 
| 223 
+ 91 


| #8 


+ 
— 
С 
л 


За 2 жк 
= аў 
мә 
№ ех 
+ о 


Ар 
Одна-три черты 

1-3 & 
164 
254 
135 
164 
219 


а жж № у т а А р 
Ж 


Четыре и выше черты 
48ДЕ 

па (8) 188 

|: (№) 440 


> 
а 
ел 


ЗЕ нер р ЗМ ЗА де == 
® 
С© 
> 


з Ж № Е рн др ок № < 
4+ 
ее 
> 


4+ 
оо 
— 


2 3 1 > 
/ РА 2 
— — — — 


ы м 4 4 
ь 
Сз 
сл 


Ж ж жж 4% | эң -ё т п А Жэ э Ш-Н 52 


28 жй Эң Чү 0 А С] 


м 


Же 19 


[к 


+С Ху 


ано сир шлу 


эв зн 


(#) 410 


|] ёр 
(#1) 125 
(|) 89 


20 ЖФК 


Я 423 
Е 337 
Я (49) 348 
Я 481 
1 88 
Одна-три черты 
1-3 ш 
12 (18) 414 
1+ 290 
К 124 
К. 45 
П ИМ) 222 
6, 324 
Четыре черты 
4 а 
# (0) 38 
е (№) 488 
№ 390 
Ж О) 425 
+ 147 
85 273 
й (№) 282 
Пять черт 
5 
Ж (Ш) 330 
Е] 116 
[Н 48 
{Е 503 
{к 57 
(к 234 


$ 353 
Шесть и выше черт 
6-7 № 
Е 299 
2 196 
Е 17 
1 245 
Ж 9 
{& 385 
Восемь черт 
8 і 
{6 158 
| 51 
А 52 
| 120 
@ 148 
Девять и выше черт 
УЕ 
% 505 
335 
Е 144 
5ч 145 
ж ` 377 
АДА ОСА) 

А 272 
А 277 
^ (18) 93 
М (Ж) 41 
Л 157 
5 159 
® 267 


> (8) 130 
в 115 
х (Ж 479 
её (18) 287 
Ф 288 
Е 230 
Е 310 
ЛС) р 
Две-четыре черты 
2-4 в 
ЛА 3 
АН 79 
2 80 
А 97 
х (Ш) 103 
+ 99 
х (и) 386 
Ж (м) 389 
Пять и выше черт 
Баи Е 
Е 58 
Я. 168 
# (8) 47 
1:1 59 
АТ 254 
ү] 308 
& (Ж) 494 
я 462 
я 130 
“18р 
8, 8 


7! 100 
ЛВ 
ко 70 
|. 371 
н, 176 
Кёр 
|. 12 
К 187 
К 317 
ЛВ 
|, (Ж) 138 
|. 199 
в 
Цве-четыре черты 
2-4 @ 

206 
[ 301 
1 (Ж) 25| 
: 150 
' (Ж) 27 

Шесть черт 
ба 
(8) 16 
у 161 
|: 407 
у 433 
Семьи выше черт 
ДЕЛ» Шы 

у 199 
я (Йй) 191 


Г 283 
Я. 165 
> #0 
5 (8) 366 
УМ 41 
Ж 169 
% 190 
# 163 
Ж (№) 489 
я 198 
Ж 201 
— р 
® (Б) 382 
і # 
Две-три черты 
2-3 8 
И (#1) 62 
й (#) 139 
И (#0) 273 
и (Ф) 269 
и (=) 416 
10, (22) 140 
Четыре черты 
48 
Я (№) 149 
й (И) 392 
0 (м) 211 
й (7) 76 
Пять черт 
5 № 
ПЕ (Ш) 465 


ВЕ 21 
Я (Щщ) 297 
й (9+) 320 
Я (=) 40 


Шесть-семь черт 


6-7 
їй, (=) 302 
ж (2) 126 
Ж (Ж) 86 
# (#) 432 
я (2) 363 
Я, (5%) 316 
Восемь и выше черт 
ваи 
й (58) 262 
и (Ж) 66 
Ж (=) 178 
Е (#) 288 
Е (2) 315 
Я (29) 61 
Я (Я) 333 
Ж (8) 326 
М (8) 382 
АЕ 
= 398 
{Е 385 
Е 163 
Цр 
Вн 34 
ш (Ж) 125 
р (2) ёр 
ПТ (#) 352 


22 ЖЕВТА 


Ж, 350 
В (222) ар 
Е (№) 401 
Я (®) 417 
(№) 141 
№ (№) 206 
№ (№) 207 
[| | 
[ЕТ 70 
№ 36 
№ (№) 372 
а 438 
(№) 322 
В (2) 86 
Я 230 
Ш (3) 426 
ЕП 65 
я 65 
м 21 
Лл 
Я 193 
м (Ж) 7 
}п 142 
& (#) 361 
й (%) 16 
5 (81) 64 
97 (%) 187 
В 486 
Я 231 
д 
А (Ж) 219 


д (=) 441 
% 266 
В (218) 325 
& (®%) 24 
ж (&) 289 
НЕ 233 
Хар 
х 430 
Две-три черты 
2-3 і 
% 428 
К 74 
Ж (#) 314 
хү (#) 68 
д (%) 72 
х (Ж) 73 
Четыре и выше черты 
4 Е 
Ж, (#1) 104 
ЖАЙ (Ж) 106 
Жж (Ж) 127 
Яй (#5) 134 
Ж 265 
& 308 
Ж (%) 16 
Ж (#) 232 
я Вр 
# 147 
+ 


ТВ 
Т. 96 
Ж 502 
т (А) 119 
Ж 25 
Ж 27 
+ 
н 339 
Две-три черты 
2-3 № 
ил 266 
= 319 
Ё 444 
т 473 
Ж, 54 
Ң, 57 
Я (%) 29 
Я (%) 30 
Четыре и выше черты 
4 ДЕ 
Ж (Ж) 127 
Еа 504 
Ж (3%) 182 
ЗЕ 389 
% 33 
Ж 135 
= 326 
ЖЯ 332 
№ 449 
А-Я 
ак 300 


т 135 
6 474 
"т (Ж) 292 
м 367 
+ 
Две-четыре черты 
2-4 № 
Г 44 
| 141 
| 458 
|" (%) 122 
|" 3 
| 4 
К СЖ) 10 
Пять-шесть черт 
5-6 8 
Й 11 
\1 185 
|. 103 
| 34 
| 471 
и (Ж) 139 
Семь и выше черт 
[ДЕЛЬ Шы 
| 129 
|| 241 
|1 340 
|х 154 
|" 328 
| 358 
| 90 


| 22 


0 м нуна“ АЕ ОМ о АА 


УҢ 


Ж ду ж ж Ж 


АЕ (37) Ёр 
307 
172 
172 
454 
+ 
(#) 415 
(Ж) 155 
123 
(2) 187 
181 
(Ж) 248 
420 
24 
26 
( Ж) 404 
23 
185 
211 
ар 
(+) 68 
319 
(#) 51 
+ 
([Я|) 171 
ха 
45 
331 
325 
251 
220 


бЕЮЖЖ 23 


(Л) 
Л 434 
уар 
Ду 379 
Ж 286 
2 286 
Ж 161 
= 293 
=] 388 
А“ 
в (Е) 49 
в (=) 50 
А 326 
Ж 29 
ж 454 
= 
и 180 
Две черты 
28 
=] 175 
ж 431 
5 (9) 14 
Я (6) 468 
я (Ж) 47 
ш] 152 
ўр 142 
Я 204 
Три черты 
З ү 
`2 33 
[Р] 376 


Е (ж) 120 Восемь и выше черт 1% 
РА 93 8 ЕЕ {1 111 
Р 225 | = 30 |1 е 
© (®) 214 | & 309 | # 5 
Четыре черты 29 244 її к 
+ ы 67 | # 209 
Ж 396 | я 110 К И 
=. 397 | ® Ж | 
0 е БА н _ 
я (8) 436 |" м у 
в 91 Пр ® Ш 24 
я (в) 334 | д 318 & (8) 289 
74 40 | Ш (М) 340 | а ш) зо 
10 з и К 421 
д 4 [=] 130 е" 
Пять-шесть черт (№) 435 %] а Ки ы 99 
5-6 8 аш ш 483 
Яр 469 (Ж) 107 Җ 217 
фп 16 | 8 (8) 339 Е 181 
т 233 шай э 
я 246 | Ш м 344 
| в |# 32|} 325 
я (#) 374 ШЕП ш (Ж) 322 
Я 230 | їй (%) 15 | ® 69 
Семь черт Ян 20 я 360 
7 Ж 365 абр 
Е 91 | # (8) 8 | Ж (Ж) 36 
за 181 | (2%) 46 | Ж (Ж) 37 
ги |жж 29 | ж 64 
яя 1 | 218 | & (0) 361 


| (8) 145 
| (М) 147 
Ш (Ш) 356 
ў (ЖЖ) ЕВ 
ж 315 
Две-три черты 
2-3 1 
Я 469 
Хх (Ж) 111 
Т. 148 
Я (9) 326 
Четыре черты 
4181 
УУ 280 
м 253 
Ж 219 
Ж 226 
Пять черт 
5 
% (2%) 255 
Ж 73 
я 117 
И: 426 
2 487 
И 475 
Шесть черт 
ба 


Ж. 367 
Е 13] 
Я (Ж) 142 
Я 483 


ЖИЙФА 25 


Семь-восемь черт 


7-8 18| 
Й 165 
Й 377 
# 110 
Ё 260 
Ж 289 
Девять черт 

9 № 
ГА 121 
ўй 354 
Ж 176 
Ж 427 
Десять и выше черт 

10 ЕДЕ 

я (8) 215 
у 245 
78 246 
Я 400 

1 ар 
м 216 
Ж 182 
22 390 
ЇН 240 
| 261 
6 216 
їй 64 

РА 
16 383 
Три черты 

З в 

Ж 474 


26 &#б+#Ж 


л 349 
Пять черт 
о 81 
№ 317 
Е 448 
а 137 
& (®) 494 
Шесть и выше черт 
бв Е 
Е, 365 
Ж 236 
18 375 
Ж 88 
2 417 
Ж (М) 439 
= 
Две-четыре черты 
2-4 щ 
2 324 
+ 494 
32 2 
5 344 
$ 443 
Пять черт 
5 8 
< (Ж) 9 
Е 63 
"Е 411 
Ж (Ж) 297 
Шесть и выше черт 
еше 


Е 305 


Е 98 
у: 177 
ж 143 
Ж 275 
97 142 
Я 320 
Е 85 
Ж (Ж) 278 
= 26 
18б 
Две-три черты 
2-3 8] 

й (2) 16 
$ (2) 108 
Четыре черты 
4 18] 

и (1#) 160 
м (м) 437 
Ж (#) 10 
Ж (ж) 128 
Ж (1#) 196 
іс 160 
10 421 
іх (1#) 461 
Шесть и выше черт 
6ш Е 
# (Ш) 303 
# 319 
ІВ 342 
18 335 
їн 53 


ча 

Ж (=) 49 

ш (=) 50 

ж (9) 208 
Ра 

Е (№) 25 

Е 167 

Ж 166 

Е 449 
сар 

г 138 

С 412 

Е 3 

+ (№) 51 

4 86 
= 

Ж (Ж) 451 
а 

г 492 

31, 179 

ЕЗ 42 

+ (8) 393 

1% 110 
н 

Н 34 
ка: 

9 237 
Две-три черты 
2-3 в 
УД 230 


Е 27 


ДШ 276 


А) 113 
Д] 114 
ДЇ 324 
(№) 213 
Пять черт 
5 
и} 221 
| 100 
1] 156 
| 390 
н 299 
Шесть и выше черт 
(Е: Е 
| 402 
| 403 
(|! 235 
пу 131 
ар 
СЖ) 77 
чйр 
(ШУ) 214 
и 144 
м (№) 251 
17 
ри четыре черты 
3-4 в 
м ТО 119 
& (5) 136 
Ей) 471 


Пять черт 

5 а 
Ж (м) 198 
Я (4) 499 
Ж (58) 369 
ЖЯ (8) 287 
д (=) 16 
Шесть и выше черт 

6 ДЕ 

# (#) 156 
3 (6) 94 
3 (№) 139 
ж (0) 337 
Ж (Ж) 210 
2 ЛАВ 
х (9) 14 
КА 368 
Ж 160 
Е 189 
ГА 190 

+ 
+ 347 
Я, 345 
Ж (ж) 128 
ж (+) 372 
ЗЕ 6 
Ж 264 
9 193 
Я 349 

їр 
Ж (ж) 359 


Жар 
Ж 228 
Одна-три черты 

1-3 8 
Ж (М) 313 
Л. ОЖ) 134 
Я 42 
Ж (м) 136 

Четыре черты 

4 8 
Ж 202 
\ 11 
я 108 
№ 6 

Пять черт 

58 
Ф 26 
ЯН 373 
3р 144 
Я (м) 313 

Шесть черт 

ба 
я 490 
Я (#) 256 
7 92 
Ж 153 
% 380 
В (Ж) 401 
\Е 94 
Семь и выше черт 

таи Е 

19 (®) 146 


28 АБА 

№№ 328 

Ж 413 

® 137 

Ж (Ж) 207 
жар 

ка 467 
эр 

Ж, 317 
р 

+ (ж) 31 

% (№) 259 

% (№) 153 

м (м) 310 
+ 

Я 397 

а 396 

Я 397 
Жр 

Ж (#1) 125 

Ж 32 
Ш 

К, 14 

К 249 
Ер 

} 20 

124 381 

В (НЫ) $ 

Н 274 

Одна- четыре черты 
1-4 

Н (®) 165 


+ 447 
Н (№) 296 
ж 460 
ВА 226 
Ж 416 
Пять черт 
Б 
Ж 40 
а 304 
Е 217 
Е 387 
ВЕ 502 
Семь и выше черт 
7 в ХЕ 
Ё 32 
№ 345 
Ж 501 
а 238 
йр 
й (Я) 83 
м (И) 23 
д (Я) 436 
я (а) 448 
Ж (Ж) 455 
я (Йй) 107 
Я (Я) 218 
% (#) 79 
Ж 
М, (Я) 146 
ЖАЙ (Ф|) 104 
М, (Ж) 106 


№ ++ ая 


хх жж ааа № 


У 


Ш 384 


Л\ (=) Ар 
“| 240 
308 
" (4) 2 
хар 
83 
(р) 405 
4 
Аа 
| 439 
Цве-три черты 
2-4 18 
у 429 
Ш 243 
Ц. 100 
н 78 
|; 82 
П1ить-шесть черт 
5-6 № 
| 121 
|| 242 
ч (С) 446 
м (№) 447 
(И) 232 
гом, и выше черт 
гац 
Ш 152 
Ч (М) 197 
| 343 
И 250 


30 
456 
341 
хар 
41 
(Ж) 127 
(Е) 239 
92 
В 
(Ж) 80 
Ур 
355 
(Ж) 251 
ЕВ 
75 
ТТ 
209 
242 
498 
хар 
132 
(Ж) 56 
443 
(ЖЯ) 74 
(Ж) 285 
РАУ 
(Ж) 59 
(Ж) 27| 
269 


живет 29 
г 306 
К 311 
Р 
Р 122 
ЕД 323 
№ 76 
|е 281 
Ж #8 
Ж, Ө) 191 
+ 287 
11 (м) 303 
ЯН 500 
їй 290 
ЙЛ, 487 
18 82 
АВ 
Ж 300 
ян 246 
(09) 
+ 227 
& 220 
Е 66 
"=: 
2 295 
5% 249 
и: 268 
Еў 243 
В, 346 
УД: 
д (Е) 206 


30 ае 


Чг 

уу (ж) 405 
Аа 

2 228 

Четыре черты 

48 

Я 293 

+ 388 

Ж 172 

Ж 172 

Шесть и выше черт 

баи Е 

Ж 455 

Ж 456 

Ж 461 

я 491 

4 399 

ЕЁ 316 
ЕЕ 

Я 231 

& (ЖШ) 12 

Ж 158 

Е 317 

Е 205 

Ж 189 

Ж 190 
= р 

ЗЕ 501 
шер 

й (8) 241 


$ (=) В 
Ф 159 
ВР (4898) 477 
В. (9) 255 
Ж (2) 419 
#1 (28) 378 
# (Ж) 43 
Е: 
са 29] 
Е 387 
жар 
Яр 469 
9 67 
жар 
1 195 
и 116 
% 374 
$ 262 
# 174 
ЯН 496 
НВ 
= 5 
Е] 5 
№ 55 
в 57 
в 58 
Е 129 
ыа 
и (Е) 236 
Ай (#8) 134 
үй (№) 396 


н че шв СИ К 


ъй чї НЯ НЯ 


ЯЕ > 


№ 


ур 
19 
327 

уар 
195 
(Ж) 27 
(ЗЛ, 258 
418 
450 
452 
417 

хар 
178 
180 
37 
39 

#8 
35 
(Ж) 344 
13 
(№) 182 
ДАЖЕ | 
410 
(Ж) 488 
Е | 
48 
Ер} 
244 
#(>2) р 4 


174 

460 
ңер 

71 

265 
(№) 197 
== (74) 8 

402 

403 

365 
тар 
(Я) 407 
(Я) 391 
(Ж) 102 
(#9) 69 
(ЛЯ) 74 
(#) 203 
(Ш) 329 
(ЛЕ) 399 
В 

473 

52 
ВВ 

48 
ай 

276 
ыр 
(Й) 210 

102 

332 


49 (=) В 
# (=) 15 
сз 380 
# 59 
Е 56 
р 44 
Я (1) 146 
Ж 183 
г 321 
А 105 
ЕЕ 

= 493 

Е. 365 

Ё 14 
Шар 

й 394 
яр 

Ж. 112 

# (®) 241 

ДЕ 39 
юр 

Ё, 280 
+ 

Ж (Ж) 25 

+ (==) 
Е 401 
з 25 
Ж 27 
Ж 455 
Ж 456 


(2) #8 


461 
491 


199 
162 
326 


495 


252 


497 
242 
333 
208 

95 


3 ој. 


Ж ж 


за 99 ша = 


| 


$ 


пі 


309 
137 


у 


452 
417 


308 


О: 


"Е 


употребляется перед фамилией, 
именем, старшинством и некото- 
рыми званиями, с этими словами 
образуют существительные со 
значением звания ( имеет оттенок 
ласки): 


а һийпо а тіпа 


и] д рај ПЛ 
А-Хуан А-Мин 
а у 
у № 


тетя; тетка; няня 
См. настр. 70 


выражает восклицание или испуг: 
й ха хиё Іе 

ГГ 

О, снег идет! 

а спапд спепа ѕһі јіё де д! диап 
ЩЩ, К м, ША ТЈ юу АШ! 

О. Великая Китайская стена, чудо в 
мире! 

См. на стр. 1 


употребляется в конце предложения 
для выражения интонаций 
определения, хвалы и сомнения: 


{а де 71 хе ае аио һйо а 
Е 1 {+ Ш, 
Как прекрасно он пишет! 

пї ао би аи а 
ЖА №? 

Ты пойдешь или нет? 


См. на стр. 1 


глаг. любить; нравиться: 
а Во хї аі 

жуп Еж 

беречь любить 

|йо 5м ёі мӧ теп 

ё №1 # 3 1. 


Учителя нас любят. 


прил. комфортный; безопасный; 
радостный: 

рта ап ууап ап 
благополучие Спокойной ночи. 
ап 1ё 

довольство; благоденствие 

прил. спокойный; стабильный: 
ап пд ап хіп 

Ж ЧА 

тишина; покой; спокойствие 
спокойно; успокоительный 


глаг. поставить; оборудовать; 
устроить: 


ап 2һийпо 


а 


поставить; оборудовать; установить 


ап йїп депо 


оң | 


провести электрическое освещение 


зи ѕһё Її ап Іе у Би бїйп һий 
пе кГ - Шш М, 


В общежитии провели телефон. 


ГА 


ра 


ра 


числит. восемь: 

Ба Бао ёп 

/\ = 15 

сладкий рис с цукатами 

Ба 2 хідо пібо 

ли ®, 

восемь птичек 

5 тап Ба па 

Ч а л 7 

везде и всюду; со всех сторон 
глаг. надеяться на что; ждать 
чего; желать чего: 

Ба мапа ба бо ае 

п & о Ах 4+ 

ждать чего так мечтать; так 
надеяться 


сущ. место для отдыха, имеет опреде- 
ленную функцию и оборудование: 
ій Ба мата Ба 

не м пп 

бар интернет кафе 


См. настр. 4 
глаг. держать, хватить; освоить: 
ра мо Ба ѕһӧи 
га. 
юж шт 
держать что в руках; использовать 
охранять, защищать 
іа ѕһӧи Ба ѕһӧи йо мо 
ШГ = + ж +. 
Он обучал меня по индивидуальной 
программе. 


4 Де, & "©, ра ~ Ба 


употребляется как счетное слово: 
попа Ба ѕһап 2 рапа {а уг Ба 
иг вв 
два веера помогать ему немного 


предл. обозначает ведение: 
Ба ѕһо Ве $һапо 

вр Г 

закрыть книгу 

2Нё ха Кё Ба {а !ё һийі Іе 
х Гия: М Г. 
Это страшно обрадовало его. 


См. настр. 4 


ра сущ. ручка, черенок, рукоятка: 
адо Баг диб л Баг 
ДЕ, Л ЗЕЛ Ж Гл 


ручка ножа черешок фрукта 
См. на стр.3 


Ба сущ. то же, что отец (чаще в 
разг.): 


р. ми Ба Ба 
е, & & 
папа 
Ба пї Кап мб Киа де һий 
я ил ниш! 
Папа, смотри на картину, которую 
нарисовал я! 


Ба употребляется в конце предло- 
жения для выражения разных 


интонаций: 
пе, 


киі би Ба 
1А э 


Ну, пошли! 


раі ~ Ба еа 


Бао пи һе те бап Ба 
ЧЛ А 
Ладно, так сделаем. 

іа Би һи Би 2Н! адо Ба 
ША 2 К ж 1019 
Едва ли он этого не знает? 
См. настр.З 
прил. белый: 

хиё б@і раі 2һї 

= р 1 Ж 
белоснежный чистая бумага 
допо апа ѓа Ба Іе 

Я Л ЖИТ. 

Восток белеет. 

прил. ясный: 

тіпа Ба: Ыдо Ба 

В Г & 

ясно; понятно оправдываться; 
объясняться 


2һеп хідпа да баі Іе 
ня м КОПТ. 
Все выяснилось. 
нареч. напрасно: 


баі рдо уг һи 
Нм -м 
зря съездить 
П аі баі ғ |е 
лї Г. 


Напрасно тратили труд. 
числит. сто; много: 
зап Ба! гёп Ба! һиб 


м А я М 


триста человек универсальные товары 


6 


ЗЕ Бап ~ Бёп 


рап 


А. 


Ба! Виа аі Юпа 
п 1 7 Ж 


пусть расцветают сто цветов 


сущ. класс; группа: 


зап пп | у! бап 
п ж - 8 


первая группа третьего курса 


рап № а Іе хт їбпд хие 
я ЖҮЙ М т. 


В класс пришел новичок. 
сущ. смена; рейс: 


Бап спе 
Е 4 


рейсовый автобус 


мӧ рп Нап ѕһапод 2йо Бап 
УЕ ТЯ. 


Сегодня я иду на утреннюю смену. 


сущ. доска; лист: 


іё Бап Не Бал 
Ам ДА № 


железная плита классная доска 


дї зНапа уби | Кий ти Бап 
в Е ЛЕ Жжж. 


На полу есть несколько досок. 


сущ. босс: 


Ібо Бап аёі допо геп її Те аддпд 21 
Е дглеггя. 


Босс повысил зарплату работников. 


С 
СО“ 
5 


һап ЛЕ 7 


глаг. делать; оформить: 
бап допд бап $1 
МА ЛЧ 
работать вести дело 
Киа! адио підп Іе аи бап дїйпг пібп Виб 
АГ, ЕЛ т 1, 
Скоро наступит новый год, я 
закуплю товары на новый год. 


глаг. открыть; создать; хозяйничать: 
јо Бап ка! Бап 

® ЈЕ 

устроить; организовать открыть 
їа бап Іе ут ѕиб хиб хійо 
Г №. 


Он открыл школу. 


глаг. наказать: 
{аё һап 
Е Л 
наказать по закону 
зпби ё Ы Бап 
ы ЕЛ. 
Главных преступников необходимо 
наказывать. 


числит. половина, пол-: 


бап јіё Бап ї а 

и + Ш 

полцены половина ли 

хідо Її бап уё Па! 2а! Кап аібп ЗЫ 
АТК «ДЖ ОШ М, 
В полночь Сяо Ли еще смотрит 
телевизор. 


#0, бапа ~ брдо 


рапд 


нареч. частично: 
рап сһепа рт 
Ё А пй 
полуфабрикат 
аё теп бап Каі 2Не 
ди Я А. 
Ворота полуоткрыты. 
глаг. помогать: 
Бапа ћи бапа бё гёп дап һибг 
# Ш] ОЛ Ел 
помогать помогать чужому работать 
счетное слово имеется в виду народу: 
Іі Іе ут бапо геп 
жг -® Л. 
Пришла толпа людей. 
глаг. обвернуть вещь бумагой или 
полотном: 
Бао гһидпа Бао Лао 71 
ыж Ет 
упаковать лепить пельмени 
хао тта 21 јї Бао зНи ріг 
1 ас е Ь Жл 


Сяо Мин самостоятельно завернул 
книгу в бумагу. 


сущ. узел; сверток: 

п бап хійо 2Вби 5һди або уї де уби бао 
5А О ЩЩ ла, 
Сегодня Сяо Чжоу получил одну посылку. 
сущ. сумка; пакет: 


ѕһо Бао —090пд меп Бао 
жы Аха 


сумка Пакет для документов 


Бао а Ж 


пі де Бао 2Неп р!ао іапа 
Кї 1 її ил. 


Какая красивая твоя сумка. 


прил. сытый: 
мо ст Бао Іе 
Жш 1 Г. 
Я уже сыт. 


прил. налитой: 


Бао тёп 
ҮШ м 


бодрый; полный 

сущ. драгоценность; сокровище: 

дуб Бао сһидп па Бао 

= Е мт 

государственная драгоценность 

семейная реликвия 

ѕһап Її айо спи аби М Бао 
ШНА ЕЕЕ 

В горах везде драгоценность. 

прил. ценный и редкий: 

Бао аао — Ббо ми 

Л = 90 

ценный клинок драгоценность, 

сокровище 

2һё з ут Ы Ббо дш ае са № 
ХЕ - ёк ДЇМ. 

Это ценное богатство. 

глаг. защитить; охранить: 

Бао пап Бао һа 

ки ж 0" 

здравоохранение защитить; 

охранить; оберечь 


10 4 Бао 


Бао Пи Пиап па 
жї Ж Ж 


охрана окружающей среды 
глаг. поддержать; сохранить: 
Бао ууеп 

К 

поддержать температуру 


Бао г Бао һйпо м’ап сНепа геп ууй 
Жж ж Е Ж {Е 5. 


Выполнить задачу и обеспечить 


качество. 
У глаг. донести: сообщить: 
Бао адво Бао јїпа 
46 н 8 # 
докладывать; сообщить сообщить 


В МИЛИЦИЮ 


Бао тіпа сап ла Бї 506! 
(Ж) вя ЕЛЕ 


записаться на конкурс 


глаг. ответить: 


Бао аа Бао сһӧи 

я ® {Л 
отблагодарить мстить 

һи Бао хт Ідо дш Кё 

| ЖЯ & юш # 
отблагодарить новых и старых 
клиентов 


сущ. газета: 


я Бао Бао 21 
НМ К К 


сжедневная газета газета 


Бао ~ Ба! 4 


Де, 


ре! 


Ж 


Что ут п Бао 
И - 0 16 


выписать одну газету 


глаг. обхватить руками кого-что; 
обнять: 


убпа Бао 
91 #6 


обнимать 
Бао 2һе Ва! 21 
ш ит 
носить на руках ребенка 
глаг. питать надежду или мысль: 


Бао уби х! мапа 

и н Жї 8 

питать надежду 

рао 2һе уиёп да де Її хідпо 
юю Ж хх КИА {Йй 
с возвышенными идеалами 
сущ. чашка; стакан; кружка: 
сна һё ла Ба! 

ж М Ж 

чашка рюмка; бокал 
тёїї дё Баг 2 
ДАМЕ 

купить несколько стаканов 
сущ. кубок: 

лапа Бе! ип Бе 

и еж 

кубок золотой кубок 
Кап зы ле Бе: 20 ай за 
их ЖО 


смотреть кубок Мира по футболу 


ущ. север: 

Бог апо 

АЕ Л 
север 

бё! #епо 

АЕ А 
северный ветер; ветер с севера 
рег по 5ћі г2һӧпа диб ае 5һди ап 

с а : у. 

им 1 Ши М. 
Пекин является столицей Китая. 
прил. полный: 
мат БЫ а Ба 

бот д т 

полностью; целиком полный; 
достаточный 


диап хіп бёі 2 
к {> йй *& 
проявить массу забот 
глаг. заготовить; подготовить: 
Бе! уопд 
м И 


держать что наготове: запасной 


2ао сап Бе! Пао Іе 
ры Ж г {4 Г. 


Завтрак готов. 
сущ. оборудование: 
2һиапо Бе 
снарядить (снаряжение); оборудовать 
(оборудование) 
рап 90пд $1 ѕһе бёі а! ацап 
А ж 6 їй А. 


Кабинет хорошо оборудован. 


_Ба- Бёп жж 13 


ре! 


А 


сущ. одеяло: 


да! Бё! 21 
покрыться одеялом 
означает пассивную конструкцию: 
рёі Ва 
В 18 
потерпеть; пострадать 
рёі ѕһиб № 
Ем м 
уговорен (-сна) 
теп Бёі дё ка! Іе 
ЕЕ 
Дверь открыли (открылась). 
сущ. основа; источник: 
деп бёп мап бёп 
ШЖ сл 
основа забыть прошлое 
рёп то дао 2ћі 
ЖЖ = 
ставить вопрос с ног на голову 
прил. первоначальный; 


натуральный: 
рёп 2 рёп [41 
Жж ЖЖ 


сущность вначале; натуральный 
реп ут меіїа Би Пи! 1аі 

ЖИ УУ % 412 Ж. 

Вначале считали, что она не придет. 
мест. свой; этот: 

бёп геп Бёп ѕћі |і 

Ж Л Ж Еи 


сам сей (этот) век 


14 #0 Ы-Ы 
рта хиап бёп підп аи хібп јіп геп ууй 
Я Ж ФАА ЖАЙ 
выдвинуть в отличники сего года 
сущ. тетрадь: 
ѕһо ёп  2Напд Бёпг 
в Ж ж Жул, 


книга бухгалтерская книга 


Ы сущ. нос: 
Ы 2 Ы Напа 
8. ят В 
нос переносица 


уби де аідп ута де тіпа 2 ао 
пла Ял Щщ 
һопо Ы 2 

(т ЖФ). 
Есть один фильм, который 
называется «Красным носом». 


[ Ы 21 
{ + 
("5 к 


рї глаг. соревноваться; сравниваться: 


бї за Ыг ао 


Аа нж юа 


соревноваться; соревнование 
сравниваться 

іа де һӧпуй Ш мо Пао 
ААЖ Ж. 

Он знает китайский язык лучше меня. 
хійо мбпа Ы мб дао 

/^ = ЖЖ в. 


Сяо Ван выше меня. 


‚ 01-601 Фф» 


глал. означает сравнение результатов 


обеих сторон в соревновании: 

Ы еп јіё јіп 

Ш 7 #& 
счет близок 
ѕһиапа пд аё сһёпд ууй Ы ут 

Хх ЯН жиш ~, 

Матч закончен со счетом 5:1. 
сущ. кисть; ручка; карандаш: 
тао Ы ут 2 ы 
кисть одна ручка; один карандаш 
убпо Бї хіё 2 

Я Ут 


писать карандашом (или ручкой) 


: аіапЫї : 


ЕВ 
‘карандаш: 


сущ. деньги: 


аап Ы геп тїп Бї 
в т лв в 


деньги жэньминьби; юань 


2һиб ѕһапд уби јї теі утд Ы 
ж Е ЖЛЯ т. 


На столе есть несколько монет. 


нареч. обязательно; неизбежно: 
Ы гап Ы хо 

неизбежно; непременно 
необходимо; обязательно 


16 0/3 7) 


рап 


мі 
(28) 


унт 


зап теп хіпа Бі уби мб $1 
Ено у и у + 
лп. ® Н ЖО, 
Из трех человек всегда найдется 
один, у кого можно поучиться. 


сущ. бок; место около кого-чего: 
рапа ап Һһиа Ыдпг 
я ЛШ ША 
около кого-чего, у кого кружева 
2а! хідо пе Бап мӧпг 
{Е а Л 
играть у берега реки 
сущ. край; граница: 
һап јі 5һби Шап 
1) [э КОШ 
край охранять границу 


сущ. сторона: 
аиб апт Ви у 

+ ш Д2 

многостороннее собрание 
5һиапо һап һи {@п 

х ШЕК 

двусторонние переговоры 

глаг. измениться; превратиться: 
Ыёп һа айі Шоп 

и ж 

измениться поменяться 

хи аиб аі ѓапа аде аі һӧи аи һап 
па МИ Л т і Й Ж 
пийп Іе 

& Г. 

Климат во многих районах стал 
теплее. 


бап 


(24 


Ыао 


Бат ~ Ыбо ®#Ж 17 


сущ. беспорядки; волнение: 
Ыёп ап 5 Ыёп 

ЖА 1% 
беспорядки событие 

ға допао гћёепа бійп 
развязать (начать) государственный 
переворот 
прил. угодный; удобный: 
ап 11 ата Ыійп 

и м 
удобно удобно и легко 
ге бёп 21 дїйп убпо аї |аг һёп 

Х ЖЕ ж ЕЖА 
{апд һап 

Л Ч. 
Этот словарь удобно используется. 
сущ. экскременты: 


аа бап _ хао шап 
К {@ у № 


кал моча 


См. на стр. 245 
сущ. внешность, внешняя часть: 


ао мп Ыдорі 

& Ш & № 
поверхность эпидерма 
Ыдо ї гй у 

ЕН + 


(у кого) что на душе, то и на языке 


18 


я] ыё 


глаг. выразить: 
Ыёо $Н1 Ыдо баі 

№ ж кн 
выразить объясниться 
ѕһёп Мао хіё у! 

ЖЖ хи 
в знак благодарности 
сущ. часы: 


ѕһӧи Мао =һӧпд байо 
РК н Ж 


ручные часы часы 


: эпби бао: 


ручные : 
часы 


глаг. различить; отличить: 
ао һе 

Іх Я] 
различать; отличать 
сущ. разница; различие: 
сһа ые Би аа 

2 ЖА Ж, 


Разница небольшая. 


мест. другой: 


һе гёп 


| Л 


другой; иной 


2Нё дё ѓап айап бе уби Гепа ме! 
Х О К ЖИН А и. 
Этот ресторан имеет своеобразный вкус. 


ЕРКЕ Ыпа Ый 52:19 
Ыпа сущ. болезнь: 


> $һёпо Ыпа 
3% Т: 
заболеть 


хіп 2апд біпа 

ия 

сердечная болезнь/порок сердца 
іа аде Ыпд Нао Іе 

М м ШГ. 


Его болезнь прошла. / Он выздоровел. 


сущ. недостаток; ошибка: 


Ыіпа јо уй Ыпд 

ян ЖЭ 
неправильное предложение 
ляпсус; дефекты речи 


уби тао Ыпа јіш да 
не м Я ш, 


Если есть ошибки, исправляй их. 


бг нареч. не: 
1: Ьо ай Би хідо 
^ жа Жл 


не пойти (поехать) немалый 


дОопо гиб Би {ёі тапа 
ТЕА Ж Е. 


Не очень занят(а). 

нареч. нет: 

_ ПГ ЮП9 У! та бй Ш #бпду! 
— {к 18] ЖЩ? — А, НЯ. 


— Ты согласен? — Нет, не согласен. 


< 2 


сущ. материя; ткань: 

Би же Виа Би 

{п ФЕ Е А 

матерчатые туфли ситец 

2һе лап зВапа ут $ би гиб де 
хи Е ЖЕ ИИ, 
Эта куртка сшита из материи. 
глаг. раскинуться; рассеяться: 
{еп Би зап Би 

7? № НС ЯП 

раскинуться рассеять; распространить 
бап Би ацап диб 

н 1п © И 
распространяться по всей стране 
глаг. объявить: 

Би дао хидп Би 

Л 15 т Я 

объявление объявить 

хао хі уї па допо би 

ЇЇ АП, Жж ‘д. 

Весть уже объявлена. 


сущ. шаг: 

бо Би ро хїпб 
Я {ү 
шаг пешком 
2би | Ба 

& Л, % 


сделать несколько шагов 


{а хї һиап гао зВапа рао Би 
ШЕ ж т Е МХ. 


Он любит бегать утром. 


һа &__21 


К 


сущ. стадия; этап: 

сһо Би 

0) % 

первый шаг 

{еп зап Би іё ие ууёп її 
нина 

решить этот вопрос в третью очередь 
сущ. часть из целого; область: 
јо Ш пёі Би 

М) АВ р й 

частное внутренняя часть 
геп дийп Би адо аі |е 

Л и АЙ Ф] + Г о 


Все налицо. 


сущ. организация; учреждение: 


мй до Бо 
ЯК 36 № 


министерство иностранных дел 


{а 291 Ыап јі ро 90пд гио 
Це д: НВ Т. ТЕ. 


Она работает в редакции. 


глаг. чистить; вытирать: 
са уї 21 
ве 


вытирать стулья 


БО 206 6 уг са 
ны те 


вытирать стол 


глаг. мазать: 
са убо ѕһиї 
им ЖК 


мазать что микстурой 


ѕһӧи ѕһапд са аібпг Во ѕһӧи 5һийпо 
+ Е Ал яж 


мазать руки кремом 
сущ. способности: 


са! пепа сді ддп 
1 В Я РЕ 


талант; способности способности 


па дё геп һёп уби са 
ВЛ в Н Л. 


Тот человек очень способный. 
сущ. способный человек: 

геп са! пап са! 

А АЯ К 4 

кадры; талант гений 

їа 2һҺеп $һМї де а! са 

вн Б А 


Он удивительный талант. 


саї-—-сё МЖЖ 


нареч. только; едва: 


дапа са! 

М А 

только что 

їа са! һи! 161 һаі те уди сї ёп 
Он только что вернулся, и не успел 
пообедать. 

сущ. деньги; имущество: 


чп са! сбї #0 
и ша 
деньги богатство 
са! аё 9 сй 
ИАН. 


Это говорит не он (она), а деньги. 


сущ. овощи: 


аїпа са! раі са! 
иж Ё 


зелень капуста 

ууб теп 24! уцап 21 Ш 2Нопд са 
Е ПЕН Я. 
Во дворе мы сажаем овощи. 

сущ. блюдо: 

гби са 51 сёі ут {@па 

АЖ ШЖ – # 

мясное блюдо четыре блюда и 
один суп 


РЕА 
Се 


24 ЖЖФ сап-—сайо 


глаг. вступить; участвовать: 
сап за 

Р: 

участвовать в соревновании 
{а тіпа Нап сап ја һоп ії 
Ен хе ши. 
Завтра он придет на свадьбу. 
глаг. сверить: 

сап као ма ууёп 5$һй 

в 5 х Ф 
свериться с пособием на иностранном 
языке 


См. на стр. 289 

глаг. есть: 

һиї сап уё сап 

аА Ж ик 
товарищеский обед пикник 


сущ. еда: 


200 сап Кийі сап 
ях {А Ж 
завтрак фаст-фуд 
мӧ теп допа јіп мй сап 
жи ЕЖ Ж. 


Мы вместе обедаем. 


сущ. трава: 


сдо дї апа сао 
и ма 
луг трава 


20! уцап 21 Її 2,ћопа сао 
Е Тан її 


во дворе выращивать траву 


‘сепа-спа ##_ 25 


прил. небрежный: 

сёо сао ѕћӧи Ыпд 
им щ к 

наскоро бить отбой 

271 хіё ае їйі сао 

РА сга 2, 2 = 

Ў Е] 1% Хх м. 

Написано очень неаккуратно. 
сущ. слой; этаж: 

сепд сі ао сепа 

ж К Ж Ад 
последовательность поверхность 
мӧ па 2һи 20 ма сепо 
жж ЕЕ А. 


Я живу на пятом этаже. 


прил. различный: 

сһа ые спа ји 

Ж 2] И 

разница; различие разница 

гё |ї гдо мёп умеп аи сһа бе 
хи № ш ЖЕ 
Би аа 

Ж Л. 

Здесь разница между утренней и 
вечерней температурами небольшая. 
сущ. ошибка: 

сһа сиб 

Ж Ж 

ошибка 

іа {Опа ] де 5һй 2 теі уби сһа сиб 
Е 2 И тии. 
Он правильно сделал статистику. 


См. на стр. 27 


сущ. чай: 
й спа Кё спа 
Ж Ж у Ж 


зеленый чай пить чай 
іа тё Нап ап Пои Фи удо һе спа 
вул ых. 


Каждый день после еды он пьет чай. 


глаг. проверить: 

пап спа 

в Ж# 

проверить 

{а под сһапо дао їй $һи диап спа 


в Я ЧН А 


Он часто ходит в библиотеку искать 
материалы. 


глаг. расследовать: 
сла па аідо ска 
и ма 
расследовать обследовать 


Као спа хиё $һепд де Шао аа 

яж + ЕАК Ж 
пепа | 

Е 7) 

проверять способности выражения 
у школьников 


глаг. тщательно смотреть; 
расследовать: 

дчап спа спа Кап 

Ж #4 = А 


осматривать набл юдать 


спа — сһӧп # 27 


диб дийп сһа сӧі пепд хіё сви һао 
А 4), - +? 

2 м А ул Шш 
ууёп 2Напа 

Ы у д4 

Х ш 
Чаще наблюдаешь, и можно написать 
хорошую статью. 


прил. отличный: 

спа Би аиб 

№ № % 

мало чем отличиться 

спа де уийп 

Ж ОА д 

д: 1+ № 

разный, как небо и земля 

глаг. не хватать: 

сһӧ 5 {еп 10 дп 

# 5] 10 м 

без 5 минут 10 часов 

һбї сһа у! аё геп 

Му с ч ^ Же 

Не хватает одного человека. 

Кап аап утд Ва сна й гһапа райо 
шелк Ж. 
Еще не хватает нескольких билетов 
В КИНО. 


См. на стр. 25 
глаг. родить: 
сһап К пап сһӧёп 


ле в ДЕ 

роженица трудные роды 

2Һё гһӧп9 л сһӧп дёп опа һёп ад 
Х мю ще А. 
Курица этой породы много яйц 
несет. 


28 


Ж сһӧпа 


глаг. производить; изготовлять: 
гепд спап 2Н0пд адиб сһӧп 

Ж у= о г" 
увеличить производство 
изготовлен(сделан) в Китае 
сущ. имущество: 
ла сСпап са сһап 
Ж м М у" 
собственное имущество 
имущество: достояние 
уп диёп Її Би зНап ег ро сНап 

1 А - о № 
Нл & ш 
обанкротиться из-за плохого управления 
прил. длинный; долгий: 
сһапд рбо сһапо аї 

Кош К 
бег на длинные дистанции 
длительное время 
гһе бе ао Һёп сһапо 
Жл В Ж, 
Этот мост очень длинный. 
сущ. длина: 
сһапо дїй гоу сһапо 

К Ж Нк 
длина периметр 
сһапо апо даиап спапа 6300 диб 

К т А К 630+ 
дОпо її 

у ТИ 
Общая длина реки Янцзы составляет 
6300 километров. 
сущ. достоинство: 
сһапо сни іё сһӧпа 

КА нк 
плюс; достоинство компетенция; 
особенно сильный в чем 


сһапд #% _29 


сһапо 


іа ае 2һийбп сһёпо $ һий һийг 
в 22 К ниш. 
Он особено силен в рисовании. 
См. на стр. 453 

сущ. гумно; ток: 

да сһапд 

+ #9 

молотьба 

ѕһаі сһапо 

н № 

поле молотьбы 


См. на стр. 30 


прил. всегдашний: 


јіпа сһапо 
2% „ц, 
СТ. гр 
часто 

$! сһапо 
ПКУ 
зачастую 


ую теп сһӧпд аи дӧпд учап уби ууйп 
кїї її АЛ ИА йи, 


Мы часто ходим в парк на прогулку. 


прил. вечный: 


сһапа 10 Чопо жа сһӧпд ата 
12 ‚- - =. ^1, = 
Ж 3 х М Жо 
вечнозеленый вечнозеленый и 
зимой, и летом 


прил. обыкновенный: 
спапа гёп сһапо 5 
гі, ли, У 
ЖЛ Юю Ш 
обыкновенный человек 
элементарные познания 


ЗО У е енир о ко 


сена 


сһао 


сущ. завод; фабрика: 

кг чоп спёпа Чт аі спапа 
г ш О) 
химзавод электроаппаратный 
Завод 


та та 291 адпа сһӧпа зНапа бап 
ш ШГ ОЈ: Е Ж, 


Мама работает на заводе. 


сущ. специальная площадь или 
здание для чего-либо: 


ду@бпа сһапа јо сһӧпд 
г и ми 
площадь театр 


попа сһйпо 1ї гһӧпд |е хи аиб са 
Хю Чи Г % Ж. 


На ферме посадили много овощей. 


См. на стр. 29 


глаг. петь: 


сһапо де уйп сһапо 
п р эй Ш 


петь песню исполнять 
пї сһапд де 2һёп Пао тд 
жи {о и @ ош, 

Ты поешь очень приятно. 

сущ. династия: 

мапа сһао һап сһӧо 
ЕЯ ох 

династия династия Хань 
да! сһдо Пиап аа! 

м м К 


смена династий 


_ оһаос-сһё "Уж 31 


глаг. выйти на что; к кому-чему: 


пап сһао Нап 
+ т Л 


лицом к небу 

уби геп сһао хе һап 2би а Іе 
пле хил ЕжГ.. 
Кто-то сюда идет. 

См. на стр. 456 

глаг. шуметь: 


Ба! 21 201 ѕһиі Лао ата Би удо сһйо 
Риш ли. 
Не шумите: ребенок спит. 

глаг. ссориться: 


спао 2  2Иёпа сһӧо 


юж ли 
препираться, поссориться 
поссориться 


Напа геп сһдо Іе а 1“ 

ям л№ш гЕХ. 
Эти два человека начали ссориться. 
прил. шумный: 


ма ЇЇ {бї сһдо Іе 
жүк № Г. 


В комнате слишком шумно. 


сущ. транспортные средства: поезд, 
автомобиль и т. д.: 


Кид сһе а! сһе 

ке К 

поезд автомобиль 

мӧ 200 допада допа аі сһе ѕһапа Бап 
КА ЕЛ ЕН. 
Я еду на работу на автобусе. 


\,' к ‚к, си: бө 


"14. утро: 
р ТЕ е: ! 


анк сһеп сһеп ди@па 


“1 3 Ел УРА 
Л. шп м М Ж 
рано утром утренний свет 
сһёп {епо 
я ЛХ 


утренний ветер 


глаг. удаться: 

сһепо абпа ууап сһеёпо 
ЮК 2) зс 

успех; удача выполнить, 

да допо дао сһепо 

Х йй тї Ж 


завершиться полным успехом 


сущ. успехи, результат: 


сһепо диб 
Ж Ж 


достижения 


їп тап де ѕһӧи сһепо һёп Пао 
ТО Ж мн. 


В этом году урожай очень хороший. 
прил. готовый; взрослый: 


сһёпа ріп сһёпо сИбпа 

Жо пп 109 9! 
готовое изделие взрослое насекомое 
2һе па оопа спапа ѕһёпа сһӧп 
хх) о м 
слепа удо 

Хх #2). 
'Этот завод производит готовое 
лекарство. 


_Сһепдт-ст җи, 33 


сһепд 


сущ. стена: 


сһёпд би сһеёпд маі 
Жж & А 5 


городская башня за городом 


мӧ ай дио мап Її сһапо сһепо 
к у Кк Ж. 


Я был на Великой Китайской стене. 
сущ. город: 


спепа аи 
Хх [х 


городской район 
сһепо $Ш јіао іопа һёп #а аа 
д | ж Ш ХХ. 
Городское сообщение очень развито. 
глаг. есть; кушать: 
ст Рап ст па! 
г ФМ не №) 
есть; принимать пищу сосать грудь 
уапд а! сһї ато сбо 
ини. 


Овцы любят есть траву. 


глаг. выдержать; потерпеть: 


сїт кй см 1 

и Ш 4 7) 

страдать; жить в нужде трудный; 
тяжелый 


іа сї пад де Кёп 2һе мо 
шош м № м Ж. 


Она смотрит на меня с удивлением. 


ЗА 


КЕТЕ 


си 


глаг. держать: 
ѕһӧи сї уг Ба ма 
гнома 
держать букет цветов в руке 
глаг. держаться: 
һап сМ СВР шй 
«оуу Нл 
отстаивать; стоять на чем долго 
держаться 
Бао сб! Мапа һдо ае >2һийпо {а 
„1 К ~, / А ҮМ 
ж + в Е АХ а 
сохранять хорошее состояние 
нареч. еще раз(снова, вновь) 
повторять или заново начинать: 
сһӧпа хё сһӧпд хап 
м "у т ж 
переписать | снова показать (появиться) 
См. на стр. 480 
прил. некрасивый: 
іа гһӧпд ае уг аідпг уё Би сһӧи 
в К дд А Н. 
Она нисколько не дурна собой. 
сущ. скандал: 
сһӧи меп іа сһӧи 
и ж Н 
скандал семейный скандал 
спи сһӧи 
Ш. 
осрамиться 
глаг. выйти: 
спо тёп сһо диб 


Н Г] И 


выйти (из дому) ехать за границу 


спа 27 


+а маі спи бап ЗМ аи |е 
Ш Л + ДГ. 


Он выехал по делу. 


глаг. выйти из пределов: 

спа јіё 

Ш Я 

аут; делать аут 

Би спо мй підп 

ХШ К 

не болыпе пяти лет 

глаг. прийти; ПОЯВИТЬСЯ: 

сһи хап 

ТИК" 

ПОЯВИТЬСЯ 

ууйп Ни уди тіпа хтда спи сһёпд 
б Ш я Ш И. 


На вечере будут выступать звезды. 


прил. первый; первоначальный: 
спи хие дапа сһо 

7; №, У 

Я “г ч Ф] 

начинать учиться в свое время; в 
прошлом 

1а теп спи сі пап поп 
впчяли ш. 

Они впервые встретились. 


прил. начальный; элементарный: 
сһо | 2һопа хие 

м 1 г 

средняя школа первой ступени 

спи Аёпа јійо уй 

т ЯП 


начальное образование 


35 


36 


о ры 


һи 


у 


Сл 


1 пи шап Папа спо 2һОпО 

т - у р 
шт Е ЯИЦ. 
В ›гом году он поступит в среднюю 
школу первой ступени. 


глаг. удалить, очистить: 

спи сао дёп сһи 

К м в № 

удалить сорняки искоренить 
уопд попа убо спи На сһӧпд 

Н ЖА 
уничтожить насекомых-вредителей 
ядохимикатами 

предл. кроме, не считая: 


сви |е Ібо ууапо һе аде геп аби 
Ге ГБ, у А Ж 
адо Іе 

м Г. 


Кроме Лао Вана все пришли. 


глаг. находиться, быть: 


аї спи ѕһап до 
И С Ш м 


быть в горном районе 


ег їбпа 2һёпа спи 26! 2Вапд ѕһеп 
джж п ХАК 
{{ аде ѕһ а! 

Ж. 

Дети оказываются в стадии роста. 
глаг. вести; устроить: 

спа Ії ѕһӧи адо спи п 

ЖЕ БИ м А 5} 

вести; управлять; подходить 
получить наказание 


См. на стр. 37 


сви — спибп ЖЖ 37 


О 
25: 
С: 


> 


5 


сһиап 


|. 


У.) 


у 


сущ. место: 


сһ $зиб 2Ни сй 

Ф В 1Е А 

место жительство 

учап спи уби уг 200 зпап 

ш НН -№ И. 

Вдали есть одна гора. 

сущ. отдел; служба: 

рап $ спи — 2019 ми сһи 
да ии 
контора; представительство 
хозяйственный отдел 

2һе $ аопа уиап ае дийп № сһо 
хил АТАА, 


Это управление парка. 
См. на стр. 36 
глаг. надевать; носить: 


сһиап хе 

ў ФЕ 
надеть обувь 

киді сһиап Пао ут № 

я я ее «м. 
Надень костюм поскорее! 
глаг. перейти через; сквозь: 


сһийп Копа сһийп хто 

и яп 
проколка; прободение перейти 
сһиап диб аийпа сПапд 

и ш г и 
пройти площадь 


эң 


р иан 


ини 
[Ё 
(14) 


глаг. передать: 


інки «н 


67. 
передать 
сһиайп дій 
Е: 


пас; пасовать 

2һё ап ут аі $1 20 сһидп де 
ХЕ шей 1 №. 
Это унаследованное серебро. 


глал. распространить; пропа- 
гандировать: 


сһиап гап 
Е 4 


заразить; зараза 
2ги0 Бао сһӧп ріп де хип сһидп 
О м ша 1% 


хорошо вести пропаганду продукции 
глаг. провести: 


сһиап бап сһиайп гё 

е Е М 

провести электричество провести 
тепло 

пийп їо сһиап Ыёп дийп ѕһеп 

Б м Ш м жо, 
Теплота обошла все тело. 

глаг. выразить: 


сһиап збеп теі ти сһиап ата 

ж в ней 
схватить и передать дух строить 
глазки кому 


См. на стр. 488 


спиап :- спибпа 48 Ж 39 


; сущ. судно: 
сһиап ее 
т сһибп уби спи@п 
Де Ж ШО ит 
[7 деревянная лодка яхта 


һе бап пд 2һе уг 2 жао сһиап 
1 0 сил ОЙ 


У берега реки стоит лодка. 


спиапа сущ. окно: 
~ сһидпд аібп сһибпд {а 
Шу Ча р эг. ар 
Ё й ш я я 
перед окном подоконник 
{а 2би аао сһибпо ап 
ве м пм. 
Он подошел к окну. 
 спиапд ћи : 
а Р. 
окно: 
СП ийпо сущ. кровать: 
> сһиайпо ме! 


Ж. Ж Ш 
койка 
іа та! Іе уг 2һбпо хп сһийпо 


лг о КК Ж, 


Он купил новую кровать. 


‹ спиапд : 


7 


Ж 


: кровать : 


40 ЖА сһш<—с! 


Е глаг. дуть: 
сһиї Е о. 
спит Рао сһш сһо ут Ки аі 


А Ж мина 
трубить в горн (трубу) дунуть 


глаг. дуть; веять: 


сһит Гепа | 

хо м М 
фен 

Гепа спит уй да 
А щи 


подвергаться действию ветра и дождя 
епа сһит Іе у Ибп 

А г -л. 

Ветер дул весь день. 


сущ. весна: 


сип сһоп і сһоп {епо 
кт ЖА 
весенний сезон весенний ветер 
гё п я ў га сһип 
х нити. 
Здесь круглый год тепло, как весной. 

, сущ. слово: 

С! А ; Е 
тіпа с! сі хпа 

ты ди ии 

7а) существительное части речи 


{б теп бап Іе уг Бёп сі ап 
(3#]) 16 АГ] а Г т Ж і] й. 


Они составили один словарь. 


сущ. слово, речь. 
де с! {дї сі 
и ян 


текст песни слово роли 


сї--сопд ЖА 41 


С! 


сопа 
АА 
(Ж) 


іа ае {аі сі ѕһио ае һёп Пао 
жби мн. 

Он хорошо выступает со словами роли. 
сущ. очередь: 

сі хи тіпа сі 

Хг ях 

порядок; очередь номер по списку 
прил. второй; плохой: 

сі п сі удо 

К хе 

второй день второстепенный 

Би удо сһо сї рт 

Ах н Ш Хх И По 

Нельзя производить недобро- 
качественную продукцию. 

глаг. следовать; послушаться: 


Пип сбпо 
д АА 


послушаться; смириться 
зи! сбпо 
ПШ, 
сопровождать; свита; 
сопровождающие лица 
Ипа сбпд п! де ап раі 

т М 0 Йй 4 НЕ. 
Слушаться твоих распоряжений. 
глаг. заниматься: 
сбпд 2һёпа сбпд јоп 

һ к М * 
состоять на государственной 
службе поступить в армию 
сбпа $ маг йо абпд гиб 
А 'НЖ г 


заниматься иностранными делами 


42 НА соп-сап. 


предл. из кого-чего; от кого-чего: 


сопа аи дао п 
мия ^7 


испокон веков 


сопа ѕһӧп ха гӧи дид 


мА ш РЕЖ 
пройти под горой (вдоль подножия 
горы) 


хао һе сӧпд теп аап іи диб 
МГ Шш ж ЧЧ, 
Речка течет мимо дома. 


Е сущ. село; деревня; поселок: 
сап У А 
сап тт 


житель села (поселка) 


гһапа јіа соп тіап тао уг хіп 
Ж ж МЧ Шш # с Ж, 
Облик поселка Чжанцзя сильно 
изменился. 

сущ. населенный пункт: 

уй ушп соп и Па сап 

Г д м Вы 


Деревня Азиатских игр дачный 


поселок 
, глаг. жить; существовать: 
сип е 
адпа сип 


7 И 4 
сосуществовать 


хіп рт 2һӧпо де уапд гопа у 

Я и тя 

сип һиб 

{с їй, 

Овца новой породы легко выживает. 


сиб % 43 


глаг. хранить; оставить: 
сип аібп соп сһё спи 

ти НХ 
сберечь деньги место хранения 
велосипеда 
дап адиб гопа уі Бао соп 

гж # Ж т. 
Сухофрукты легко хранятся. 
прил. неправильный; ошибочный: 
сиб ууй диб сиб 

ШШ 1х 2 
ошибка вина 
2һё дао її мо 2ио сиб Іе 
хааж їп Г. 
Я неправильно решила эту задачу. 


глаг. переплетаться: 
до сиб 
пересекаться 
рап дёп сиб јіё 
н 
и жт 
представлять ряд трудностей; 
неимоверно сложно и трудно 


глаг. ответить; отблагодарить: 

һи аа 

| 7 

ответить 

аа хіё 

© И 

отблагодарить 

2һй ср! геп һе аі бтп ут мёп ут да 
У 5 4—3» і] - 
кї АШ Жи МЫ =. 

Ведущий спрашивает, а гость 

отвечает. 


глаг. бить; ударить: 

аа дй аё нё 

ТТ 11% 

бить в барабан ковать (железо) 
ро уйдо аа сао па ѕће 

{1 ® Г 4 к ЖЕ, 


Не вспугивай раныше времени. 


глаг. драться: 


аа геп 
т Л 


бить человека 


ібпо геп аё дї Іі Іе 
Н ЛУЖУ. 


Два человека подрались. 


глаг. выражает разные действия: 
аё ѕһиї ад а 

ИЖ Ж 

черпать воду; за водой играть в 
МЯЧ 


аад ЖЖ 45 


аїпа аа ка! сһиапа һи 

ИО ПЛ ОЙ 
Откройте окно, пожалуйста. 
прил. большой: 
аё дийпо сһапо їаі ад 
Ху и Л 
большая площадь огромная сила 
уйі тїйп Ғепо Вёп аа 

^ш А Л. 
На улице ветер очень сильный. 
прил. старший: 
Іао да 

ё Х 
старший 
іа 5һї мб аа де 
же & МУ. 
Он мой старший брат. 
глаг. заменять: 
айі # ай айі 
К ЖИК 
заменять; замещать заменять 
Ча! мо хїапо {а меп Бао 
Сы ВНЕ. 
Передайте ему привет от меня. 


суш. династия, эпоха. 

сһао аа! дй аа 

династия древняя эпоха 

хие хі хап Ааа! ууёп хиё 
Ух 

изучать современную литературу 


' | \ “и 


ааі 


уш поколение: 


ено У! ДЇ 


„Эи. 


сааршее поколение 

сущ. лента; шнурок: 

Чат 21 Л хїё аёіг 

(т Г ЗЕ Л 

лента завязать шнурки ботинок 
глаг. взять; нести: 

сһо тёп да! гһе гһёпа лап 

Г] 9 ИЕ Ш. 

Взять с собой документ, выходя из дому. 
сущ. зона; район: 
ге аа! 


тропик 
сһӧпо спепа у! аа! 

в районе Великой Китайской стены 
глаг. вести: 


аёі Ипа Ча! 10 

д м 

вести показывать дорогу 

Ча! хиё зВепд сап диап 6б мо дийп 

Ч  %& М Е А 
вести школьников на посещение музея 


глаг. ждать: 


аёпа айі гһёпа гПиапа аа! ға 

Ж {т © & 1х 
ждать собрав все вещи, ждать 
отъезда 


дап # 47 


С. 
С! 


5 


глаг. относиться; принимать: 
Ча! ке 

{т # 

принимать гостей 

уби аа! 

1+ 

делать льготу кому-чему 

уї И жапа да! 

КЖ 1+ 

принимать кого, как полагается, по 
этикету 


прил. отдельный: 
аап зреп аапуї 

ин мк 
одиночка летняя одежда 
аап геп дп 

лы 
номер на одного 

прил. не сложный; одно-: 
аап аідо 
однообразный 
2һе пап ѕһі Һёп лап дап 

х нм. 
Это очень просто. 
прил. нечетный: 


аап Пао дап пи 
у их 
нечетный номер нечетное число 
аап п ға сһе 
[: Н Ж Е: АД 


По нечетным дням отправляться. 


АН ПЕ ЭАТП 


союз но; Зато: 
Че 7а 


аап $51 

їн & 

но; зато; однако 
гё 5һибпо же Би рао Напа дап сһийп 
х м тия 1 
гһе Һёп ѕһо ғи 

ГГА 
Эти туфли некрасивы. но их очень 
удобно носить. 


нареч. только; лишь: 


Чап уцап 
Н Ж 


только бы 
ѕһћі ата Би дап 200 ууйп !е Наггио де 
тик Г,МО 1+ 
Һёп һао 

& Ш. 

Работа не только выполнена. но и 
выполнена хорошо. 


сущ. яйцо: 
й дап уа айп 
х 19 Ж 


куриное яйцо утиное яйцо 


ий 


то луг аопа жа !е 20 2Ы адп 
Ө — А ГГ20Я&. 
Курица снесла 20 яиц. 


СО! 
29 


| > и Чопа = 49 


сущ. вещь, похожая на яйцо по форме: 

пап Чап па адп 

ЛИЦО НОЛЬ 

прил. подходящий: 

теп аспа һи ди НЕЙ хіапа дапо 
мл х лм ч 

(семьи чьи) подходят по общественному 


положению для того, чтобы пород- 
ниться реальная сила равна 


глаг. управлять; работать кем; 
служить кем: 
аапа 2Нёпа айпа јіа 
ч ЩЩ 4 ж 
быть у власти вести хозяйство 
{д га! ай хие Чапд [ёо 5 
ЕК ЧЕМ. 
Он работает преподавателем в 
университете. 
глаг. следовать: 
утпа дапа 
М 
следует; надо; должен 
адпа бап уй Бап 
м Яу Ж Я 
делать то, что следует делать 
предл. в самое время; при ком: 
дапа пібп дапа пап адо же 
ч + ян и 
в том году благодарить в лицо 
дапа м/о дап айо спе 2Пап све уї йпа 
Жи, 4 6х 
кае 


ЖГ. 


50 _ #7 апд ~ дао _ 


Когда я доехал до вокзала, поезд 
уже отошел. 


См. на стр. 50 
прил. подходящий; уместный: 
сһо її ае аапа 

р: Ч 
принять надлежащие меры 
упа сі бои аапа 

Я ям + 
неправильно употребить слово 
глаг. думать; считать: 
адпа 2һеп 
принимать всерьез 
мо дапо п! гби Іе пе уидп Іёі пї Ва! 
% ч ЖЕ Ги, м ЖИК 
201 2Нёг 
(Е Жл. 
Я считаю, что ты ушел, оказывается, 
ты еще здесь. 


См. на стр. 49 

сущ. нож: 

са! дао сі дао 

Ё Л Я Л) 

кухонный нож штык 

Чао 21 

Л г 

ножик 
адо 
7] 


ао 5/0] 51 


о 
Ос‹ 
О 


глаг. вести: 


адо уби Ипа аёо 
еж м9 


экскурсовод; гид руководитель 
Й 2һи Ідо ѕһт ае јійо адо 
ШЕЯ. 
Запомни наставление преподавателя. 
глаг. провести: 
адо диап айо ап 

+ Е т № 
трубопровод электропроводность 
рап або И 

+ Ж 
полупроводник 
глаг. лечь; пасть: 
йа адо 
Т (81 
сбить кого с ног; свергнуть кого- 
ЧТО; ДОЛОЙ 
$һиа! адо 

РЕ 18] 
упасть 
епо диа дао Іе хідо ѕћи 

А аА ГА м. 
Деревце повалило ветром. 

глаг. переменить; сменить: 
дадо Бап айо Пиап 

Я РЕ {| 1% 
работать посменно попеременно; 
изменить 
ууб 5һапо бап удо Чао Папа сі сһе 

К ЕН МХЛ. 
Мне нужно делать две пересадки в 
пути на работу. 


См. на стр. 52 


52 


#8 до _ 


Чао 


#1 


айо 


(1 


глаг. дойти до чего; к чему: 
адо 2һап Іе Кап Би адо 

м Г тя 
доехать до станции не видно 
хібпа гопа ууб зПапа Чапа бап Би адо 
ЖЕЖ Ем, ля 
Хотите подвести меня, не возможно! 
геп аби Чао а! |е 

А яя г. 
Все пришли. 

глаг. идти; ехать: 
адо хие хо ѕһапа кё 

9 № | Ж 
идти в школу на уроки 
аио аао Пи маі һиб аӧпд 

Ж А] ) Эу и в] 
чаще выходить на улицу размяться 
прил. всесторонний; тщательный: 
гНои дадо 

м] 4] 
всесторонний 

п! хапа ае Нёп 2Пои аао 
к И Нм м Я. 
Ты тщательно продумал все. 
глаг. стоять вверх ногами; задний ход: 
адо |! Чао иі 

а] >; (8) 28 
стоять вверх ногами отступить; 
ИДТИ вспять 
сї хи ѓапа дао іе 
ДЕ М Г. 
Все получилось в обратной 
очередности. 


або # 53 


глаг. налить: 


Чао пи 
Я Ж 


налить воду 

дё! ке геп дао сһа 
Ел НХ. 
Налейте гостю чай. 


См. на стр. 51 


сущ. дорога; путь: 


дао ё 900 
и Аш 


дорога; путь железная дорога 

жа 5һиї аао хш һдо |е 

ТЖ ЕН Г. 

Канализацию исправили. 

сущ. закон; правда; подход; способ: 
Нап або абпд ао 

хи Аи 

истина правда; справедливость 
сущ. искусство (в духовном и 
культурном отношениях): 

сһа ддо а! адо 

искусство чая искусство шахматов 
{а һёп аопа ут аёо 

Е Ш ми. 

Она прекрасно разбирается в медицине. 
счетное слово употребляется в 
значении темы (задачи): 

ѕ адо її 

+ Жш 

десять задач (тем) 


Я 


К ні, ( |! ‚ 


(| 


49 


глаг. получить: 
Че дао ай ае 
+ 21) НХ {+ 
получить приобрести 
аё Іе тап Еёп 
гм 7 
получить полный балл 
глаг. подходить; к месту: 
аё дапд 
+ 
к месту 
ае а 
15 
умело 
ѕһио һџиа аде И 
я и НК 
говорить к месту 
глаг. мочь: 


гё ї де 5һп Би дё па гби 


Жу А + ® А: 


Нельзя самовольно уносить книги 


отсюда. 


См. настр. 55 


употребляется перед глаголом 


или прилагательным, описывает 
некоторые действия или состояние: 


еі Кий! де рао 
е ШОШ 
стремительно бегать 
нап тап тап де Ве! [е 


х в ОЖ Г, 


На улице постепенно темнело. 


См. настр. 57 


йе 


1) 


=: 4 


употребляется после существитель- 
ного, местоимения и прилагате- 


льного: 


зопа хіп йе 
А НМ 
почтальон 
нап гап де 
натуральный 
һиа уди баі ае уби чат Һидпд де 
ЕН Ни, Ч & ож №. 
Есть цветы белые, есть светло- 
желтые. 


употребляется в конце предло- 
жения, выражает определенную 
интонацию: 

і пио зНгаие ата Іе аде 

ИЖ Ж # Е Гір. 

План определен. 

2һё дё х!ао хі мӧ 2 адо де 

х Н АЖ АЈ, 

Эту весть я знаю. 

См. настр. 57; настр. 58 
употребляется после слов со зна- 


чением действия и состояния, 
выражает результат или степень: 


па де дї Іі са де дат пд 
ФН ЖГ 
можно поднять можно вытереть 
2и0 де ѓеі сапа һӧо 

ЕЕ № Ш. 

Хорошо выполнено. 


См. настр. 54 


Че 6944 55 


50 


Гр Чеги 


ЧЕП 


(| 


ио) 


сущ. Лампа: 


йап депо гі дуапда депа 
ш ФГ Н Ж Л 


лампа лампа дневного света 

10 аёпа Папа іе 

8 Е Г. 

Зеленый свет светофора зажегся. 


аепа 


лампа 


прил. равный: 
хіапа аёпа аёпд їӧпд 

Н ыы 
одинаковый отождествлять 
ут ла ут аёпа уи ёг 

С ЖЕ 
Один плюс один равно двум. 
сущ. сорт; разряд: 
іе аепа уои аёпа ѕһепа 
+ ШТ 
экстра-класс отличник 
лапа рт Еёп зап аёпа 

3% ши 2 = 9%. 
Премия делится на три разряда. 
глаг. ждать: 
аёпа спе  адёпдгеп 

оор + Л 
ждать автобус ждать человека 
Чёпа {а 1аі Іе 20і гби Ба 

+ ЖЕ. 


Дождем до его прихода и пойдем. 


4—9 № 57 


прил. низкий: 
Ча! аї копа Ге! хіпо 
95 кт кп 
низкий летать низко над землей 
ѕһиї мёі Ыйп аї Іе 
Жі Ку. 
Уровень воды снизился. 


прил. низкий (ниже общего 
стандарта): 
ат ууеп ат абпд 21 
ДС т кг 
низкая температура низкая 
зарплата 
$һёпо уіп {бї ат Ипа би ато 
тї м МЕ, ии. 


Голос слишком низкий, не слышно. 
глаг. отпускать: 
ат хід тои (аі 
К [ $ Жж 
опустить голову 
прил. действительный; в самом деле: 
а аиё һёп Пао 
Я М № Ш. 
Действительно хорошо. 
См. настр. 55; настр. 58 
сущ. земля; суша: 
дйо д сбо д 
И: т у 
высота; возвышенность луг 
сһоп Һи аё а! 
Е № ЛЖ. 


Весна возвращается на землю. 


ОВ фир 


сущ. район; место: 


пес а а ууе! 
п АЫ 
внутренний район место; положение 
ачап а дё а 
ж Жш 
во всем мире 
сущ. земля: 


аі сёпа 

Яб )5 

ярус; пласт 

аї хїп меп ао һёп дао 

жо Ж М м. 
Температура земного ядра очень 
высокая. 


См. настр. 54 
сущ. брат: 

аі аі 

5% 


младший брат 


О, 


р, 
У 


5ап а 
= % 
третий из младших братьев 
рдо аі дао мӧ па [91 мапг 
Кж] ЖЖ ил. 
Двоюродный младший брат пришел 
к нам поиграть. 
а сущ. цель: 
ти дї да айо Іе 


<) НА 9] Г. 
м Цель достигнута. 


См. настр. 55; настр. 57 


ёп #8 


59 


который (по счету); который (по 
порядку): 
дї уг тіпа 
ж-м 
первое место 
а ууй с! Іі або 2ћё дё аі Гапа 
ЖЖ м х ЊУ, 
В пятый раз я побывал здесь. 
сущ. нормативное пособие: 
йїап 2Һапд по ап 
и м 22 Ш 
свод правил классика 
хиё һи сһҺа 21 ее 
ети 
научиться справиться в словаре 
сущ. торжественная церемония: 
аійп Ії Ка! аиб аа аіёп 
ШО, ЖШ А 
церемония торжество по случаю 
образования государства 


аібп 
дф“ 


(5%) 


сущ. капля, пятно: 
һе! дїйпг уй аійпг 
ха ВАЛ. М ЛАЛЫ 
черное пятно капля ДОЖДЯ 
уг аїбп дїп 

“. Гит м 


чуть-чуть 
сущ. точка; сторона: 
аї йїйп уби аідп 


ќо я п № М 1 


начало Достоинство 


60 


Ф айп 


|| ідо аібп гһиа 2һо 2һӧпд аідп 
зг АҢ м мМ Е Ф д 
опора ухватываться за самое 
главное 


глаг. делать поверку; считать: 
Чат тіпа дбїйп<һй 
поверка считать 


дїп аіёп геп 5һо 
йолу А Ж 


учесть людей 


глаг. кивать: 
аіёп {би Бао М {опа у! 
и Ж Жол [Н] Ж® 
кивать головой в знак согласия 
сущ. час: 


2һёпа йап Чао аб 
Е 4 4] А 
прибыть точно по расписанию 
Вид сһе мӧп аібп 
хм. 
Поезд опоздал. 
сущ. электричество: 
Чат депа 
@ ХГ 
электрическая лампа 
ға Ч! ап 
Ж № 
выработка электрической энергии 
уг таг ап допа јї 
а #1 4) МЫ 


одна штука электродвигателя 


ап 


„Чат ~ дібо ЕЯ 


сущ.молния: 
ѕһёп айп 
2: 
МОЛНИЯ 
аібп ѕһӧп 1еі тта 
ш |М 19, 
Молния сверкает, гром гремит. 
сущ. магазин: 


уйо Ч!ап 
ё) Е 
аптека 
аи ѕһо ап 
дв 
идти в книжный магазин 
ао га һиб дїйп таг ут рта уби 


жи жж. 


Идти в мелочную лавку за бутылкой 


масла. 

сущ. гостиница: 

ке аійп 0 бап 

# Л; МЕ Л 

гостиница; подворье гостиница 
Кё геп 264 241 аійп | 

*® ЛЕДЕ. 

Гости остановились в гостинице. 
глаг. переместить, устроить: 


Чао ай 

И] б 
регулировать 
дідо абпо 20ӧ 
я ги 


переменить работу 


б, р онн 


ил О апо ЅМ хіп Чао аі ае 
цик КА Ойт 0 ЖУ. 
экме ректора недавно перебросили. 
глаг. обследовать; расследовать: 
сао спа 
И 4 
обследовать 
геп хНёп гио Пао Чао сһа дОпо гиб 
Аи ШЕТ #1. {р 
Серьезно вести обследование. 
сущ. мелодия; напев: 


тіп лап хо айо 
км Ду м 
народные напевы 
ге 5һби дё аде дїйог һёп Пао Ипа 
х т жил Чи. 
Мелодия этой песни очень приятная. 
См. на стр. 333 
глаг. заказать, заключить: 
Чпа Бао 
И № 
подписаться на газету 
йїп абпа уче 
И АЯ 
заключить конвенцию 
атпа Бапа мо Чпа ут гВапд рідо 
И ЖИ -Ж я. 
Помогите мне, пожалуйста, заказать 
один билет. 
глаг. исправить: 
Опа 2Пёпа 
И ТЕ 


корректировать 


. Чпа-—90па Ж 


Чопа 


63 


йо ата меп 2Папа 
корректировать статью 
прпл. спокойный; смирный: 


ап ата 
2 Е 


спокойствие: стабильность 


хп ѕһеп Би ата 
> # Л Ж 


неспокойно на душе 


прил. установленный; положенный: 


апа јіё 
ж 
установить цену 
дїп ат 
же Я 
назначить день; срочный 


нареч. обязательно; непременно: 
уг дїп 
—Ж 
обязательно 
гё лап зЫ уг ата пепа сһёпо дбпд 
Е Хх 19. 
Это дело удастся. 
сущ. восток: 
Чопа апа бпд Еепа 
Ж Л к Ж 
восток восточный ветер 
мо па 2пи аопд сһепо 


ЖЖ: д: М. 


Моя семья живет в восточной части 


города. 


64 


“ |4) З 


озо) 


Чопо 


сущ. зима: 
Чопо ]! допо бап 

ке а 
зима; зимний сезон зима 
хао та! ѕһі уиё адпа гио ми 

Е 1 > = 

ЪЪ Ж >< ТЕМ, 
Пшеница — озимая культура. 
глаг. понять; смыслить: 
адпа 5ћі 

ж ч 
понимать 
ут кап и абпа 

- м № 
с первого взгляда все ясно и понятно. 
іа абпо һдо јї тёп ма! уй 
% Ш ШЛИ. 
Он знает несколько иностранных 
ЯЗЫКОВ. 


глаг. двигать: 
гӧи Чопа @0пд ѕһёп 
Е 8] 5 Ч 
двигаться, ходить отправиться 
Гепа сһиї сбо дӧпд 
Дд и в 
в случае чего 
глаг. пользоваться; начать что 
делать: 
адпа зпби Аӧпд Ыї 
2 я Р А 
Я Г В} 26, 
приступить к чему взяться за перо 
уй ѕһі диб Чопа пёо 21 
Ы э{т 2 а 
8 32 д) МГ. 
Если случится что-н., надо 
пошевелить мозгами. 


ао 


абий Ж: 65 


глаг. вызвать; волновать: 
адпа хт Чопа геп 

у аЛ 
трогательный растрогаться 
іа де Пиа 2һеп гапд геп дап 9опа 


ими А Ж 5). 


Его слова весьма трогательные. 
нареч. полностью; все: 


Кё геп аби дао |е 
® А Ж; ЇЇ [, 
Все гости пришли. 
ачап ла дои аи Іе 

® ЖД Г. 
Вся семья пошла. 
нареч. употребляется для выра- 
жения усилительной интонации: 
пап ут аібпг дои Би 1@па 

Хх ле. 
На улице нисколько не холодно. 
2һё дао № нап Һаі 21 Әби 2 Чао 

Х ША Ги. 
Даже дети и этот толк знают. 


См. настр. 65 
сущ. столица: 


пап ао 
Ж Ж 


основать столицу 

хіп 2ҺОпо диб ѕһӧи ао уап 20і БЕ! [по 
Я [| тт А ЕДЕ ош, 
Столица нового Китая основана в 
Пекине. 


66 Ж ай 


| сущ. большой город: 
ао һи 
й Ж 
крупный центр 
ѕһёпа На! 5һ де аа аи ѕһі 
Е & Ж КА, 
Шанхай является большим городом. 


См. на стр. 65 


ай сущ. яд: 
хао ай 
Е. ЇН й 
| Е дезинфицировать 


гё 2Нопа аі ї уби аи 
х № АЖН м. 
Этот газ ядовитый. 
прил. сильный; жестокий: 
һёп ао 

4% пў 
злобный, злой 
{а Бё аи аа Іе ут ашп 
ЖЕ. 
Он был избит. 
глаг. читать: 


о 
с. 


ч ди Бао 
$ і: ЗЫ 
д; читать газету 
7 ао 2һё аш 2һҺё Бёп ѕһо һёп тап уі 
(2) &о& ЖА Ж ® @ Ж, 
Читатели очень довольны этой 
КНИГОЙ. 


{а хї Пиап ади $һй 
в ШБ. 


Он любит читать. 


Чи —дибп #2 67 


сущ. единица измерения: 


сһапд дй ууёп Ой 
кв аж 

длина температура 

па хід 5 ай 

= К5 


пять градусов мороза 


сущ. степень: 


дао д 2 тіпа Чи 
и № я 


высота репутация 
дчо аи о еі 

переутомление 

сущ. закон; правило: 

ға ай г20п 5һби 2 ай 

2 ти 

правовой режим соблюдать режим 
прил. короткий: 


диап рао 
я 
бег на короткие дистанции: спринт 
диап ат 
да М 
короткий срок 
2һё лап ут ғи ут діёпг уё Би диап 
Х ҮЕ ЖШН сл ША Е. 
Это платье нисколько не коротко. 
глаг. не хватить; недостать: 


йЧийап зпао дийп спи 
и „р Я Ж 


не хватить недостаток 


СВ 


4] и 


н и ие ни т рп Чийп дие меп її 
эмм и мым 
нонремя реншгь вопрос дефицита В 
деныаух 


прил. иравильный; нормальный: 
т 5һиб ае ди 

Їй ТР, 

Ты совершенно прав. 

+а ае ѕһеп зё Би аш 

ЧЕМУ в {а МХ. 

Выражение его лица необычно. 
гё дао її 200 аи Іе 

хим Уу. 

Правильно выполнили эту задачу. 


глаг. сравнить; проверить: 


спа ди аи 2Нао 

# х} НЧ 

сверить; проверить сопоставить 
аиі ле диб 

х} 40 Ж 

проверить результат 

глаг. относиться; лицом к кому-чему: 
аи айі тийп аш тайап 

Хх] 11 я Ж | 

относиться лицом к лицу 


да тёп аш һе ѕһап 
Кі 4 Ш. 


Ворота выходят на гору. 
счетное слово пара: 


угаш ёг Пибп 


Ня 


пара серег 


айп диб %$ 69 


глаг. приостановиться: 
іа па дийп [е ут хіёг 
р УГОЛ. 
Он сделал паузу. 
глаг. устроить; вести: 
2һёпа айп 
о 
навести порядок; упорядочить 
дла эпи ап айп ха а! [е 
м № Ш Г ЖГ. 
Домашние устроились. 
нареч. сразу; вдруг: 
па Іе їй де Виа аа ра дип эВ! ап пд 
гы, жмем 
хій 16і 
К Ж. 
Услышав его слова, все сразу 
успокоились. 
прил. многий; больший: 
ачӧ зби диб підп 
зи % Ч: 
большинство много лет 
нареч. как; какой; выражает удив- 
ление, восхищение и сомнение: 
уче зе аиб тё! а 
Я в % №! 
Какая красивая луна! 
теп уди аио дао 
[1 {Р Фи 


Какая высота двери? 


Ф! 


глаг. угодничать; делать в угоду: 
адпа 2һёпд Би в 
м Е ХМ 
прямота и твердая воля 
См. на стр. 1 


прил. голодный; хотеть есть: 
уои Іёі уди ё 

Е хи 

устало и голодно 

мӧ ё Іе Киёі Каі Юп Ба 
КИ Г, 1А Ниш. 


Я голоден, подавайте обед быстрее! 


сущ. малыш: 
ёг {бпо ег Ке 

ж ЛЯ 
дети педиатрия 
{а ае дпа дё пй ег 20! уї дї мапг 
им Т ЕЛЕ - в ма. 
Две ее дочери вместе играют. 
сущ. молодые люди: 
пап ёг уйп дӧпд ап ег 

ЮЛ вы @ 
мужчина спортсмен 
сущ. сын; мальчик: 
$һепо ег уй пй 

1: ДНК 
родить ребенка и воспитывать его 
іа уди Папа ег у пй 
мл -&. 


У него два сына и одна дочь. 


ёг-& = 71 


сущ. ухо: 

ёг уй 

ҢҢ 

на ухо говорить; шептать 

2һё дё ѕһепа уп һёп ёг ѕһи 

кл я нана. 

Этот голос какой-то очень знакомый. 


числт. два: 


а ёгсі 
м СХ 


второй раз 
те! ка! ёг дй 
Шш Я 


повторное цветение муме 


глаг. возникнуть; случиться; по- 
родить: 

Га 5һёпо 

м "|: 

возникать 

пап ға Чт сһйпо 

ША Щщ л 


построить электростанцию 


глаг. преувеличить: 
а уй а гһёп 
25 а; 
ЖП Ж № 
физическое развитие развитие 
тіёп а аї 14! Іе 
и ЖЖ Г. 
Тесто поднялось. 


глаг. открыть; изобрести: 

ға хап 

№ 3 

открыть; обнаружить 

2йо 2 зпи $М 2һопо аиб ди дё! 
ж ЖИЕ т ник 
ае 5ї аа #а тіпа 21 у 

Н) рц К Ж Н 2. о 
Бумага является одним из четырех 
изобретений древнего Китая. 
глаг. начать; вызвать: 

сһа {а ға а 

ШЖ хе 


отправиться взять на себя инициативу 


а-а ЖА 7З 


{а геп $һёп 5 
ЖА Ж М 
заставить глубоко призадуматься 


См. настр. 73 


сущ. закон; право: 

Га 1б 

1: 

закон; право 

һе ға зпапа Бао Га 

б 15 9 жк 1 
законный; легальный закон по 
фабричной марке 

сущ. метод; способ: 

уопд Га Га Пи 

Л ж Ж 

метод употребления магия 
200 їй 

1 

метод; способ 

іё че меп И ае бап Ёё 

Е ОЬ М мм м1 

метод для разрешения вопросов 


а де Бап ЕЮ 2һеп аиб 

ви д ЕН &. 

Он человек предприимчивый. 

сущ. волосы: 

тао К Ба © 

= Ж Пп Ж 

ВОЛОСЫ; растительность седые воло- 
сы 


Ба Ба ай її Ю е 
аа хм ү. 
Папа пошел постричься. 


См. настр.72 


74 


д А. ап ~ Юп 


ғап 


| 


ап 


прил. скучный; тоскливый: 
хіп ап уі ап 

у Ч 202 (д 

м Жи 


нервничать; не в себе 


прил. беспорядочный: 


Гап Іиёп 
д Аі. 


муторный 


Бап 5һї уй або Іе та оп 
х ЕА ж ЖШ, 


Столкнулись с хлопотами в работе. 
прил. обратный: 

$һї ав аі #ӧп 

+ ИХ 

как раз наоборот 

хао паи ма 21 сһџдп ғап Іе 

^ О ЛМР Мм Т. 


Ребенок надел носки наизнанку. 
глаг. измениться в другую сторону: 


ап меп Ёп хто 

м мп 

задать кому-чему встречный вопрос 
одуматься 


+а її сһо хата ѓёп ае у јіёп 
Ее ШО о М Ну А, 
Она выдвинула противоположное 
мнение. 


глаг. противодействовать; не со- 
гласиться: 


{а де уі пап 5һби дао п ди 
ии хм. 
Его мнение встретило резкое 

возражение. 


п-п %7 _ 75 


сущ. готовые продовольственные 
продукты: 


тї п дап п 

Ж м Ем 

рис; вареный рис круто сварен- 
ный рис 


сущ. еда, которую люди едят в 
определнное время: 

ууй п мдӧп Юп 

Оң 0 

обед ужин 

Ка! ғап Іе 

м Г. 


Стол накрыт. 
прил. квадратный: 


гпёпо па ії апа Кий! 21 
Е ЛЖ л ит 


квадрат иероглиф 


г2һё 2Папа 2Пиб 21 3 #ӧпд де 


х Ж итал №. 


Этот стол квадратный. 

сущ. сторона: 

Чопа юпа аиї па 

д Я М Л 

восток противная сторона 
учат Юпа 9 тїп Ба Ю@па 
ж Л ұл 


Далекое место со всех сторон 


сущ. метод: 
апа ёё аап апа Ба | 
ЛЛ 1 Т Л пи 


метод всеми способами 


76 №5 юпа апд _ = 


нареч. только (что); в то время: 
опа сад! 

м А 

недавно; только что 

Іі п Юта сһапо 

ЖН К. 

Жизнь еще впереди. 


сущ. дом; комната: 

Іби юпа ріпа Юпа 

` ' Ур; 2 

я О» 

многоэтажный дом одноэтажный 
ДОМ 


іа 2б! 5һи апд Кап ѕһо 
и ДЕ {5 ӯ А В. 


Она читает книгу в рабочем кабинете. 


глаг. навести; посетить: 

па меп пд уби 

й ү их 

навести; визит навести друга 
Кё геп 1Іаі пд 

® ЛЖ №. 

Пришел гость. 

глаг. вести расследование: 


сһӧ пд 
“м 


выяснить что; искать кого 

Й 2/6 саг па |е ут мі диап 2һӧпа 
шя Жой Г ия Жж. 
Репортер взял интервью у одного зрителя. 


_. па геі 26 


17 


па 


глаг. освободить: 


по хое — Юпд удпд 
Ш 


кончаются занятия пасти овец 


Ба диап Ве ае пог Юпд Іе 
е ж # чл Ж Г. 


Отпустили птицу в клетке. 


глаг. увеличить; продлить: 
па да Ка! па 

Ж Л Л Ж 
увеличить расцвести; открыть 
бё! һиа а! па 

П Е Ж Ж 

пусть расцветают сто цветов 
глаг. поставить; сохранить: 
сап опа апд хп 

еж жо 
сохранить успокоиться 

Ба ѕһо пд 20! 2һиб 21 Напа 
№5 ж жж ГЕ 


положить книгу на стол 


глаг. летать: 


Ге! сһопо 

кош 

летучие насекомые 
пібо Г! 2ди |е 

у Е ДЕ 
Птица улетела. 

еі јт 2 мата а диоб 
КМК ЕН. 


Самолет вылетел во Францию. 


78 


ЗЕ де. Ра! ~ Ее 


Ге 


ЯР 


ге 


ДЕ, 


прил. стремительный: 

еі Кий! 

к | | 
стеремительный; молниеносный 
та 2еї сао уидп $һёапо Е рйо 

г - ар 

11, {Е Юч. н! Е [3 АУ, 


Конь носился по всей степи. 


прил. вопреки; не соответствовать 
чему: 

еі ғ ёі ЇЇ еі п 

Е НЯ 
нелегальный неприличный не- 
дозволенный 


глаг. считать, что не правильно; 
обвинить: 


еі пап 

ЧЕ ЖЕ 

упрек; нарекание 

{а де гиб Та ѕћои дао ѓе уі 
ШЇ ТЕ 5 Як. 
Его поступок осужден 

прил. жирный: 

еі гои ёі уби 

А ЛЕ йн 

жирное мясо жирное сало 
гнё гһї уапо гһеп Ге! 
хит м, 

Эта овца очень жирная. 

прил. (платье и т.д.) широкое: 
2һе пап уг № уби аідпг ѓе 

х ия мл Е. 


Это платье немного широко. 


іп №2 79 


сущ. расходы: 

һиа Ёё! еі убпо 

Е я ДЖ 

затраты расходы 

Чао ут һапд јіао ѕһиї аібп гё 
їж {т х ж. 
Пойти в банк платить за воду и 
электричество. 


прил. много тратить: 

2һё гһӧпа а! сһё їі ғі уби 

х м тх Н. 

Этот автомобиль расходует много 
горючего. 


глаг. расстаться; отделить: 
{еп 1ї еп ата $ Ғе 
МЕ = - 2. 

р 8 7 ін ЖЕ 
отделить; расстаться отличить 
правду от неправды 
Ба у аё ріпа оиб еп сһепа 
КТ ЖАЛ? Ж 
Напа Бап 

ЮТА 
разделить одно яблоко пополам 


счетное слово минута, фэнь: 


І хао ЗЫ аёпд уй 60 їеёп 
ГА М 1 {Т 60 7. 
| час равен 60 минутам. 

І ўбо аап аёпа уй 10 {еп 
Гм & Ж гол. 


1 цзао равно 10 фэням. 


См. на стр. 80 
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АА пеп ___ 


=н 
Ф! 
Ээ 

Кө, 


сущ. содержание: 
ѕһиї [еп ї{йдпд п 

къ ия 

влага содержание сахара 

пм паг һап уби аиб ғ2һӧпд уйпо ёп 
ана м х 27, 
Молоко содержит разные питатель- 
ные вещества. 


сущ. ограничение долга, права и т.д.: 
Бёп ёп 

Ж 7 

долг; обязанность 

пї 2и0 ае уби Чат адио п 

Ш я лд Ж 7. 

Ты поступил как-то чрезмерно. 

См. на стр. 79 


прил. изобильный; обильный: 
епа № епа ѕһӧи 

Е Е 
богатый богатый урожай 
[епо ут 20 $ 

Е кА 


зажиточная жизнь 


сущ. ветер: 

ача епа аі їёпо 
аА ед 
дуть тайфун 
Гепа 1 Би да 

А 14 Ж. 


Сила ветра небольшая. 


сущ. очень быстро распростра- 
нять: 
епо хіпо дийп диб 

т ж м 
получить широкое распространение 
по всей стране 


сущ. вид; пейзаж: 

Гепа очапо 

А Ж. 

пейзаж 

гё Її Ета [пд уби тё 
Жид ж И Ж, 


Здешний вид прекрасный. 
сущ. поза; стиль; манеры: 


ёпд ай 

А № 

манеры 

гио {ёпо 

Е 0 

стиль; манеры 

сущ. муж: 

а Р 

х 

супруги 

мо аде гһӧпд Ру әһі де дї уё ра 
Ем О Ж КЕ ЖА Ж. 
Мой муж предприниматель. 
сущ. человек, занимающий физи- 
ческим трудом: 


уй #0 

йй Л 

рыбак 

попа бї 2аі 7һОпо д} 
Ж КЕ М ОШ, 


Мужик работает в поле. 
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ШЕ о и 


и 


ЛЕ 


Ви = 


сущ. одежда: 

{ро 2һийпо 72 а 

К = Фф ЛЫ 

одежда форма 

{а ѕһёп сһиап Ыібп ҒИ 

ш + я Ш. 

Он ходит в штатском. 

глаг. принимать (лекарство): 
КЮ удо 

ЛБ #5 

принимать лекарство 

2һе гһӧпд удо $ пё ғо ае 
х Ж № ж АЛИН. 
Это внутреннее лекарство. 


глаг. послушаться; смириться; 
склонить голову: 


ТИ сбпа 

ЛЕ М 

подчиниться 

хп ба Коби № 

{йй п ЛЮ 

поверить кому-чему не только на 
словах, но и в душе 

уї ЇЇ ғи геп 

КАРЕЛЫ Л. 


убеждать людей обоснованными 
доводами 


сущ. счастье; благоденствие: 
К аі 

Т! 

счастье; счастливая судьба 

{ одо 2! 90пд де № | 
ою г Я 


повысить благосостояние служащих 


мх ууу е 


а ЖХА 83 


сущ. место, где живут дворяне; 
резиденция: 

мубпа їй =2һёпд їй 

з Йй ШС Л 

княжеский дворец правительство 
2014 їбпо їй 

м 86 Л 

резиденция президента 

сущ. отец: 

Ю ат К тй 

Уж Ж 

отец отец и мать; родители 


сущ. звание мужчин старшего 
поколения: 


20 К 

их 

дедушка 

ѕһо Ки јао мо хиё Чт пао 
нун т Шш м. 


Дядя учил меня работатъ на компьютере. 
глаг. нести кого-что: 
К 2һӧпа дап #0 
л ШШ м 1 
нести тяготы нести что 
$һёп #0 2һОпо гёп 
итп 


на ком лежит большая ответствен- 
ная задача 


глаг. проиграть; гоютерпетъ поражение: 
Би {еп ѕһёпо #0 #0 уй аш #апо 
фл Би ЕЛ 


окончиться вничью проиграть 


84 ШЕП 


прил. отрицательный; минус: 


Ни Ва 
й М 
отрицательное число 
КЮ Пао 
минус; отрицательный знак 


К аіёп 
ЛШ) 


отрицательное электричество 


глаг. скопировать, повторить. 


5 1 


2 
Д8 копировать 


гһё де меп пап № 2 5 Еп 


х ХХ ИЯ. 


/Е 
(4 ) о этот документ в 
5 экземплярах 


глаг. вернуться, многократно: 


(25) {бп К ууйпод К 


мя ЖЯ 
многократно; вновь и вновь туда и 
обратно 


іа уои сһӧпд № |е ут Ыдп 
ШУ ж я [ - №, 


Он повторил еще раз. 


глаг. ответить; отблагодарить; 


отомстить: 
Һи Ю и сһби 
Шз] им Ч) 


отвечать мстить 

2һё дё меп її ата і киді аа їй 

> „> ” Ба > 24 - 
хня. 
Отвечайте, пожалуйста, на этот 
вопрос как можно скорее. 


прил. богатый: 


{б геп епа #0 
м Л Ем 


богач богатый; обильный 
попа тіп {й а 19 е 

7 63 нар | 4-®» : > 

& К 1 АЗЫ Ж { 


Крестьяне богатеют. 


суш. имущество; достояние; бо- 
гатство: 


п 11 са #0 
мж Ми 


накопить богатства 


глаг. следовать; пора; надо: 

упа да! 

№ 1% 

надо; полагаться 

Нап мӧп е да ха хі Іе 
хит и иаг. 
Уже поздно, пора отдыхать. 

глаг. изменить; сменить: 

да! мап депо аа 

изменить; переменить изменить 
глаг. исправить неправильное: 
айі 2һепа абі 2ио меп 

1: ЛЕХ 

исправить переработать сочинение 
аа п | 5һй 

С МЕ 5 Ж 


улучшить технику 


прил. сухой: 

дап х! 

химчистка 

ут № аап |е 

КОЁ ГГ. 

Одежда уже просохла. 

сущ. обработанные продукты: 
пїй гои дапг 

А Гл, 


сушеная говядина 


дап ЖЖ 87 


та! ут һе Ытпд аап 
Я Р. 


Купи коробку печенья. 


См. на стр. 88 


глаг. гнаться за кем-чем; торо- 
питься: 


гһит дап дап 10 

гнаться отправиться в дорогу 

{а а! спе мапа Чт уїпа уцапт дат 
л 1 ш к Б Б, 
Он торопился ехать на велосипеде в 
кино. 


глаг. править, гнать, отогнать: 


дап уйпа 
ЕТ 
гнать овец 


дап та све 

Е 1 4 

править лошадьми (повозкой) 
Ба Ее! сһӧпд дёп 2ӧи 

ки ЕЖЕ 

отогнать летучих насекомых 
прил. смелый; не бояться: 


убпа дап диб дат 
жя к Жой 


смелый смелый и решительный 


{а дап га! допо Нап уби убпо 
Шо {к Ж ШИ. 


Она смеет плавать зимой. 


глаг. следовать; пора; надо: 
утпа д0! 

м 14 

надо; полагаться 

Нап мӧёп Іе даі ха хі Іе 
х в ги ЖЕ Г, 
Уже поздно, пора отдыхать. 
глаг. изменить; сменить: 
да! ап депо аа 

шж ш ощ 

изменить; переменить изменить 


глаг. исправить неправильное: 


абі 2һёепо адбі 2ио меп 

х Б ЛЕ хх 

исправить переработать сочинение 
аа іп | һи 

Ж Ж 5 Ж 


улучшить технику 


прил. сухой: 
дап х! 

г 
химчистка 

у! № дап |е 
№ ГГ. 


Одежда уже просохла. 

сущ. обработанные продукты: 
пи гоу дапг 

м Гл 


сушеная говядина 


обп ЖЖ 87 


тё! ут һе Отд ддп 
$$ елар [Г 


Купи коробку печенья. 


См. на стр. 88 


глаг. гнаться за кем-чем; торо- 
питься: 


2ш дап дап 10 

ви ии 

гнаться отправиться в дорогу 

{а а! сһе мапд апт утд уиёп аёп 
о 2 ны и. 
Он торопился ехать на велосипеде в 
КИНО. 


глаг. править; гнать; отогнать: 
дап уйпа 

Е № 

гнать овец 

дап та спе 

ЖҮ; 

править лошадьми (повозкой) 

ра Ге! сһӧпо дап 2ӧи 

ки ЖЕ 


отогнать летучих насекомых 
прил. смелый; не бояться: 


убпа дап диб дап 
я ЖЖ 


смелый смелый и решительный 


{а дап 2а! допао Нап уби удпа 
Шш {ЕЕ Х ШИ. 


Она смеет плавать зимой. 


88 ЖЕ 961 90п 


глаг. чувствовать: 


дап 
дап айо дап јие 


ЖКХ, № 28] де О 


053 испытать чувствовать 
һёп дап уі ма 
Ке 4 
& ЖЕ 
неожиданно 
глаг. растрогаться; влиять: 


дап апд дйп х@па 

быть тронутым впечатление 
ге де ди 5м һёп айп геп 
ТЯ Л. 


Этот рассказ очень трогательный. 


сущ. чувство; отношение: 
Бао дап ут аї #ёп дёп 
хе лем 


симпатия вызвать антипатию 


сущ. главная часть: 


дап 
ѕһо дап неё Іо дап хп 
Нг Инга 
ствол дерева железнодорожная 
магистраль 

( 3 5) глаг. делать; заниматься: 


дап һибг кй дап 
Гл ж Г 
работать работать упорно 


{а дап дио Киа! јі 
ШЕШ ДОЙ, 
Она была бухгалтером. 


бп обо #12) 89 


дапо 
д 
(Я) 


Кө; 
О! 
О 


К 


прил. дельный и опытный: 


дап Пап 

т * 

дельный и опытный 
по тіпа аідпа дап 
юни Ж Р 


предприимчивый 
См. на стр. 86 
нареч. только; только что: 
дапо са! 

М Я 
только что 
іа дапа һи јіа 
% | | ж, 
Он только что вернулся домой. 
прил. твердый, стойкий: 
дапа аїйпд дапа 21! 

И] о ШП 
твердый прямой 
хїпд ата дапа 2һёпо 
Ми 


прямой и твердый по натуре 
прил. высокий: 


до и дадо ѕһап 

бу Ж Ш 

высокое здание высокая гора 
2һап де дао 

И: ма 
стоять на высоте 
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дао 


3%, 


сущ. высота; рост: 

ѕһеп дао уп дао 

рост высотазвука 

хїйо ЇЇ уби Папа тї дао 

у > Я Я Ж п о 
Рост Сяо Ли — два метра. 
прил. высокий; высший: 


дао ѕһиї ріпа адо јі 
в Ж +} 5 2 
высокий уровень высший 
її меп уби аіёпг дао 
Ж а 1 Ал ё. 
У кого температура. 


глаг. делать; работать; заниматься: 
дао эпепа сһёп 
в Е 
работать на производстве 
дао ап ѕће 
е ЗН" 
ни 
вести строительство 
допо гио дао сна сһепо јі 
Т1. ня 
добиться успехов в работе 
глаг. достать: 
дао ата Бао 
п Е : 
М 19 1 
достать сведения (информации) 
дао дао ут хе са! Нао 
15 2] - МН 


достать некоторые материалы 


$ 


34 $ 


дао-ае +97 91 


глаг. сказать кому что; сообщить 
кому что: 
допао дао >2һопод дао 


+. ГА 5А 
А гл д, 11 


сообщение совет 

іа дао зи мб ут ап 2Нопа удо де 
ЖЖ — И Ч ЖЛ) 
5 ата 

+ 1н. 

Она сказала мне одно важное дело. 


глаг. подать жалобу в суд: 
айо 1 учап ай дао {а 
Ум А 


подать на него жалобу в суд 


глаг. выявить; выразить: 
дао Ые 

и м 

проститься 

дао іи 

тт 18 

просить уйти; подать в отставку 
аа абпо дао сһёпо 

К п Ж 

успешно завершиться 
сущ. брат: 

де де да де 

ОО хя 

брат старший брат 

Ыдо аё 


двоюродный брат 


сущ. вежливое обращение: 

гһапа ег ае Ідо Ча де 
Жос ЕА 

второй братец Чжан старший братец 

сущ. песня: 


тіп аё 

К Ж 

народная песня 

сһапо ут 2Н дё 
и - ж 

петь песню 


глаг. петь: 
дао че у: аи 
тү Ар, 

пар м 


громко спеть песню 


сущ. клетка: 


апа дег асі дег аде Бет 2 
д мл мг 


клетка тетрадь в клетку 
сущ. норма, стандарт: 
д де 

м Ж 
удовлетворительно 
сһап рїп ацап Би Бе де 
^^ ип Ша М 


Вся продукция соответствует требо- 
ваниям. 


сущ. качество; характер; стиль: 
гёпдёе ріп де дао зНапа 

ЛЖ лж М 

личность; натура; характер благо- 
родная нравственность 


дё ^5 93 


Кө; 
Ф: 


счетное слово отдельный предмет 
или человек; штука: 


уг аё геп папа дё хідо $ 
ЛА їй АА 
один человек два часа 


прил. индивидуальный: 


аё Ые аё геп 
АМ Я А Л 
индивидуальный; отдельный инди- 
видуум; индивид 


де і 
^ Ж 


индивидуум; единоличный 
сущ. рост или объем вещи: 

дё 2! дао дёг 

ЫЕ 6 ва Лл 

рост человек высокого роста 
аа аёг ае рта диб 

К Л РЁ Ж 


большое яблоко 
мест. все; каждый: 


аё 2һбпо эпапа рїп 

Мм Шоп 

разные товары 

де адиб репо уои 

қ Ы Ж Ж 

друзья из разных стран 
Папа ае геп дё уби їе айап 
я Т А # Н її лї. 


У каждого из двоих свои особенности. 


94 


Е чё! -— дёп. 


глаг. дать: 

дё! {а Папа Бёп ѕһо 

п вм Ж ОВ, 

Дать ему две книги. 

Ба бї һидпаёі хао тіпо 
ше м а Лу НД, 
Верни ручку Сяо Мину. 
предл. для; за: 

іа чё м/о теп бапо тапа 
% ЖИ 1 М. 
Он помогает нам. 

Іао $ҺїТ аёі мо теп зРапд Кё 
ё ШП КОЙ. 
Преподаватель читает нам лекции. 


См. настр. 139 


сущ. корень: 


ѕһо деп ха деп 
шш ЖШ 


корень дерева мочковатый корень 


2һё Кё 5һи де дёп Һёп {а аа 
хим мых. 


Корни этого дерева очень развиты. 


деп 
16 


‹ корень : 


сущ. корень; источник; основа: 


деп ји 
ПЕ 99 


основание, основа 


дёп ЗК 


деп 


УК 


211 деп 211 аї 
м М жж 


хорошо знать кого 


нареч. по сути; радикально: 


дёп спи 
К № 


ликвидировать что (в корне) 


уби біпо уйдо дёп 2ћі 

$ ў я у їл 

Болен, так нужно радикально 
излечиться. 


сущ. каблук; задник: 

дао дёпг же 

її ВКЛ, # 

туфли на высоких каблуках 
ао Бои дёп 

Я л Ж 

пятка 

глаг. следовать за кем-чем: 
дёп 5и! 

+ М 

идти за кем; следовать за кем 
деп 2һе Ба Ба ао адпа уиап 


к + еб) Ж и 


с папой пойти в парк 
предл. с кем-чем; у кого-чего: 


{а уби 5һі удо дёп п ѕһапд апо 


Е Е И ош, 


Ей нужно с тобой посоветоваться. 
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96 У т депо доп 
союз и: 
теп а!ап 2Нопд Іе һи деп сйо 
ТА М ГЕ, 


Перед домом сажали цветы и травы. 


глаг. изменить; сменить: 


депо депа дё депа хіп 
ш # Ж 
изменить обновиться 


гі сһепо Па! хо уао һап дёпду жаг 
ПЕ Ф Ж-КА. 


Еще нужно изменить повестку дня. 


См. на стр. 96 
нареч. еще: 
депо дёпа ла дёпа Пао 
ЛИ н Ш 
еще еще лучше 


хідо эпи гНапа аде дёпа дао Іе 
Ж М К ++ шг. 


Деревце выросло еще выше. 
См. на стр. 96 
сущ. рабочий: 


допо 
Л оопа Һе {опа 90пад 
Л миг т] г 
квалифицированный рабочий; мас- 
тер контрактный рабочий 


сущ. промышленность: 


Һиа 9019 апо дбпд 
кт ег 
химическая промышленность 
легкая промышленность 
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сущ. работа: 
допа јо Чопа дОпо 

т Л я Г. 
инструмент начать работу 
20! д0пд сһапо гио дбпо 


ЕТ Г Ж г 
работать на заводе 


прил. общественный; государс- 
твенный: 
дОпо ууш рап дбпо 

А ЛА 
общественное имущество зани- 
маться служебными делами 


Ча абпа ма 51 
ХАКИ 
бескорыстный; справедливый 


прил. общий; общепризнанный: 


абпа $! 
А „д 

формула 

аопа Ії дбпд уче 
А О А Л 


общепризнанная истина; аксиома 
пакт; конвенция, договор 


прил. справедливый: 


допа Чао 

д жа 

справедливый 

{а бап 5ћі һёп аопа 2һёпо 
лм ЖООБ, 


Она справедлива в делах. 


98 ® 90пд 


глаг. открыть; опубликовать: 


дбпа Би допо адо 


А АН 
опубликовать; объявить сообще- 
ние 


допо Би уй $1 
АТРИ 

выпустить что в свет 

прил. самец: 

абпа јї адбпа п 
дв АТ 

петух бык 

2һё 29 тао $1! допа ае 
хим жол №. 

Это кот. 


сущ. дворец, чертог для императоров: 


оп 

9019 ди 90пд 

‚> к 

т? дворец Гугун 
9019 
дворец : 


сущ. дворец, чертог для богов: 


пап 90п9 уие 90п9 
Хк Ля 


дворец небожителей лунный чертог 


сущ. дом культуры и развлечения: 


$5һдо тап 9004 тіп 20 90пд 
‚г мам 

рн КАН 
детский дворец дворец националь- 
ностей 


допо 


дфпа ~ аби ## 99 


оё уй га меп һиё абпа уёп сһо 
КАЕ х № # ШН. 


Опера идет во дворце культуры. 


нареч. вместе: 


оопа {019 
# м 


сообща; совместно 


Һе ріпа адпа спи 
Е 61 


мирное сосуществование 


нареч. в итоге; всего: 


гё гио ай Іби адпа уби $! ёг сепа 
хХ ХЕ К ЯН Т о. /д 
Это двенадцатиэтажное здание. 
та! іа јо адпа Виа Іе 2000 уџдп 
7 ж А Ж ШГ 2000 мл. 
Расходы на мебели составляют 
всего 2000 юаней. 


сущ. собака: 

хао аби кап теп аби 

ЪЪ Ж аг 
собачка дворовая собака 


іа 1ї уйпа Іе Папа 2 аби 
жи гм НҢ Ж), 


В доме держат двух собак. 


собака : 


100 9450 дои ~ ай 


адди 
%ў 


3% 


глаг. хватить; достаточно: 


са! пао Би адои убпо 

М КА % ОШ, 
Материалов не хватает. 
Ые 2һао | $9 лап Ба! аби 
Я 07 д, М МБ №. 


Не спиши, время еще есть. 


сущ. сестры отца: 


ди та аа дй 

ши лы 

тетя (по отцу) старшая тетка 
Ыйо дй 

& № 


двоюродная тетя (по отцу) 
сущ. девушка: 


ач поп соп ао 
и 1 М Ш 


девушка барышня-крестьянка 
прил. старинный: 

дй |йо учат 90 

г & ИЮ 


древний; старинный глубокая 
древность 


гё $ уг 200 уби ттд ае аи сһепд 
Жа -Ю 1 Ж Шины. 


Это один известный древний город. 
счетное слово часть нити: 
зап дй хіёп 


216 8 


веревка из трех нитей 


С 


дй & 101 


уг дёп хп кё Еёп сһёпо Шапа айг 
- ЖЖ “ов Ж м №. 

Одна веревка делится на две нити. 

сущ. часть капитала или имущества: 

ай ёп дй ро 

Е Ж 

пай акция 

сущ. происшествие; несчастный 

случай: 

Ыёп дй $ Ой 

Еж ЧЮ 

происшествие; случай авария 

сущ. причина: 

ууй ди сһ адо 

Ж її 3 8] 

опоздать без уважительной причины 

пи у! уіп дй 901 д 

С: зщ р 


По некоторым а собрание 
перенесено на другой день. 


прил. прежний: 


до јо 

ИХ л 

дом, где в свое время жил кто-то 
ди геп ди хїапо 

шл Жж 5 


старый друг родина; родной край 
глаг. скончаться: 
Ыпа дй $һёп аи 
Я А ж Ж 


умереть от болезни скончаться 


О? м] арн араа 


моч у радаи аи |е 
ЛЖЕТ. 
(‘гарик скончался. 

глаг. оглянуться; посмотреть: 
һи дй 

[п] }Рй 

оглянуться; посмотреть назад 
һиап 90 $ 2һОи 

И, Л 


оглянуться вокруг себя 


глаг. заботиться; учесть; считаться: 


2һдо бй 

Н ОЮ 

заботиться; делать льготу кому-чему 
Би ао у аё 

М № -- ЫЈ 

не считаясь ни с чем 

ди ачап да ји 

м Е ЖК ОЬ) 


заботиться об общих интересах 


сущ. клиент: 


ди ке аиапа 9и 
їй # Е № 


клиент просим пожаловать 


глаг. брить; ЧИСТИТЬ: 


доча п ача һи 2 
АР 


брить лицо; бриться брить бороду 
и усы 


дча—дчап + Ж 103 


глаг. дуть: 

диа Гепа 

и] ЖА 

дует ветер 

жао ѕһи Бе! диа адо |е 

Уу АЈ НЫ Г. 
Ветер свалил деревце. 

глаг. повесить: 

дча 2Нопа 

Е № 

стенные часы 

Ба тао 2! адий га! уг па эВапа 
ЕН ГЕ ЕЕ КЖ Е 
повесить шапку на вешалку 


а!апд 5һапо дий 2Не Д гһапа дї їй 
н Е Ей - Ж ШМ, 


На стене висит карта. 


глаг. закрыть; выключить: 
дуап теп  дибп аёпа 
хи Хх 
закрыть дверь выключить свет 
ра аюп $1 диап Іе 
вн их г. 
Выключи телевизор. 
глаг. заключить; посадить: 


Ба жао аби ачап гой па № 
е Ду Ж х (Е 


запереть собаку дома 


Ба диап гһе пе пійог їйпо!е 
юх йн їй бул Ж тг. 


Выпустили птичку из клетки. 


ТОЛ М суки 


сущ. застава, таможня: 


ачап Кби Ыап диап 

хи их 
проход пограничный пункт 
Ба! диап 
таможня 
сущ. отношение; касательство: 
диап хі хіапа дийп 

х Ж и Ж 
отношения; связь находиться в 
связи с чем 


2һё пап $1 һе їа ми диап 
хи НЯ {йб д Ж, 
Это его не касается. 


глаг. смотреть, осмотреть: 


дчап 
Аў, 
(Ж, 


диап сһа рапа ачап 
йж ум 
наблюдать смотреть со стороны 
сап диап Чопа ууй учап 
= м я ти 
посещать зоопарк 
сущ. вид; зрелище: 
па оооп Нап ха аі дийп 
м АЙ К [а Ж 
ландшафт удивительное зрелище 
в мире 


сущ. взгляд; точка зрения: 
диап пап 5һї је ацап 


ИЯ Ж НЕ оў Ау 
концепция, идея мировоззрение 


е диап де {аі дй 
ИМ А 
оптимистическое отношение 


См. на стр. 106 


сущ. гостиница; отель: 


бтп диап 
х Н 


гостиница; отель 
Ю фп убиуї ја 19 дийп 
Ил Н — ж ЖК й. 


Поблизости есть одна гостиница. 


сущ. посольство, консульство: 
аё $ дибп па ѕһі дийп 
кан тт 
посольство консульство 


сущ. магазин; дом культуры и 
развлечения: 


спа дийп  2пао хапа дийп 

Жж Н ш ШМ 

чайная фотоателье 

її уй дийп тп мёп уби Ібп ам за 
Жа или Ж Ж Я. 
Сегодня вечером в спортивном зале 
состоится матч по баскетболу. 


сущ. труба: 
дийп Чао айп 2ї аиёпг 

м № РИ 
трубопровод электронная лампа 


дчдп уиё 


в Ж 


духовая музыка 


106 жг дибп-— диапа _ 


глаг. заведовать, вмешаться. 


ачап 2һћһапа диап Ії 

ООШ ЖОР 

заведовать отчетностью; вести сче- 
та управлять 

гһе пап 5һі пї ут апа удо ацап 

х них ой Е. 


В это дело ты должен вмешаться. 


сущ. даоский храм: 


дао диап 
й ЯЙ 


даоский храм 

раі уап дийп 

пд Ж 

Храм Байюня 

См. на стр. 104 

прил. обширный; широкий: 

дийпо сһёӧпа Кидп дибпа 
мож Ж 

площадь просторный 

2һё 2һӧпд ут № Ш хіпа тп 
х= кип ШШ 

һёп диапда 

в Г. 

Такое платье вошло в моду. 


прил. многий; больший: 
Ыта адиб лапа дибпа фи диапа 
каж г ФО)” 


воинов много и полководцев немало 
распространить; внедрить 


_ дчшї—оцб ЖЮ 107 


прил. дорогой: 


Бао ди! 


драгоценный 


Здешние товары стоят слишком 
дорого. 


прил. знатный: 
диї 20 дш геп 
я Ж д Л 
аристократия; аристократ знат- 
ный человек; почетный человек 
ге аіпојіе айі аи Ып 
АЕ 2 К: 
жін ТРД 
горячо принимать почетных гостей 
сущ. страна; государство: 


20 Чи0 диб аё 

Н 15 Е % 

родина; отечество государствен- 
НЫЙ ГИМН 

ай хібпо тао $Ы гһопо диб ае диб Бао 
киа жа т МЫ +. 


Панда является государственным 
сокровищем Китая. 


прил. отечественныйпрал: 


дуб сап диб һий 
| у= я м 


отечественный (китайская) нацио- 


каж Я ЕЖ. 
Мне нравятся товары 
отечественного производства. 


ПП # . | Ин! вии" 


сущ. плод растения : 
«ИК, 


Ж 


диб 5һй ѕһиї диб 

Ж | К Ж 
фруктовое дерево фрукты 
Ка! Виа је диб 

Яна 
цвести и плодоносить; принести 
пользу 
сущ. результат: 
сһепо диб пе диб 

ж Ж 1 Ж 
достижения результат 


нареч. действительно: 


диб гап 
ж Ж 
действительно; в самом деле 


дуб гһеп ѕһі 2Нё уйпо 
ж иж Ж н. 


Действительно так. 


глаг. пройти; перейти: 


* ачо һе дио діао 
$3} ни ци 


перейти через реку пройти мост 
диб п 2 

ЯНГ 

жить; поживать 


глаг. превысить: 


дио а! сһао диб 
1 Ж Ее" 


просрочка выше; превысить 


адио 3 109 


һе һаі л у јіпа дио 15 зи [е 
Жито #2 159 Г. 


Этому мальчику уже за 15 лет. 


сущ. проступок; провинность: 


дио сиб 

і 

вина; ошибка 

і! 9чо 

ш д 

объявить выговор 
29 ачо бї аа 

ЖИ Ж. 5. 


Если узнаешь свои ошибки, 
обязательно их исправлять. 


һа нареч. по-прежнему: 
с іа паг теі уби 191 
+ шах. 
Онеще не пришел. 


ѕћ ап Һа! 2бо 


( Ж) ШИШЕ: Ж 


Рано еще. 
См. на стр.128 
ла сущ. дети; сын и дочь: 
М пап Ваш пй Паш 
Я Ж аъ ФЛ. 
14, 


мальчик девочка 
ао 2Напа уби Напа дё Па! 21 
Е Ж НО м тег. 


У Лао Чжана двое детей. 


Ба! сущ. море: 
уЗ м ла 2һо 20! Ва! Ыіап 
у. ЖЕ ОШ. 


Моя семья живет у самого моря. 


прил. большой; огромный: 

Ба! ууйп Ба! папа 

м р м: = 

# м зы 

большая столовая чашка (пиала) 
великодушие; в состоянии пить 


лап глаг. кричать: 
ы һап удо һӧп Коди Пао 
и, жи п ту 


кричать выкрикивать лозунги 


Пап ~ Һӧпа 47 11 

глаг. звать: 
пї ди һап {а ут ѕһёпо 
Ж юй № м. 
Позови его. 
сущ. национальность Хань: 
һап 21 һап уй 
ЇХ ЇХ Ж 
китайский иероглиф китайский 
язык 
{а Ни! зВиб һап уй 

Ей Ми. 
Он знает китайский язык. 


сущ. мужчина: 


аа һап Іао Пап 


хх = 

рослый мужчина старик 

Би айо сһапо спепа Ге! һдо һӧп 
^а ЕК Ж ЕЯ Д. 
Не молодец, кто не побывал на 
Великой Китайской стене. 


сущ. ряд; строй: 

һӧпа пе гі ї рапа јібп 
я + [Н] 

ряды между строками 

счетное слово ряд: 

папа һҺапо 5һай эВ $1 Папа $ 

м И 

два ряда деревьев сонет 

глаг. установить порядок по стар- 

шинству: 

ра! Напа 

НЕ {т 


старшинство 


1 


РЕ, ' й і. ны | 


мӧ Папа !йо Ча 

+ {т 6 К. 

Среди братьев я первый по стар- 
шинству. 


сущ. профессия: 
{опа Папа 
ы 5 
коллега 
де папа сё уё 
но я 
разные профессии 
Бапд Вапа сһо 2Ниапд уоап 
юн К л. 
В каждой профессии есть мастера 
своего дела. 


сущ. некоторые организации: 
ѕзһапа папа уіп Һӧпд 

н {т и г 
контора банк 


ра! та! апо 

Шш Ж 1 
аукционатор-фириа 
См. на стр. 387 


сущ. рейс; полет; плавание: 


> папа хата һапс Бап 
ч л [1] йт Ж 
курс рейс 


мӧ теп де сһиап га! аа па! папа һапо 
ЖАПОН) № ЕЛ Г М 
хіпо |е зап Нап 

{т Т —- Ж 


Наш корабль плыл на море три дня. 


һо 47 113 


прил. хороший; довольный: 
һао геп Бао Чопа хі 

Ел Ни 

добрый человек хорошие вещи 
2һё пап ут Ри та! де Нао 

х 1: ЛБХ М. 

Эту одежду купили подходяще. 
прил. хороший; дружный: 


м/о дёп {а ѕһі Һӧо репа уои 
ки {Ж М М. 
Мы с ним большие друзья. 
папо диб ачап хі Пёп Бао 

я Ы ж Жж*1Ш Ш. 
Отношения между двумя странами 
дружественны. 


прил. легкий: 

гї удо Виа 5һҺЇ }їап Палп уй уё һёп 
фен, хе м 
Бао хиё 

и“. 

Если тратишь время на учебу, ки- 
тайскому языку легко научишься. 
гһе |1ап $! Вао Бап 

х чл. 

Это дело очень легко сделать. 
прил. хорошо; ладно: 

Бао јіо 2гВао п! зВиб де бап 

Кр, М МЛ. 

Хорошо, так и сделаем, как ты сказал. 
Бао п! ли 2һё уапд дап Ба 

Вр, Хх Е РГ. 


Ладно, так и сделаешь. 


114 547 во 


кк» 
Г 
о! 


ао п нап и јібпа адо гће № 


ФУКО Й я ин, 


Хорошо, сегодня мы на этом 
остановимся, урок окончен. 


См. на стр. 144 


сущ. знак: 

меп Пао хп һо дид Вао 
Е - Е з, г. 
[п] у {& =) те 77 


вопросительный знак сигнал 
записаться; заказной 
сущ. размер: 
же һо 

Е 37 

у 

размер обуви 
аё Нао рі хе 

1. а. НЫ 

К 27 № ЧЕ 
кожаные ботинки большого размера 
гё 2һбпо сһёп уї уби хо Пао 2Нопа 

ы Е Е 1. 

х КН Л у, 'Р 

Бао һе аб Пао 

3. 4 - ы. 

т) № К "Зо 
Есть такие рубашки и маленького, и 
среднего, и большого размера. 


глаг. любить; нравиться: 
х! Бао а! Бао 

#41 ЖШ 
увлекаться хобби 

{а Пао аа аій 

№ ТЖ. 

Он любит играть в мяч. 


См. на стр. 113 


57 
О. 


Һе ~ һе "55 115 
глаг. пить: 
һе сһа Һе пїй па! 
5 Ж п Л 
пить чай пить молоко 
пї х@па Һе дїйпг зВеп те 
Ж дл Н 2? 
Что ты хочешь пить? 
іа һе Іе Напа Бе! ѕһиї 
ЊЕГА Ж Ж. 
Он выпил два стакана воды. 
глаг. закрыть: 


һе уап 
тт ® 


закрыть глаза 
їа Ба 5һи Пе $һапо |е 


вебе Е Т. 


Он закрыл книгу. 


глаг. совместно действовать: 
һе Бап пе спапо 

я ЯМ т 18 

совместно организовать петь 
хором; хор 

{а теп һе сһӧпо Іе у! ѕһӧџи де 
№ ШШ Г В Ж, 


Они пели хором одну песню. 

глаг. соответствовать: 

һе уі пе ѕһёп 

З, я +} 

по душе подходить (по мерке, по 
росту) 

2һе ѕһиапд же һёп һе ао 

х хи ШБМ. 


Эти ботинки по ноге. 


глаг. равняться: 

ип Нап 1 тёі уцап Ве 7.5 уиап геп 
ХІХ ж #75 ж А 
тт Ы 

Е т. 

Сегодня | доллар равняется 7.5 
юаням. 
мест. какой: 

һе пібп һе учё һе геп 

МГ 1] Л 1] Л 


какой год и какой месяц кто 


почему: 

і па те уиап ууё Һе Би гиб сһе аи 
ШЛА м, ЯША и 1: Е? 
Так далеко, почему не ехать на 
машине? 


прил. приветливый; вежливый; 
тихий: 


һе а! 

ЛЫК? 
приветливый 

һе ѕһап 

ШИЕ. 
добродушный 

хіп ріпа а! һе 

Къ р м 

тихо и мирно 

а хіпа ата меп һе 
ШЕ 1 і ЖП, 


Она мирная и тихая по натуре. 


` 


{ 


5 ( 


Һе 7 117 

предл. с кем-чем; кому-чему: 
мӧ һе {а утаї ай 
Жм д. 
Мы с ним вместе поедем. 
мӧ уї јіпа Пе {а ѕһиб дио Іе 
Жо {Йй ДЕ у. 
Я уже ему сказал. 
м/о Не 2Нё лап зЫ теі уби геп Һе 
Их {ЕН {7 Н {ЕШ 
диап хі 

хх. 
Я тут ни при чем. 
союз и: 
[ао ѕћї һе їбпо хие аби хї Пиап {а 
ё йїп Ш *® жа №. 
Преподаватель и студенты все его 
любят. 


ууб хиё де ги! Пао де $ ѕһи хиё һе 

Ж ЗЫ НИЈА РН 
уй меп 

И Жо 

Математику и филологию изучаю я 
лучше всего. 

сущ. сумма: 

ут јіа уг де Ве $1 ёг 

— И ЈЕ о 


Один плюс один равно двум. 
сущ. река: 
хао һе 


Ду ї{ 
речка 


118 Ж һе 


һе Муди һёп диб уй 
иж 1 5 8, 


В реке много рыб. 


һиапо һе $1 гһӧпд диб ае аї ёг да һе 
я л ' Ж ЖК], 

Хуанхэ является второй в Китае 
большой рекой. 

Һёі прил. черный: 

Һеі Бап ва ут фи 

а № ла ТОЛК 

классная доска черная одежда 

іа 5һі Ве! {би Ға 

№ д Я 9; х. 

У него черные волосы. 

прил. темный; ночь: 


һе: уе 
Аа & 


(темная) ночь 

нап пе! Іе 

К Ж Г, 

Стемнело. 

ра депа аа ка! бап уди дїйпг Ве е 
Е Я, хХ Я дл #Т. 


Включи свет, стало темно. 


прил. тайный; нелегальный: 


һе! Кио Ба! 5һї 


и Ат 
контрабандный товар черный 
рынок 


їа сопа Би гио һе! спе 
М ЖЖ Ж 2, 
Он никогда не едет на черной 
машине (нелегальном такси). 


Һёп ~ Попа 4 119 


нареч. очень; весьма: 
Һёп һао 

В Ш 

очень хорошо 

ле зпапа геп Һёп аиб 
нЕ ЛЯ %, 

На улице много народу. 
+а гһапа ае Вёп ро Папа 
Шш К Ея. 


Она очень красивая. 


прил. красный: 
Копа Виа 
2 4 
красные цветы 
Копа тао 21 
7 № 
красная шапка 
{а сһидп 2Ве ут доп һӧпд тао ут 
ш + В ШС Е Ж. 


Она носит красный свитер. 


прил. успешный; популярный: 
20и Попа 

стать популярным 

Ка! теп Попа 

Я 

блестящее начало 

{а хап га! сВапа дё сһапо һопо Іе 
Е Ш Ш 2 г. 


Он стал популярным певцом. 


П, һой 


сущ. зад: 


он 
апа ћӧи 

55 л 

позади дома 

Бои теп 

л Г] 

задняя дверь 

+а хапа Пои Кап |е ут уйп 
вм м Я Г--№. 


Он оглянулся. 

прил. дальнейший: 

Бои Нап һӧи 1аі 

АХ АЖ 
послезавтра потом; затем 
уп п һби {а ао зап Би іе 
№ у, 05 Г. 
После ужина он погулял. 
прил. последний: 

Бои зап тїп 

| 2 

последние три человека (места) 
ка гид 26 Пои ра! 

Е Ч. 


Он сидит в заднем ряду. 


глаг. ждать. 


пои спе һби | 
Ае в МИ 
ждать автобус (поезд) ждать само- 
лет 


{а гПепа 201 Һӧи бі пои спапа 
в Е ЯК М. 


Он ждет свою сцену за кулисами. 


{ 


һа ЗАЯЯ 121 


һи 


Я 


сущ. определенный сезон, время: 
а! Һӧи Бои по 

"МК {к 5 

климат перелетная птица 


5 һоц 
НР {9% 


время; час 
прил. самовольный: 


Һа 5һиб 

Я м 

говорить вздор 

Би хіё 

А] 1; 

писать по произволу 

допо 2и© Кё Би пепд һи |б! 
Т. ТМ № МХ. 


Нельзя дело делать по произволу. 
сущ. борода; усы: 

һа ха 

А 2 

усы и борода 

їа іа гће Ба 21 Һи 

ШЕ Яз Лт. 


Он носит отвислые усы. 


сущ. озеро: 

һа ѕһиї хї һа 

М Ж м 

вода в озере Сиху 

а ла Һӧи тп уби уг де хо һи 
ж л Ш ЧТ ЛУ ЙЛ, 
Позади его дома есть одно 
маленькое озеро. 


нареч. взаимно; друг друга: 
һи | һи Юпа 
на Ҥй 
взаимная выгода взаимный обмен 
папа па пд сһапо Пи жапа Бапа 2һй 
яж жж ня #1. 
Две семьи часто помогают друг 
другу. 


сущ. семья или человек, 
занимающий какими-л. делами: 


попа һи ѕһапд һи 

ку мл 
крестьянский двор торговец 
гё дё Іби Ії һо Іе Папа һо геп уо 
х ТЕЧЕТ )' А ж, 


В этом здании живет две семьи. 


глаг. защитить; беречь; охранить: 
ёі Һи 

21 

беречь 

һи № 

{н 

охранить дорогу 

{б $1 ут дё Пи іп уџдп 

%ж®-- ЛА м. 


Он лесной охранник. 


глаг. заступиться: 
һи диап 
у жш 


оправдать недостатки 


Киа Ж 123 


їа гӧпо 5һі һи гһе 21 |1 де Ва! 2! 

№ м ЕР ААО т. 
Он всегда заступается за своими 
детьми. 


сущ. цветы: 
Виа сао 
46 м 
цветы и трава 
Ка! Виа 
Л 4 
цвести 
ут аиб Пиа 
- Жж 4Е 
цветок 
па Ыіап уби уг аё Пиа дап 
ЛЬ Н-Т М. 


Там есть цветочный магазин. 


Киа 
—- 
А0, 

цветы 


сущ. предмет, похожий на цветы: 


хиё Виа 
3 4 
снежинки 
уйп зПапа ду@птд сһапо Папа апо 
Е Г М Е) 
ї Виа 
1. Ж. 
Вечером на площади будут 
устраивать фейерверк. 


с он 


Киа 


прил. пестрый; узорный: 
Виа тао 

Е № 

пятнистая кошка 

Виа уи 

46 ЛК 

пестрое платье 


їй де тои ѓа дби виа Ба! Іе 

ВМ АМ ЕЕ Г. 

Его волосы стали седыми. 

глаг. тратить; расходовать: 

Виа ғёї Киа аап 

Е ЖЕ 

тратить тратить деньги 

{а һиа Іе зап де уче де $ јіап 2һфп Бе! 
ЊЕГ ЛАЛЮ А # 
ди гћопо диб 10 уби 

д Ш ЖИ, 

Он тратил три месяца на подготовку 
к путешествию в Китай. 


сущ. Китай: 

Виа уй Биа гөп 

ви ЕЛ 

китайский язык китаец 

{а ѕһапа де ѕһі Виа уй бап 

Е Е Юм ИЯ. 

Он ходит на занятия по китайскому 
языку. 


глаг. изменить, переменить: 
ап Виа дап һий 
Ж Ж 


изменить моральное воздействие 


пуб | 125 


> 
С 


употребляется после некоторых 
слов, выражает преображение в 
данное качество или состояние: 


хїйп Ча ив 10 Һиё 
я Ш А 


модернизация озеленение 


но Һид кӧпо а! 
А! 


т воздух 


сущ. химия: 


һий Ге! Виа допа 
14$ Е и г 


химическое удобрение химичес- 
кая промышленность 


глаг. разделить: 

Виа атпа ле хп 

Х| {н № № 

провести грань 

Воа 5 дё! 

ИА" 

исторический; эпохальный 

{а Ба меп гВапд Виа ме! ууй Би Ғеп 
вех м лил. 
Он разделил статью на пять частей. 
глаг. нарисовать, описать: 


Киа у! дё |, һао 
|] - | и! 
делать знак 


һиа ут Нао 21 хїйп 


и - жа 2 


начертить прямую линию 


{а Пиа эпап ѕһиї һий де һёп Пбо. 
а ш жим и. 


Он хорошо рисует пейзаж. 


126 


15 Пиа 


сущ. картина: 
дуб Пиа 


[ЕК в 
(китайская) национальная картина 


{а хт Пиап уби Виа 

Еж Ши. 

Она любит масляную картину. 
2Не 2һапо Пиа дий га! гһе Її һёп 
х К а ЖЕНЫ 
Һе 5һі 

8. 


Вешать эту картину тут очень годится. 


сущ. язык; диалект: 


гһопа диб Виа мі адиб һий 

т ни Уһ 1 
китайский язык иностранный язык 
а Пи! ѕһиб дцапа аопд Пиа 
№2 й Г Жи. 


Он умеет говорить по-гуандунски. 


сущ. слова: 
һиё уй 

Е Ш 

слова; речь 

{а де Пиа Пёп аи 

Це 5 1% Ж. 

Она говорит довольно правильно. 

{а уди хапд аї та та аш 2! јї ѕһиб дио 
х ж жщ шщ Уң А 
де Виа 

НУ 1А. 

Он опять вспомнил слова, которые 
мама ему сказала. 
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прил. плохой; дурной: 


иб $11 Һиёі спи 


Я: Ж их 


плохое дело вред 


И Вой! хі дийп 
(28) ЖУ 
плохая привычка 
глаг. испортиться; ухудшиться: 
тібп бао Вий! іе бо удо се 
ИЕС ИЕ 
Хлеб испортился, не едите. 


Л аі һибііе бо пепо уёпо Іе 
Яя К ГЕ МГ 


Машина испортилась, не годится. 


прил. веселый; радостный: 


һийп 
һиап Кий! 
Ф ж Ж 
веселый; радостный 


һиап јідо 


ож) | А 


кричать от радости 


Ба! 21 теп Вибп Киа! де сһӧпо 2Не де 
АГП АХ Жи 4 Ж, 


Дети радостно поют. 


прил. оживленный: 


{б теп 2һёпа м/ап аде Видп 2һе пе 
в Е их ии. 


Они весело разыгрываются. 


128 Ж пибп. 


Һидп 
© 
(3%) 


глаг. вернуть; отдать обратно: 

мӧ Ба зпи һидп аёі {а |е 

В Г. 

Я вернул ему книгу. 

ле де аідп аби һиап ата |е 

{КШ № В 1 г. 

Уже полно расплатились с взятыми 
деньгами. 


глаг. ответить, отдать: 


һиап 1? Һидп $һди 

МА М Т 
ответить на приветствие ответить 
ударом на удар 
Ше геп ѕопо іе 1а 1ї ууй дап {а та ѕћапо 
ЯЛ ХТ, НЕ 
һиап Іе 1 

Ж Я. 
Кто-то сделал ему подарок, а он 
сразу сделал ответный подарок. 


См. на стр.110 


сущ. кольцо: 


ёг Һиап Һиёп 0 
{кй ж 


серьги кольцевая линия 


һиайп 


Ў 


кольцо : 


глаг. окружить; опоясать: 
һиап аш 10 хта 
Ж ЖКП 


кругосветное путешествие 


| мап ~ Вибпд № # 129 


пийп 


1% 


һиап сһеёпа їїё їй 
я Ж 0 


железная дорога вокруг города 


һиап 2һе сао сһӧпд рао Би 
им и вж 


бегать вокруг спортивной площадки 


глаг. обменять: 

һиап Ипа аїйп 

обменять мелочи 

ао һийп тіпа рїйп 

2?х А 1 

А 

обменяться визитными карточками 


глаг. поменять; сменить: 
а һийп Іе ут аё хіп ѕһӧи јї 
Би ГА РМ. 


н поменял новый мобильный теле- 
ОН. 


ка тё! Нап һийп Ба {опа уап 5ё де уї Ғи 
Ша Л ж ТН М ЖЖ. 


Каждый день она меняет платье 
разного цвета. 


ё дё Би тёп һийп пд аёо Іе 
х Г & + Г. 


Начальника этого отдела заменили. 


сущ. император: 


Һидпа а һийдпо дОпо 
ай а в 
император императорский дворец 


Виапд һӧи 
я м 


императрица 


130 += 2 Һибпд ~ һи 


Һидпо прил. желтый: 
Һидпо һа  Пиапа уё 2і 
3 Е ОИ 
24 желтые цветы; лилейник- 


лимонножелтый желтые листья 


2һе айп эВапа ут $! һибпа зё де 
х И Е КЖ ж ей. 


Это платье желтого цвета. 
глаг. сорваться; не удаться: 


па! таі Һидпо Іе 


Сделка сорвалась. 
Ви глаг. вернуться: 


Буг ла һиї диб 
ж м 


вернуться домой вернутьсяна 
родину 


{а дапо сбпа адиб мді Їй уби Һиї а! 


м м Е 0 [| Ж, 
Он только что вернулся с 
путешествия из-за границы. 


һи глаг. знать, владеть: 


һи Ка! сре 


> Ц. А: 

2 уметь водить автомобиль 
һи уїпо уп 

(=) ии 

( 47 ) 


знать английский язык 


{а аде хо Па! дапа дапа хиё Һи 
ШЇ) /^ Ш М М “2 
200 10 

Ё їйє 

Ее ребенок только что научился 
ХОДИТЬ. 


һап 


һип--һиб 48 131 


глаг. мочь: 

мо хапа тіпа Нап Ви! ха уй 

ЖШ н КЕ К, 

Я думаю, что завтра будет дождь. 
пп Нап їа бо Һи а е 

5 ЖХ@Ж2 ЖГ. 

Сегодня он не придет. 

пт Һи де айо һёо пе аиб де 

К 2 43 ЖИМ. 


У тебя отлично получится. 


сущ. собрание; встреча: 
Ка! һи м/ап һи 

ях в 2 
созвать собрание вечер 
іп Нап жа ууй мб уби дё Ви 
Я ХК ГРНТЛА. 


Сегодня после обеда у меня будет 
собрание. 


глаг. жениться: 

у Һоп пй гёп 

ож к Л 

замужняя женщина 

{а На һоп Бои де дап ата депо Пао |е 
ЯШ л АЖ | в ШГ 
После того, как оин поженились, 
отношения между ними стали лучше. 


глаг. жить; живой: 

теі уби ѕһиї Виа сйо Би пёепа Виб 
& Н Ж, її ЖД їп, 
Без воды цветы и трава не могут 
жить. 


132 Х Һӧ 


сущ. работа; труд: 
попа һибг 

№ їл 
сельскохозяйственные работы 
2һё дё һибг Би гопа уі дап 
х ЛА #4 У Р. 
Эту работу не легко делать. 


прил. подвижный; передвижной: 
һиб ѕһиї 

іа Ж 

проточная вода 

Био уё 

їй М 

незакрепленный (вкладной) лист 


2һе $1 ут тио һиб Вид ѕһӧп 
Еж К Ш. 


Это действующий вулкан. 


сущ. огонь: 

аа вибо хідо һиб 

Хх ДХ 

пожар маленький огонь 
Ба Пиб «ап 5һйапо 

Ш а Р" 


Зажги огонь. 


һиб Х 133 


сущ. жар; гнев: 

Һиӧ а 

хҖ 

жар; гнев 

па [е 2ћё Вий {а та зРапа уш ға 
т гж ж, Шо ЕЯ 
һиб Іе 

Х Т, 

Услышав эти слова, он сразу 
вспылил. 


сущ. машина: 


хї уї ї |! ѕийп јї 
ИКУ НЯМ 


стиральная машина компьютер 
їа хї һџап гио Е] 
ШАХ к «М. 
Он любит летать на самолете. 
сущ. шансы; случай; критичес- 
кий момент: 

й һи 
Я = 
шансы 
2Нниа 2һо уби Її ЗЫ Л 

М ЕЯ 
воспользоваться удобным случаем 
й ро кёѕћ ЗЫ 00 га |@! 
МА т ХХ, ЛЕХ. 


Случай нельзя упустить: потерянно- 
го не воротишь. 


сущ. курица; петух: 
й гӧи т дап 
А мя 


курица; курятина куриное яйцо 


уапа т сһапо 
ми 


птицеферма 


допо јт + 
А в 


петух 


=. 
—‹ 
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сущ. фундамент; основание: 
ар № ў 

основание полотно 

прил. элементарный; коренной; 
основной: 

Й ѕһи п сепа 

ж Ж Ж) 


основное число; базисные цифры 
низовая организация 


Л Бёп 

основа: основной 

глаг. до чего; достичь: 
я де 


удовлетворительно 


ме 
ЖНА 
успеть 


союз и, с кем-чем: 


уї јі 

Е № 

и; а также 

диб йа |! и] де геп 


Н ж, Ж ЖАЛАЛ 
государство, коллектив и индивидуум 
прил. счастливый; успешный: 

аё аа | 

К КАЈ 

большое счастье и удача 

ка! теп аё | 

ЖК 

с открытием чего и (желаю) ком- 
мерческого счастья 


136 М 


ле пї рф убп дапуидп гНё 5 пепа сһёпд 
китте, ПЖ ХЕ. 


Пользуясь твоими добрыми словами, 
надеюсь, что это дело удастся. 


сущ. разряд; ступень: 


А, 


высщий сорт (класс) 


ѕһапе |1 жа | 

7 Еж Г 

(2%) высшая инстанция низшая инстан- 
ЦИЯ 


сущ. класс; курс: 

һи ў 

М 2 

остаться на второй год 

{б теп апд дё опа јі Би {Юпа бап 
Г 1 71 Ы] и. 


Они учатся в разных группах одного 
и того же курса. 


прил. высший; крайний: 
Я дап д ао 

Жи Ж 

крайняя точка высшая степень 
й диап 

5% т 

крайность; полюс 

нареч. весьма; чрезвычайно: 

й 2ҺОпо удо 

в и 

исключительно важно 

{а дёп Чао Іёі јі Іе 

о Ж 2] ЖГ, 


Он почувствовал себя ужасно 
усталым. 


. 
— 4 


сущ. Южный и Северный полюсы: 
пап | Бе] 

НЕК ДЕ % 

Южный полюс Северный полюс 
прил. быстрый; стремительный: 
й хіпа п 

ж {т З 
форсированный марш 
ѕһиї һёп | 

Ж 18 2. 
Вода стремительно течет. 
прил. срочный; актуальный: 

й 5һ |! һибг 

= # УТ 
срочное дело срочная работа 

Ий іс 

Рр, 

дА ЖД 
скорая помощь 
глаг. торопиться: 
іа | ғһе дап һиб спе 

Ња К А. 
Он торопился на поезд. 
Ые јі уби ѕһі тап тёп ѕһиб 

2121, Н № № їй, 
Не спеши, говори потише. 
глаг. собрать; собраться: 


П 

ка 

собраться 

мӧ 5һї уї дё | уби аі Пао 2һеё 
Е ЕУ 


Я любитель собирать марки. 


А 137 


ан 


=. 
—‹ 


—‹ 


сущ. собрание сочинений: 
[ип ууеп јі 

Ех 

сборник статей 

ѕһі ле дї їо јі 

| В 

атлас карты мира 

числ. сколько: 

пі ди дио 2Попа дуб јї с! 

КПА М № ШЛА? 
Сколько раз ты бывал в Китае? 
хап 741 јї аідп Іе 

ИЩ ЕЛ Г? 

Который час сейчас? 

числ. несколько; немного: 
ИГ зи! де Ва! 21 
ЕДЯТ 

мальчик десяти с лишним лет 
іа адио | Нап іо Һи аі Іе 
вил. КЖ ЖГ, 
Через несколько дней он вернется. 
м тп Нап тёї!е јї Бёп ѕһо 
ЮКА ЖГД Ж Б, 


Сегодня я купил несколько книг. 


мест. сам; себя: 

и | й ғапа 

т ол 

сам; себя наша сторона 
$һё |! ууё геп 

вомл 


жертвовать собой ради другого 


Л 4#%5 139 


глаг. тесниться, толпиться: 
геп їаі аиб јї Би дио аи 

А К #®,Ч#1Т О М Д. 
Слишком много народу, не пробьемся. 
{дпд пап ї јї тап[е геп 

3 М Ш ГЛ. 
Комната битком набита. 

Йй пап 5һї аіпа аби й дао ут а Іе 
Леж н НИЯ - г. 
Несколько дел навалилось в одно и 
то же время. 


глаг. выдавить; нажать: 
і пм пёі її удо ѕһиї 
ЕЕ бї 2) Ж 
доить молоко выдавить микстуру 
глаг. поставить; снабдить: 
допо | й уапо 
{К #5 у 9 
снабдить довольствие 
21 | 2120 
Я АА 


самому производить все нсобходи- 
мое для себя 


См. на стр. 94 


сущ. замысел; план: 
ѕап 5 Ши | 
АН 
тридцать шесть тактических при- 
емов 
угл Бо сһепа уои ѕһёпд уї јі 
ИАЛ Ж, Хо Л -И. 
Один план провалился, пришел в 
голову другой. 


140 г. | 


глаг. вычислить, рассчитать: 


2ӧпа ] 

м И 

итог; итого 

іӧпо јі едиб спи а! іе 
п ЖНЖ Г. 


Статистический результат получился. 


сущ. -метр; -граф: 
мёп ай | її меп |і 
ш жи Жай 


термометр градусник 


глаг. помнить; запомнить: 
іа Ва јі дета 

% юз. 

Он еще помнит ее. 

а Ба дап сі аби јі 2ћо Іе 

1 {ш її] ТЕ 


Он запомнил все слова. 


глаг. записать: 

Я 10 

м ж 

запись 

й 5 Бёп 

Юж 

записная книжечка 

ууб Ба убо 2и де $ ата јі 2а 
Кожин 
2Ы Папа 

ЖЕ. 

Я запишу дела, которые нужно 
делать, на бумаге. 


ЛЖ 141 


=. 
2 


м 
4 


сущ. способность; мастерство: 


Кби | ШЕП 

[1-4% + М 
имитация звуков; звукоподражание 
техник 
УГ јі 2һҺїсһапо 

-Ж К 
квалификация; специальность; спо- 
собен на что 
глаг. завязать; связать: 

і їпо аа 

р. 

д М 1 


завязать Галстук 


См. настр. 368 


сущ. граница; край: 

ап ] 

2 № 

край 

пап | 

хм 

горизонт 

сущ. меж-; взаимные отношения: 
диб й јіао ммапа 

Ы Вл 3 4 

международное общение 

жао | ги аш 0ї $а! 

К Вл ле КОШ Ж 
соревнования по футболу между 
школами 


глаг. помочь: 

ий мо луз 

ЖА МЕ 

оказать материальную помощь 
(что) делу не поможет 


м мер Кип 
Я И 


спасти кого-что в беде 


глаг. послать: 

д хіп Л ап 
йт {л 77 № 
послать письмо послать деньги 
іа аё р а! ут Бёп ѕһо 
1 07 Ж - Ж 


Он послал мне книгу. 


о 


глаг. поставить: 
пї утпа аа! дё! ће ји Виа һа 2Пи јіё 
к л 1# 47 0 б) | ТЕ. 


Ты должен снабдить эту фразу 
примечаниями. 


дё аап сі јіа ут Бао 

5 ми ЛИ т БК 
транскрибировать слова 
глаг. прибавить: 


ла Һӧи па 90пд аап 

ЛУ ШГ № 

утолстить прибавить зарплату 
ійі Іёпа |е 2а па ут ібпуї № ба 
Ке г, вм - ИК. 
Очень холодно, прибавьте еще одну 
одежду. 


ла Ж* 143 


О! 


м 


глаг. сложить: 

ег іа зап дёпо уй ууй 

12 © ҒА, 

К двум прибавить три будет пять. 
па аї бї уіадпа Киа №е у Ба 
ЛИ ЖЖ -К Г-Н 
аиб уцбп 

% д. 


Тратили всего более ста юаней. 


сущ. семья: 

мӧ де па 20і бёі пд 

$ №) ж Е АЕ м. 

Моя семья живет в Пекине. 

іа у Һи ла ла Ка! ѕһї гиб мёп ап 
№ - хаки. 


Как только она вернулась домой, и 
начала готовить ужин. 


сущ. специалист; мастер: 
Кё хие па де сһапд йа 

хх Ко ж 

ученый певец 

іа ѕһі дё һий ра 

ш Ж. ш Ж, 

Она художник. 


сущ. знаток; деятель: 


попа да  зПапа йа 
кх № Ж 


крестьянская семья фирма; купец 


114 ПТ ри ра 


1 прил. поддельный; фальшивый: 


ла уа іб ға 


АА. ня вх 


вставной зуб парик; накладка 

ла Пиа Кап а! [91 жапд 2Веп Пиа утуапа 
һе жа и Е. 
Искусственные цветы напоминают 
настоящие. 


См. настр. 145 


глаг. править; вести: 


ла 
па сне 
Е ч Д: 
`` вести машину 
ра ғеі јї 
(5) т КЖ 


вести самолет 


] Те глаг. установить; навести: 


јо або ја Ил 
йе. ии вт 


навести мост приставить лестницу 


сущ. подставка; подпорка: 

Виа а 

Е 

подпорка для цветов 

у ла 

кж 

плечики 

ѕһо ла ѕһапа уби һёп аиб аопа ји ѕһо 
ЕНИ ГА 
На полке много справочных 
пособий. 


ја јібп ЖИ 145 


сущ. каникулы; отпуск: 

$ і 

ЧЕ 

отпуск по делу 

хие 5һепо Гапд па |е 

= |: ЖЫГ. 

Школьников отпустили на каникулы. 

{а хіапо пд або ата Іе ра 

Шш т) ме шп ГЫ. 

Он просил отпуск у руководителя. 

См. настр. 144 

сущ. интервал; промежуток: 

ке лап 

ІЖ 

перерыв между уроками 

Напа хібо 2ћї пап уби ут Нао тё № 
МБА [и Н ж. 


Между двумя университетами есть 
одна улица. 


{опа хие пап удо аиб јіао ш 

|] 7 Ми # хх. 
Студенты должны чаще общаться 
между собой. 


сущ. комната: 

меёі ѕһёпа уап айп пап 

и Ж м а. [н] 
туалет комната на одного 
хї уг јіап 

Ж КН 

прачечная 


См. на стр. 147 


к р '\! 


иси: 


9, 


Ји 


глаг. проверить; искать: 

ап јіёп јап 21 Шао 

к № ы 

проверка безопасности указатель 
отыскивания иероглифов 

{а УГ јіпо лап дио ріао Іе 
вся. 

Его билет уже проверили. 

прил. простой: 


Пап 11 лап Ып 

м з м 

краткая биография простой и 
удобный 


ут аіё сӧпд ап 
— 0 М 


все упрощено 

глаг. упростить: 
јібп Виа 

Ар) а 

м № 

упростить 

глаг. видеть: 

уйп пап мие! $5! 

В А У 3. 

То, что увидено собственными гла- 
зами, действительно. 


2һё эт $1 ммо ат удп јібп дао ае 
ОУ Ж зк ЛЕСА 


Я видел это собственными глазами. 


глаг. встретить: 


ип бап а ай чп Іе УГ ч репа уои 
4; К и Г. Я №. 
Сегодня он встретил ДНО друга. 


пап 


ш 


пап 


- Пап ФЕ 147 


сущ. письмо, документ, предмет: 
меп пап хп ап 

хе И 

документ письмо 

аібп 27 уби лап 

њар {Ё 


электронная почта; е-та! 


счетное слово имеется в виду 
предмет: 


ут ап эВапа ут 
—{ Ех 

одна куртка(кофта) 
уг лап $ 

И. 

одно дело 


прил. не прямой; прерывный: 
аиб уоп лап ут 

ШИ 

облачность в пасмурность 

не! баі жапд ап 

жЕ ОЯН м 


черный и белый чередуются 


См. на стр. 145 
глаг. создать; образовать: 


ап диб да! пап 

Е В К & 

основать государство перестроить 
дОпо гёп теп 2Нёпа га! пап Іби Ёбпа 

Т. ЛП Е ЖЯЖЯ. 
Рабочие строят многоэтажное 
здание. 


148 Ил рап ~ ідпо 


пап 


(54 


прил. здоровый; крепкий: 
лап капа јап диап 

Еж ве 

здоровье здоровый; здравый 
глаг. укрепить: 

лап ѕ=һёп јібп пао 

Еа Ем 


укрепить здоровье укрепить мозг 


сущ. большая река: 
йапо һе 

Т. 191 

реки 

уго ла гһо гаі папа бп 
ЮК ЖЕ М, 


Наша семья живет у берега реки. 


сущ. Янцзы: 
лапа пап 
И Р 
районы к югу от реки Янцзы 
йа лапа пап бё 
хи в 4 
районы к югу и северу от реки 
Янцзы 


нареч. скоро: 


хіп тап папа айо 

Е № м. 

Новый год наступает. 

Кид спе јіапо дао ад Бе! по 
К 4: # Уд Бом, 


Поезд скоро доедет до Пекина. 


=  Лӧпо — лопа + 149 


предл. после нею стоит дополне- 
ние чем: 


лапа сио ли сиб 


# шт у ш 


пытаться обратить ошибку на пользу 
лапа хіп Бї хіп 

ЖЕ о № 
поставь себя на место другого 


лапа 5һди пд 201 {би зһапд 
# Т АЕ 

поставить руку на голову 

См. на стр. 149 

глаг. сказать: 

лапа хао Пиа јібпо Ке 
хи И Ж 


сказать шутку дать уроки; читать 
лекцию 


{а гаі папа Виа 


№ (Е ЈЕ №. 


Он говорит. 


глаг. серьезно относиться к чему; 
следить за кем-чем: 


лапа її іе 
ЈЕ 1 


церемонниться 


лапа мё зпепа 
ЕП Л: 


серьезно относиться к гигиене 
сущ. генерал: 
аа папа тіпа папа 

РА А р 
К я | 
генерал армии знаменитый гене- 
рал 


апо $! 
+ Г 
офицеры и солдаты 


См. на стр. 148 


150 < јіао 


глаг. вести знакомство; контакти: 
ровать: 

ао репа уои пао ћиб 

& Ж А & ХК 

завести друзей перестреливаться 
апо ао іо 2ёі гћё 1 хапо јіао 

Я нЕ $. 


Две дороги пересекаются здесь. 


© јао 
Уд : пересекаться : 


глаг. дать; поручить: 

јіао а!ап ао Пио 

хи ХМ 

дать деньги сдать товары 
гһё ѕһі јао аёі а бап 

х Н #5 № 2. 
поручить ему это дело. 


нареч. взаимно: 


Лао ій до Пибп 

обменяться; переменный обменяться 
Лао тап 

Ж 1 


беседовать; разговаривать 

глаг. учить кого-что чему: 

Лао Пиа һидг јіао хие 

20 181 мл, ЗА ғ 

учить рисованию преподавать 


_ ао Ж 151 


до эВ! јідо хие ѕһепд гёп 21 
ё Л: Ат. 


Учитель учит школьников грамоте. 


См. на стр. 154 
сущ. угол: 


уйп јійо 20ї јібо 
Н Я 5 Л 


угол глазной щели уголки рта 
2 јійо 

прямой угол 

сущ. рог: 

пій јібо 


Я 


удпа де {би зПапа 2һапо 2һе Папа 281 бо 


ХЕ КЕМИ, 


На голове козы растут два рога. 


счетное слово цзао; десять цзяо 
равно одному юаню: 


зап унап Ба ао ёг !@п 
А-Я 

три юаня восемь цзао два фэня 
ууй јідо аїап 

Я м 


пять цзяо; пятьдесят фэней 


р ре ПШ 


ао 


Е 


(Ж) 


ЧО 


сущ. пельмени: 


ѕһиї бо 
К 1 


вареные пельмени 


{а хиё Пи Іе Бао јійо 21 
б 2 [ш м Г. 


Он научился лепить пельмени. 


Лао 21 
ү 


: пельмени : 


сущ. нога: 

іа гаі паг біап диапа 2Ве йо гби 
ЦВЕ ХХ НШ А, 
Она ходит у моря босиком. 

{а аде дао Ы моб де да 
ниж Н) К. 


Его ноги больше моих. 


глаг. кричать: 

пап уг Напа јт ли јідо іе 

к 5600 ЩЩ г. 

Как только рассвело, петух начал 
петь. 

глаг. звать; назвать: 

гё дё соп 7! ао хіё јіа соп 

ХА ЫН ГЦ Иж М. 

Эта деревня называется деревней 
Сецзя. 


пі јао 5һёп те тіпо 21 
т {Г 2 Я т? 
Как тебя зовут? 


“бо ЖЖ 153 


сущ. сон; спать: 

5һи! ууй ао 
Е л 

послеобеденный сон 

уг ідо $һиї аао Нап Іібпо 
ия ха. 

Уже рассвело, когда (я) проснулся. 


См. на стр. 170 


глаг. проверить; корректировать: 
нао Бёп ідо аиі 

к Ж № х} 

сверенное издание корректировать 
бо удпдо јідо ча! 

№ Ж № о 

корректура сверить и выправить 
См. на стр. 380 

предл. сравнительно; относитель- 
но: 

рї пао 

Е & 

сравнить 

їа допо 2ио јіао уї аідп депа уме! 

Ш СЕИ л 

пй | 

я л. 


Он работает более старательно. чем 
раньше. 


јіп пап йо ао підп уби іп Би 

УТЕ ЕЯ Ш. 

По сравнению с прошлым годом в 
этом году добились прогресса. 


154 ЖА бое 


нареч. выше; лучше: 


ѕһиї рта јідо 995 


Ж ый 2574 нај 


уровень сравнительно высок 
п Нап Нап аі бо Або 

5 Ж ХА А Ш. 
Сегодня погода стала лучше. 
глаг. наставить; воспитать; учить: 


Пао эт Пао уй 

я № ЖН 

преподаватель просвещение; обра- 
зование 


уап спиап ѕһёп ао 
= РЧ 
їй Ч 
наставлять кого и словами, и лич- 
ным примером 


сущ. религия: 


ги Пао хіп Лао 

дя еж 

вступить в религиозную общину 
верить в какую-либо религию 

іа ѕһі дё сһиадп лас $1 

ел & Г. 


Он миссионер. 


См. на стр.150 


глаг. встретить; соединить: 
утд јіе ле їби 

шиа ЖА 

встретить соединить 


іа рао ае ѕћапа аі Би јіе ха А 


Шош {ч Һ АДЛ Ж [Г 


Он бежал так, что у него дух АЙНАЛ, 


іё је #11 155 


| ’ глаг. получить; подхватить: 
Ба хїпд || едиб! 
ТТХ. 


Возьми багаж. 


їп Нап {а јіё Іе уї ѓеёпо хіп 
УХ Ю%Г— И {Л. 


Сегодня ОН ПОЛУЧИЛ ОДНО ПИСЬМО. 


пе сущ. улица; проспект: 
^}- адо ле 5һйпо 2би 20и 
т У Е Е 


прогулять по улице 
ѕһапо пе та! дӧпо хі 

Е О @ Ж М 
выйти на улицу за покупками 
Бе! упо уби Нао уе ідо спапд ап уе 
жа Нн жїн! К 448. 
В Пекине есть один проспект, кото- 
рый называется проспектом Чанъ- 


АНЬ. 
ный с . праздник: 
5 ата јіє бй Һиб іе 
2 иб ајпајё Ю Һиб је 
Т) т Ы їл п 
национальный праздник пасха 


хао паг аби хї һџап диб јіё 
^^ лы и. 
Дети любят праздники. 


ИМ 
УЗ 


З: 
“У 


сущ. абзац; часть: 


гһапд јіе уїп јіё 
мг. += у .#- 
а. [Ј н [4 


главы и параграфы слог 


156 848 6-16. 


глаг. экономить; беречь: 

ле ѕһі пе уче ѕћі лап 
П ЈА 
соблюдать умеренность в еде 
беречь время 


м глаг. завязать: 
ле 
ле ууйпо 
2 Ж 
“т? плести сети 


{а уопа Би іао аб Іе уг де је 
25 
(22) 1% А А: ИГ Г Ап 


Он завязал узел полосой ткани. 


глаг. сочетать; образовать какие- 
либо отношения: 
ле сһепд хюпа а 
о я № 
стать братьями 
ѕһиї іе спепд Ытд |е 
Хе м ЖЖ Г. 
Вода замерзла. 
глаг. кончить; закончить: 
йо уе ле ји 
Г #2 2 Л) 
уладить; закончить конец; финал 
іа Ба Юпд ёі йе Іе 
З КАУ, 


Он заплатил за квартиру. 


пе сущ. сестра: 


{дпа іё Ыдйо јіё 
ЧЕ. Ш АШ 
двоюродная сестра (по отцу) 


двоюродная сестра (по отцу или по 
матери) 


1е-е МЛ 157 


{а һе ег іё уг аї гһдо ди ма та 
ош -ы мым, 
Она И вторая старшая сестра вместе 
ухаживают за матерью. 


сущ. молодая девушка; вежливое 
обращение к женщине: 

ї пе 5 ммо Де Пао репа уои 

>Ш + М М. 


Сестра Ли - моя большая подруга. 


глаг. развязать; расстегнуть; снять: 


іё у! 

Я 1 

расстегнуть одежду 

пап јіё пап еп 

ДЕ № Ж.А, 

(драка дошла до того. что) просто 
не разнимешь; водой не разольешь 


їио хе 2һт аюп хіап ле хе аа! 
Ян ХМ 
развязать шнурки перед снятием 
ботинок 


глаг. устранить; утолить: 
спа ѕһиї гһеп іё Кё 

ж жи мы. 

Чай очень утоляет жажду. 
{а рапа мо јіё Іе ме 

Е ЕН Г |, 


Он вывел меня из затруднения. 


сущ. посредник: 


2һопо йе 
|: 4 


посредничество, посредник 


158 


Ж је 


іе 


глаг. познакомить; представить: 


пап ле 
м 7 


краткое ознакомление; резюме 
їп очо ле ѕћдо їа теп Папа дё 
ля ви Л 
геп ѕћі |е 

А і Г, 

После представления они 
познакомились. 


сущ. край; граница; предел: 

диб пе 21 гап јіёе 

НЯ ня 
государственная граница природа 
$һё һи! дё јіё 

м2 я 


общественные круги 


глаг. занять; взять в долг: 

іа је аібп та! па 
ЕГА 

Он взял деньги взаймы за квартиру. 
һе Бёп ѕһо 5һ! ууб жапа {а јіё де 
х Ж Б Ж Ж 1 ТЮ. 
Эту книгу я взял у него. 

глаг. дать в долг; одолжить: 
мӧ пе дё! іа 50 ушап айп 

Ж в 9 16 50 дл #8. 

Я дал ему 50 юаней взаймы. 

мб јіё па 2! аёі репо уои 2һй 
Жр РАИ КТ. 


Я дал свою квартиру другу взаймы. 


їп Л“ 159 


И 


=! 
5 


счетное слово полкило; один 
цзинь равен 500 граммам: 

ип Напо 

ИИ: 

вес 

зап п ріпа дид 

т # Ж 

три цзиня яблок 

да баі са! уг пп та! ма јібо ап 
ДЖ Ян. 
Один цзинь капусты стоит пять 
цзао. 

сущ. настоящее время; теперь: 
дй ууйпо пп 14 

с давних времен и до наших дней 
їп мап уби хо уй 

я % Н ЛУ ш. 

Сегодня вечером будет мелкий дождь. 


пп Нап аде ѕһё һиі Га гВап де һёп Киа! 
КЇ) Н 5 ж 1+ 1 1А. 
В настоящее время общество очень 
быстро развивается. 


сущ. золото: 


п ёг һидп п 251 һийп 
иж ени 


золотые серьги золотое кольцо 
сущ. деньги: 
хіёп пп № ўт 


8 Е А. в 


наличные денежный подарок 


160 Ж#и п ~ јіп 


прил. крепкий; плотный: 


гһиа п 
я 
крепко держать 
диап јїп тёп 
Ж ЖОГ] 
вплотную закрыть дверь 
прил. срочный; неотложный: 
ИГ һап [п 
НР Ж. 
Туго с временем. 


їа їп дёп һе мо 
Жж + Я Ж. 


Он следует за мной. 


їп глаг. идти вперед; войти: 
іп ут Би 
Ж | ж» 
| шаг вперед 
ри пд јібп 


(3) Е м 
войти в комнату 
{а га! бап Һе! уї аїап гһо п |е 
ЕХЕ ИТЕ 
10 дийп 
№ п. 
Перед тем как стемнело, он 
остановился в гостинице. 


їп прил. близкий: 
` учап п 


везде; расстояние 


г по ж 161 


2һе | |! ѕһапа Чоп һёп ўт 


1Х Н 27 АЕ ДЇ ЗИ. о 


(сю. до магазина очень близко. 


а јіп Л а тетово аі 2Ропа диб 
ШОЛ, мож, 

В А годы он часто 
приезжает в Китай. 

глаг. стать почти одинаковыми: 


жапд п 
нд 


стать близкими 


2Не з де сї аде у. | һёп хапа їп 


х лам ШО 
о этих двух слов почти 
одинаковы. 


сущ. столица: 

под спепд гдай 

яс О} м М 

столица; столичный город столица 


сущ. Пекин: 


по 

ри і 

пекинская опера 

па дуапа хійп 
железнодорожная магистраль 
между Пекином и Гуанчжоу 


глаг. пройти; испытать; через: 
по $! Као са! јие Чта 

Е Ж 

делать решение после размышления 
до гёп уг зВёпа та ае $һі ата Һёп аиб 
Л Ш ЗМ. 


Старик испытал очень много на 
своем веку. 


162 Яя тд. 


сущ. долгота; градус долготы: 


па аи 
25 № 
градус долготы 
аӧпд јіпо 180° 
д; 26 180° 
180 градусов восточной долготы 


хї па 45° 
ИЧ 22 45° 


45 градусов западной долготы 
сущ. канон: 


пап по 
Ау 
А Ё 


читать молитву 

$ ѕһо ма јіпо 

ШЧ % д # 

(четыре книги и пять классик) сышу- 
уцзин 


уче аи јіпа аідп 200 рїп 
Е Ш ФЕ 
читать классику 


по прил. тщательный; тонкий: 
м. по аи јїпо хі 
+. | Е 2% Е 
Ж- Ж Ж ® Н 
Е тщательно читать; аналитическое 


чтение тщательный; 


лпа аё хі зиап 


"НАЯ 
экономно и расчетливо (вести хо- 
ЗЯЙСТВО) 


прил. сметливый; способный: 


2һё де геп һёп пд 
тля. 


Этот человек очень сметлив. 
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їп 


сущ. милиция: 

јїпа сһа јіао јіпо 

шн же 

милиция милиционер-регулировщик 
јїпо Ма 

ах Л 

форма милиции 

сущ. критическое (угрожающее) 
положение или происшествие: 
Бао па һиб па 

1 8 х м“ 

сообщить в милицию пожарная тревога 
глаг. наставлять; заставлять кого 
обратить внимание на что: 

па Бе под Бао 


кн 018 
охрана тревога 
по дао 


напомнить; предупреждать; выговор 
прил. чистый: 


дат лпа сһип јіпо ѕһиї 
ти а ж 


чистота кристально-чистая вода 
прил. чистый: 

јіпо 2Вопд 100 допо п 

Ш Ш 100 Ал. 

Нетто — 100 килограмм. 

глаг. чистить: 

їп 5Һһди јіпа тійп 

| Ш 


помыть руку помыть лицо; умы- 
ваться 


164 ЖАА пд ій 


јіпо 


Ба уг № хї дап јіпа 
Аи г 
выстирать белье 

прил. тихий; спокойный: 


їпд гиб Би доп 
Е т у 
не М8] 
спокойно сидеть, не двигаться 
{апд лап Її һёп пд теі уби геп ѕһио Пиб 
№ У - ^ у Р ` 
м Ш, Н А 1 1. 
В комнате очень тихо, никто не 
говорит. 
јіпо ха хт 9! хапа уї х\йпо 
ПЕ ЧЕ б 
Успокойся и хорошо подумай. 
числит. девять: 
ни һа зап аёпд уо па 
х 9 ГЛ. 
Шесть плюс три равно девяти. 
числит. большинство: 


Иий $ у $һепо 

Л, в Ж 

чудом остаться в живых; избежать 
смертельной опасности 

ий па ег Во 25 | 

л ЕЕ 27) 

(прилагая) неимоверные усилия; 
невероятный труд 


прил. долгий: 
свапа пи 
кл 
долго 
іа Һёпуй теі һи ја Іе 


0б 4+А Ж И жг. 


Он долго не возвращался домой. 


іі 810, 165 
{а гӧи Іе аио јій Іе 
ШЕГ ® ЖА Г? 
Сколько времени прошло, как он 
уехал? 
сущ. вино: 
раі јій тї јіб 
ЕЕС Ж іЙ 
водка рисовое вино 
һе па Би пепо адио Папа 
ИН КЕ мн. 


Нельзя пить сверх меры. 


прил. старый; прошлый; прежний: 
иш у ғи пи ла ји 

ІН ж ЛЕ П ж п. 

старая одежда старая мебель 

іо диап підп 

Нм д 

старая концепция; прежняя концепция 


нареч. выражает усилительную 
или определительную интонацию: 
2һёг |їй №! мб де хиё хо 
Хит №. 

Вот и мой университет. 

ла № јо мо у! де геп 

ж ЕУ ГІ $ Е № Л, 

Дома только я один. 

мӧ та ѕһапо јі ай 
ч ЕЖА. 


Я сейчас пойду. 


166 Ж ја 


05 = 


глаг. поступить: 

ЇЧ 200 ло уе 

Я № у 

занять свое место устроиться на 
работу 

йа рп $һапо хие 

иже * 


ходить в школу поблизости 


глаг. пока; воспользоваться; с чем: 
ли 2Ве са! сһї п 

иже 

есть рис с блюдами 

ли 2һе жа уй зпапа Пиа ғеі 

Ж т ГЮ | КЛЕ 

пока идет дождь, вносят химические 
удобрения 

іо 2Ве ѕһапа йе Ба са таг Виа! 

я НН | НЕж [| ж, 
Купи овощи по пути. 

глаг. жить; ночевать: 

јо тіп јо 280 

№ к Е 


житель; обитатель жить 


глаг. находиться; стоять: 
ѕһиї рта јо 2ћӧпд 
Жл 
уровень стоит в середине. 
ууф теп Бап пй ѕћёпо ја диб 
ЖП я Е $. 
В нашей группе девушки 
составляют большую часть. 


—. 
А 


сущ. жилище, жилье: 


хїп Е ди | 
Ўт т ИХ ит 
новое жилище: новая квартира 
старая квартира 

2ё зн! {а и ат ае пи јо 

х Е ВХ И №. 

Это прежнее местожительство его отца. 
сущ. управление; бюро: 

меі зпёпд ји адпа ап јо 

ПД: М Ам 
санитарное управление управле- 
ние общественной безопасности 
уби ји 

Юру Л) 

почта 

сущ. обстановка; положение: 


гһёпа јо ле јо 
кн ыы 
политическое положение финал: 
конец 
да ја 
Җ Б) 


общее положенис 


глаг. поднять; вздымать: 

јо ѕћӧи јо 2ћӧпа 

е Т % ц 

поднять руку тяжелая атлетика 
{а дао хіпо де јо ат јіапо Ба! 
а Ж ЖШ % М. 


Он с радостью поднял кубок. 
јо 2һӧпд 
Ф Ф 


тяжелая 
атлетика 
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глаг. выдвинуть, выставить: 
јо 

Ж 0] 

привести пример 

нё № 

Я] % 

перечислить 

прил. вс еь: 


јо адчб ѕһдапд жа 

Жа КОТ 

вся страна 

ја 5һі мо ѕһиапд 

жил Ж 

не иметь себе равных в мире 
глаг. избрать; выдвинуть: 
да ла хийп ји {а адпа аа! Мао 
Кж Ж % Кх. 
Все избрали его в депутаты. 


прил. большой; огромный 


р геп а Ча 

а Л 1 К 

гигант; великан колоссальный 
јо Бап 

Е. 


огромные перемены 


сущ. приборы, инструменты, ис- 
пользуемые в жизни: 


канцелярские принадлежности 
мебель 


т 


инструменты 


іу ји 41% 169 


глаг. иметь; обладать: 

һе ји у де 

м НҢ № 

своеобразное 

јо уби 2һопо диб їе зе 

иа + Ы 

обладать китайской спецификой 
уг аё бао пап аби ји Бе Іе 
— иж {1 ЖИ # Г. 


Все необходимые условия налицо. 


сущ. спектакль: 


Һиё п па ји 

ин мм 

драма пекинская опера 
јо Бёп 

І Ж 

пьеса 


прил. резкий; сильный: 
ЈО Ыдп іб ЈО 
#] 745 И 38) 


резкое изменение обострить; уси- 
лить 


ШӘ? 

Ут 

д НИ] 

стремительный; резкий 

глаг. решить; определить: 

Ыдо ие јиёе ата |6 у 

& № ® Ж лы 
голосовать решить постановле- 
ние 


170% ме. 


глаг. решить окончательный ре- 
зультат: 


уг ие зВепа № 
Иа 
решить вопрос «кто кого»; вести 
решительный бой 
эвепа 51 ди јиё 
|: Ех 
смертельная схватка 
прил. решительный; абсолютный: 
ие Бо юпа 5һди 
хм г 


никак не выпустить из рук 


уе теі уби а! {а у! 5! 
ива. 


абсолютно не иметь другой мысли 


сущ. чутье; чувство: 


{па јое 511 а 
Р и НЯ 
ПТ, о 

слух зрение 

211 ие 


( 5.) в 


глаг. почувствовать, ощутить: 


допада Нап ужа те па уе спо Іёпо іе 
А т 
хх к Ка м Г. 
Зимой, как и пошел снег, 
почувствовали холод. 


о. 2ио |е ү! пап |ие һе 


Г хм й 


ДО [21 


Л Ж 


Проработал весь день, немножко устал. 


См. на стр. 153 


сущ. карточка: 
ти !й Ка хіп уопд Ка 
НЖЕ НЕ 
каталожная карточка кредитная 
карточка 
допа удо ка 
А ЖК 
проездная карточка 


ка 


Е 


: карточка: 


сущ. грузовик: 
{а $ Каі аа кё спе аде 
ЛЕМ. 


Он водит грузовик. 


См. на стр. 254 
глаг. открыть. 


ка: теп Каі депо 
Я Г! Я ХГ 


открыть дверь включить свет 


Ка! сһийпо һи 


Жой )" 


открыть окно 
глаг. завести или управить: 
Ка! Һиб ка! спе 


их ла 


открыть огонь вести машину 


172 Ж Кап- Кап 


каг ғеі јт 
Тем 
управлять самолетом 

глаг. начать: 

каі хиё Ка! 90пд 

жж г 

начало занятий начать работу 
[(п меп Ка! її Бао дао 
юхлиым и 

доклад о тезисе диссертации 
глаг. написать: 

каі ға ро Ка! сһо па 
яж" лая 


выписать фактуру прописать 


рецепт 
кап глаг. наблюдать за кем-чем; 
| смотреть за кем-чем: 
У =] Т 
Ж [| Я #& [Г 
сторожить у ворот смотреть за 
детьми 
Кап ла 


стеречь (сторожить) дом 
См. на стр. 172 


Кап глаг. смотреть; глядеть: 
Кап аіёп $51 Кап Ш $“! 

Ж пни пня 
смотреть телевизор смотреть матч 
(соревнование) 


{а гПёпд 200 20! һа Га зПапа Кап 


6 Е ЖЕРЕ Е Ж 


Бао 271 
їй #6. 


Он читает газету, сидя на диване. 


Капа Ж 173 


глаг. навести: 


кап репа уои 

АВ Я М 

навестить друга 

п Нап м/о аи Кап Іе м ае (до $1 
хик ГА) Ш. 
Сегодня я навестил моего 
преподавателя. 


глаг. обратиться к врачу; лечить: 
кап уб Кап уёп 

пт ям 

лечить зубы лечить глаза 

ут эпепа Ба {а аде Ыпд Кап һдо е 

к Л: Ся пи Г. 


Врач вылечил его. 
попробовать (в разговорной речи): 


5һї ѕһі Кап 
А АЖ 
попробуйте-ка 
хібпа хїапд Кап 
подумайте-ка 
хап 0) нап кап 
Ж ШЛАК Ж. | 
Проработаем несколько дней, а там 
посмотрим. 


См. на стр. 172 


прил. благполучный; жизнь 
вошло в колесо: 


хійо Капа зпепа һиб 
Л ОЕ 


обеспеченная (зажиточная )жизнь 


174 #144 Као- Кё 


ке 


1 


прил. здоровый: 


лап Капа Капа № 

Е № Е Я 

здоровье выздороветь (попра- 
ВИТЬСЯ) 


глаг. экзаменовать; сдать экзамен: 

као 5һ! 

экзаменовать 

гапа м/о Као ут Као їа 
И А 5—5 46, 


Дай я экзаменую его. 


іа Као Напа аа хие Іе 
2 л. 

{6 #; Е х Г: Г. 
Он поступил в университет. 
сущ. экзамен: 
2һопо Као 

пш Ж 
вступительные экзамены в среднюю 
школу второй ступени 
дао Као 
а Ж 


вступительные экзамены в универ- 
ситет 


сущ. дисциплина или классифи- 
кация деятельности: 
ууёп Кё уа кё 

ХВ Ям 
гуманитарные науки зубоврачеб- 
ный кабинет 


пт хібпо хиё па уг Ке 
И Я "Ер Вр 


Какую науку ты хочешь изучать? 


ке 1 175 


сущ. отделение, отдел админист- 
ративного учреждения: 


ке Папа кё уидп 

к Ни 

заведующий отделом работники 
кабинета 

са ууй Кё 

И 5 РР 


отдел финансов 


глаг. разрешить; можно: 
геп кё 
М п] 
дать согласие, разрешение 
бо Кё хао Кап 
Жа В 
нельзя пренебрегать; нельзя отно- 
ситься к людям с презрением 


Кё аио Кё зао 
нр % нр > 


ХОТЬ много, хоть мало — все одно 


глаг. стоить, надо: 
кё ди Кё хао 
щи их 


ценный смешной 


{а тһ гёп 2һёп кё йі 
хл а 0%, 


Она симпатичная девушка. 
союз но; а; все-таки: 

мо да утд Іе Кё іа бо їбпо у! 
Ж © му Г, ант Н Ж. 
Я пообещал, а она не согласна. 
{а геп хібо Кё 21 а! да 

ЕЛ Л, телах. 


Хоть он мал, а преисполнен великих 
идеалов. 


176 5 # кё-кё 


нареч. для усиления разных инто- 
наций: 

{а Кё Пао іе 

т Г. 

Она так хороша. 

кё ше мапа |е 2һё ап $! 

У ти. 

Только не забудь об этом. 

мӧ Кё жапа пї |е 

п] ИГ, 


Я ужасно по тебе скучаю. 


прил. чувствовать жажду; хотеть 
пить воду: 


кби Кё уби Кё уои Іёі 

им ххх 

жажда чувствовать жажду и уста- 
лость 


раі ка! ѕһиї ғиі іё Кё 
Яд Аі, 


Кипяток хорошо утоляет жажду. 


глаг. преодолеть; победить: 


Ке № Кип пап 
у ЛЫ М Ж 
преодолеть трудности 
П кё ди 5һди 
Л м є Е 


победить противника 


счетное слово грамм; 1000 грам- 
мов равно килограмме: 


уг Кё Пиапд пп 
не 


грамм золота 


кеё #3 177 


глаг. резать ножом: 


ке тіпа Папа 

ии 

вырезать печать 

2а! ти {ои 5һапо Кё 21 

ЕЖУ Е 

вырезать иероглифы на дереве 
201 ЗН! іои Папа Кё!е уг дао 
ЕЛЕ Яги 
царапнуть на камне 

счетное слово четверть; 1 чет- 
верть равна 15 минутам: 

ра аіёп уг Кё Ка эт ка! һи 
дял Ж 2. 

В четверть девятого начинается 
собрание. 

һа! уди ут Кё Би дао ѕһћ ег чп 
Ма АЖА | ем. 
Без четверти 12 часов. 

сущ. гость: 


аі Ке ата Кё 


А ж 

* #*= И # 

ГОСТЬ приглашать гостей: угощать 
кого чем 


{а хп 2@і уби Кё 

вен. 

Сейчас у него гость. 

сущ. лицо, пользующееся услуга- 
ми коммерции и сервиса: 

ди Кё и Кё 

из Ж 

клиент пассажир 


178 = кё-копа 


сущ. пассажир: 


ке спе ке | 
пассажирский поезд пассажирский 
самолет 
ке уип 
15 
пассажирское движение 


МЕ сущ. урок; занятие; предмет: 
уй меп Кё и уй Кё 


4 хи Ж 


предмет по филологии занятие по 


физкультуре 
($ ) Кё сһепо ыао 
_ ж а 4 
расписание занятий 
сущ. единица времени обучения 
кё ѕһі 
Ж в 
учебный (академический) час 
ип бап {а ѕһапо Іе ѕі іе Кё 
^ ХЕК ГТ, 
Сегодня он вел 4 урока. 
Копа сущ. небо: 
‚>> дао КоВ копа 2һОпо 
т ру т т 


большая высота в воздухе 


прил. пустой; не отвечать реаль- 
ности: 
копа хійпд 

пт № 


предполагать, утопия 


| Копа Ж. 179 


Копа 


д 


папа ѕһӧи Копа Копа 


с пустыми руками 


Копа би Ш рив 
= 3) р ош 


дутый вексель, безденежный чек 
нареч. зря; напрасно: 


Копа һиап хї 

т ж 
попусту радоваться 
Копа рдо 

т № 


напрасно бегать 


гё сі уди гапа п! Копа рдо Іе уг їйпо 


ХХХи. Шт у А. 
В этот раз заставили тебя напрасно 
сбегать. 


См. на стр. 180 


сущ. дыра; отверстие: 

Ы Копа тао Копа 

я {| е 4 

ноздря пора 

2һе 2и0 дідо уби мй | Кбпо 
х ф# ал А4. 


Этот мост имеет пять пролетов. 
сущ. Конфуций: 
Копа 2! хие уиап 


ПОРЕ р 
Институт Конфуция 


180 Ф о копа-—кби 


Копа глаг. освободить: 
ч Ба гио ме! Копа сви 161 
г освободить место 


Копа папа дё ае 
т АМ 
освободить два отступа 
сущ. свободный; пустой: 
Копа а Нап кӧпо 
п Шт 
пустырь заполнить пропуски 
іа іп Нап уби Копог 
7х Я тл. 
Сегодня он свободен. 
сһои Копдг ддо мӧ 2һёг |бї ут хійг 
ЯН тл 2] & ЖЖ - [л 
Улучите время и заходите ко мне. 


См. на стр. 178 


Кби сущ. рот: 
2һапо да Кӧи 


2? ЖО АП 


широко открывать рот 
Ка! Коби ѕһиб һий 
Ж Йй 
начать говорить 
сущ. горлышко; проход; устье: 
тёп кӧи ріпа Кӧи 
ин Жа 
у дверей горлышко бутылки 
ги Кби сһо Коби 
Аи ви 
вход выход 


ко~ Ко 8 181 


глаг. плакать: 

хійо М Ка Ибо 

Ж. К Ж Е. 

Улыбка лучше слез. 

2һё дё хідо Ва! Би ёі Ка 
Жоли Л, 

Этот ребенок мало плачет. 

їа дёп Чопа де Ко Іе 

Е % 5) #5 Г. 

Он тронут до слез. 

Ка 
х 


плакать : 


прил. горький: 
2Нё 2һдпо удо һёп Ки 
х п м Мн. 
Это лекарство очень горько. 
апо удо Ки Кӧи 
в мии. 
Полезное лекарство всегда горчит. 
глаг. мучить кого: 
2һё ѕһі Кё Ки Іе ша е 
хот г Г. 
Это его измучило. 


нареч. упорно; усиленно: 


ко Нап ко дап 
-+ ч р 
иг 2% д Б 


усиленно тренироваться работать 
упорно 


ко хие 
+: ‚э 
Е 


очень прилежно учиться 


182 жж ко Кийі _ 


К сущ. брюки; штаны: 
` дибп ка сһапо Ки 
у: ни ким 
короткие брюки (штаны) брюки, 
штаны 
чт: пёі ки 
(2 ) [АЈ #4 
трусы 


сущ. кусок; слиток: 


эй! Киа! {б Киа! 
+ НИ А 


каменный кусок Ком земли 


киді прил. быстрый: 


| Киа! сһё 
1“ 1: 
экспресс: скорый поезд 
{дп уіпо Кий! 
Мм м 1А 


быстро реагировать 


{а рао де 2ћеп Кид! 
винчи {1А 


Он бегает так быстро. 


кий! /& 183 


нареч. скорее; поскорее: 
Киа! а! бапо бапо мӧ 

ЕЛ АЕТ 
Скорее помоги мне! 

уйо сї дао!е Кийі гӧи ба 
кла Т, 1А ДОШ, 


Идите поскорее, мы опаздываем! 


нареч. скоро; вскоре: 
Кий! удо жа уй |е 

А Ж Г АЎ Г о 
Скоро будет дождь. 
Киа! кёо $! |е 

жи т. 
Экзамен на носу. 
прил. веселый: 

Киа! дап Киа 1ё 

1А Ж я 1: 
удовольствие; наслаждение 
веселый 

да Киа! геп хіп 

Х ЖА 


(вызвать) общее ликование 


сущ. палочки: 

ти Киа 

деревянные палочки 

{бп Бои {а Ба ммап Киа! аби х! Іе 
ия МиГ. 
После обеда она вымыла пиалы и 
палочки. 


184 8 Коп 


Кий! 21 
ж У 


палочки : 


прил. сонливый; хотеть спать: 


пї коп |е да хіап зи Ба 

ША Г Ж Жж ш, 

Если ты устал, то ложись спать. 
ро дао ууйп $һапо $7 аібп а уш 
хм Е Гадя 
Кип |е 


|] Г. 


К десяти часам вечера он и хотел 
спать. 


глаг. тянуть; тащить: 

Іа сре 

Е 4: 

тащить телегу 

ра у 2і іа ашо Па 

іы У Д Ж 

тащить стул сюда 

їс 1а һе та гби 

& ой ПЁ, 

Он тянет лошадь и идет. 

глаг. везти; перевезти: 

убпа Ка спе Іа 90пд хі 
НЕФ 5 
грузовиком возить вещи 

гһё сһё пепа 1а һи© уё пепа 1а геп 
х ив ПЕ МЛ. 
Этот автомобиль может возить и 
товары и пассажиров. 


глаг. испражниться: 
а ай 2 

МЕ ЛЕ Е 

понос 

2һё һаі 21 уди 1а Іе 
хх ЖЕХ МГ. 


Этого ребенка слабило еще. 
глаг. отстать от кого-чего: 
іа Би хіёпо 1а гаі аа па Пои пап 


вх Ш {ЕК Ж): и. 


Он не хочет отстать от других. 


186 Ж Іа 


глаг. забыть; оставить; пропустить! 


Ібо 5һт дїйп тта де $! Пои Ба 
ё д 7 И {к Е 
{а а е 

Г. 

При перекличке учитель его про- 
пустил. 

мӧ Ба ѕһо Па гаі па Пе 

& 10 В ЖГ, 

Я оставил книгу дома. 

2һе № 10 Іе Папа де 27! 

ХЕ Г м тт. 

Здесь пропустили два иероглифа. 


См. на стр. 211 


Іа! глаг. прийти: 

Кё геп 1аі |е 

Ж Г: Л Ж Г. 
Гости пришли. 
{а теп гио Пиб спе 1аі Бе тд 

(Ж) {б {1 % Жо Жи. 
Они приехали в Пекин на поезде. 
хіп |б! |е 
1 ж т. 


Письмо пришло. 

глаг. начать делать что: 
гапа {а |@ 2ио 2һё $ 
Юж 2х т. 
Пусть он делает это. 

20! |6! аё Пао Ипд ае дег 
ЖАЛ ЕҤ мм л. 


Давай послушаем прекрасную 
песню. 


бобо + 187 


О; 
О 


мо |4 хе Ба 
Жи. 


Я напишу. 


глаг. означает направление 
движения: 


па 197  Бёп ѕһо 

ЖАК В 

принести несколько книг 

іа та! 191 Л їп ѕһиї диб 

1 Ж ЖЛЛ Ж Ж. 

Он купил и принес несколько 
полкило фруктов. 


прил. усталый; утомленный: 
Ідо |@ 

ә ы 

77 Ж 

утомление 


глаг. просить: 
до а 

УЖ 

Будьте добры. 
уби !ао пт |е 

п эу ШГ. 
Будьте любезны. 
прил. старый: 
|йо геп 

ё Л 

старик 

іа теп $ |йо репа уои 


же М К. 


Они старые друзья. 


2һе дё ЕЮпд гі һёп во Іе 
хХ О; гм ЁТ. 


Этот дом очень старый. 


188 же. 


нареч. всегда; часто: 

іа ао ммап аао 

Бе № 8], 

Он часто опаздывает. 

Ые Ідо хиё хі удо 2һи уі хш хі 
е “>, # ЕИ. 
Не учись все время, надо отдыхать. 


употребляется в значении пре- 
фикса: 


100 мапд бо 2һапад 
ё Г. ё Ж 


Лао Ван Лао Чжан 


прил. радостный; веселый: 


е 
һиап |ё 

Д; ЖО 

4 і“ ог ы м у - 
веселый, радостный 
Киа! 1ё 

(Ж) № 
веселый 


хіп тап Киа! |ё 
т Е ТА |! 


С Новым годом! 


глаг. радоваться; веселиться: 


{а !ё ае гиї аби һе Би ѕһапд Іе 
КТК Мо тт КООТ, 
Она так рада, что не может закрытъ рот. 
{а аде Пиа ба аа јіа ѕһиб Те Іе 
О) М @& К жй г. 

Его слова рассмешили всех. 


См. на стр. 440 


е ~1ёі у Ж 189 


38 < 


употребляется в середине пред- 
ложения, означает, что предыду- 
щее действие или изменение уже 
закончено: 

һи е ра 

| [ж 


Вернулся домой. 
Копа !е іп 
1 ГЮ 
(кто) покраснел 
дао Іе Напа тї 
гм Ж 
выше на два метра 
употребляется в конце предложе- 


ния, означает, что возникло новое 
положение или изменение: 


іа 1аі Бег лтд іе 
ЕЖА Г. 
Он присхал в Пекин. 


{а сіт Іе ѓап [е 
ве тм Г. 
Он покушал. 

рта дуб аби ѕһи іе 


+ Ж 1 А г. 


Яблоки спелы. 


См. на стр. 201 
глаг. накоплять; сложить вместе: 


181 п Е 

| Ы |. 

ий И 

прогрессивныи прогрессивное 
вычисление 


нареч. много раз; подряд: 
ёі сі ёі п 
ил Ж Н 


много раз много дней подряд 


190 Же —6па 


|ё тап 
ж т 


много лет подряд 


См. настр. 190 


[ёі нареч. усталый; утомленный: 
ууб 1ёі |е 

Ж ж т. 

ял Я устал (а). 


2ћё зп! >2һеп |1 геп 
хл и” ж А, 


Это дело очень утомляет человека. 


глаг. трудиться: 

ёі Іе уг Нап да хм хі |е 
ДГ - Л, Жат. 
Трудился с утра до вечера, пора 
отдыхать. 


См. настр. 189 


|ёпд прил. холодный: 
Іёпа ѕһиї 
ЖД > Ж 
= холодная вода 
пт 16@пд та 


И 17 
Тебе холодно? 
Нап Іёпа [е да диб спиап бїйпг 
- 5 > у. ^ >> 2 
К б [,% % Ал. 
На улице холодно, одевайся потеп- 
лее. 
прил. жестокий; холодный; сухой: 


Іёпа Пап  16пд һм 

ен ги 

холодное выражение лица неходо- 
вой товар 


ИИ ЖЖ 191 


{а хиё де гһџап уё хп гб! спепа 
Е СИ 
ета теп Іе 

е т 

Его специальность стала 
малопопулярной. 


глаг. разлучиться; расстаться; 
покинуть: 


Һаі л И Би ао ти ап 


& ТВТ ГВ. 


Ребенок не расстанется с матерью. 


{а 1 ра Папа пап Іе 

мм м ог. 

Уже два года, как он покинул семью. 
уа ёг И Би Ка! ѕһиї 

О ИМЕ л. 


Без воды рыба не может жить. 


глаг. от кого-чего, до кого-чего: 

|| Ка! хие һа! уби ут 2һӧи 
АЖ - М. 

До нового семестра еще одна неделя. 
+а ла |! хие хо һёп јіп 
юж № Жи. 

Он живет недалеко от университета. 
сущ. действие в знак уважения, 
пожелания и т.д.: 

Һоп ЇЇ ха Її 

е 1 {т А 

свадебный обряд поклон 

ўпа її 

ЗС А 


отдать салют 


сущ. подарок: 
опа її № рїп 

5 А Е пт 
сделать подарок подарок 
Ш 

АФ 
денежный подарок 
сущ. употребляется за существи- 
тельными, означает, что быть внут- 
ри кого-чего, в пределах определен- 
ного пространства и времени: 
Ғапа ап 1ї 

; м № 
в комнате 


һа ат її 
үл ИД! 
во время каникул 
меп 2һапо Її 

ии 

в статье 
сущ. употребляется после слов “15” 
(пе). “В” (па). “Ш” (па) означа- 
ет место: 
сопд па Ії адо 2Пё її 

м Я хи 
туда - сюда 

{а 2б па й 
16 (Е МЕ? 
Где он”? 
счетное слово ли; 1 ли равно 500 
метрам: 


іа па Н аап ме уби $57 ЇЇ а 
{йб ЖМ Я ЕГИЯ, 
Он живет от места работы на 
расстании десяти ли. 


10 Я 193 


сущ. правота; справедливость; 
закон: 


ата 1ї һе її 

ү ЖИ: 

справедливость рациональность 
{а ѕһиб ае Киа уди дао Її 

@ ити лия. 


Он говорит справедливо. 


глаг. управлять; заведовать: 


п ла 21 | 
Р! ж КЕ 


вести домашнее хозяйство за свой 
счет 
Һи ЇЇ 
Р'В 


ухаживать за кем-чем; уход 


глаг. привести в порядок: 


№ ға опа И 
НА я 


стричься привести в порядок 
Ба 5һа йй Ту її 
~ р Кы 
12 БОЖА Р. 
Привести в порядок книги на полке. 


сущ. естественные науки или 
физика: 


ї ке пи | Виа 

Ве НИ 

сстественные науки математика. 
физика и химия 


сущ. функция органов человека: 
В! | һиб | 

ил ил 

зрение жизнедеятельность 


194 


ЭП 


{а аде ітд ЇЇ һёп һао 
{ф [у пт 7) мч. 


У него хороший слух. 


сущ. сила: 

| уди |! 

ил НЛ 

физическая сила иметь силу 
мӧ ут ата т | 


Я обязательно приложу все силы. 


глаг. пройти: 

п ўй 

Ж/А 

прошло много лет 

П п хіп Кй 

рж е 

пережито много тяжелого 
һи} уі Її $5 ма Нап 
шв Н Хх. 


Собрание шло пять дней. 


приг. каждый (год, раз): 

| тап | аа! 

№) © р {К 

в течение ряда лет все династии 
ууб теп де ї сї һе гио аби һёп һдо 
1% 1] МХОМ № ЧН. 
Каждый раз мы хорошо сотрудни- 
чали. 


сущ. календарь: 

адпа | попа |! 

А м №) 

солнечный календарь лунный 
календарь 


о 


П =# 195 


глаг. стоять: 

Й 2Репа 

ҮГ Е 

стоять на вытяжку; Смирно! 

тиб Її Ба бп 

А уг № 26 

места себе не находить 

тёп Кӧи |! е у! де дао 5һћі 
Т Дз Ир а 

У входа стоит доска для объявле- 
НИЙ. 

глаг. заключить; установить: 

п ға П Ре юпа 

718 т | 
законодательство заключить кон- 
тракт (договор) 

і Һи 

зу)" 

открыть счет 


прил. счаст-ливый; удачный; 
успешный, благополучный: 

и 

Е: 

ЕШ 

благополучие 

ут ае 5һйп | 

=—- 0) МА Ж] 

как по маслу идти; все благополучно 
сущ. прибыль; процент: 


Й хт 
М 


процент 
уг Бёп мап 1 

= Ж яя 

на ничтожный капитал извлечь 
бешеную прибыль 


196 9 1 пап 


сущ. польза: 
һе уапд ди {а уби 1 
х № НН. 


Это выгодно для него. 


|| сущ. пример: 


ЈО П і јо 
Л Я ЖИ И 


привести пример примерная фраза 


сущ. правило: 
айо 1 її | 
Ж Я ЖЯ 
устав; положение форма 
глаг. соединить; непрерывно: 
Пап пі 
ҮА ОН 
ча несколько дней подряд 
уг дё Нап у дё 
один за другим 
папа јо һий Пап дї 16! зВиб 
я и мех и. 


Соедини эти две фразы и скажи. 


предл. включая: 

пап {а уг 9014 мо де геп 

4 р -- % Н. М Л. 
Включая и его, всего пять человек. 
пап бао ғһидпд ут адпа уди а! 
жо № - Я ЧЕ 
Ба п 2Нопа 

дя м. 

(Что) с упаковкой вместе весит 
семь или восемь полкило. 


нап ~ п ЖЕ 197 


сущ. рота: 
пап аи пап 2һапо 
Е Ж Е 


рота командир роты 


глаг. соединить: 


Пап хі Поп Һидп 

ЊК Ж Ж АХ 

связь; связаться встреча 

нап һе диб 

Х {т | 

Организация Объединенных Наций 
(ООН) 

пап тїп 

К я 


коллективно 

сущ. парные надписи: 

сһоп һап 

новогодние парные надписи 

ди Поп 

парные надписи 

сущ. лицо; лицевая сторона неко- 
торых предметов: 

хі һап тёп һап 

0: № Г] Жл. 


мыть лицо; умываться фасад; 
лицевая сторона 


пап ѕһӧпа айі ғһе хо гбпа 


с улыбкой на лице 


198 лм һап-—һапо 


сущ. выражение лица: 


һап зе меп һе 
бя 


мягкое выражение 
{а уг хій 21 ли ап е һап 
ГГ ГМ. 


Он резко изменился в лице. 
глаг. упражняться: 


Нап Бї 

т > 

упражняться в сочинении; упраж- 
няться в каллиграфии 


Пап 21 поп допо № 

г Жи Хх 
упражняться в каллиграфии тре- 
нироваться; делать гимнастику 


прил. опытный: 


|йо Нап $һи Пап 
многоопытный квалифицирован- 
НЫЙ; ОПЫТНЫЙ 
дап ап 
[^ Л 


дельный и опытный 


прил. прохладный: 


папа зпуГ һапо Е@па 

д ЖК д М 

холодная вода; сырая вода про- 
хладный ветер 


пап папа |е 
Х № Г. 
Стало прохладно. 


См. на стр. 201 


Попа — папа Ж 5 < 199 


сущ. зерно; хлеб: 


дап папа Коби Папа 
гж ия 
сухой паек паек: рацион 
папа = 
и 


зерно; хлеб: продовольствие 


числит. два: 
Напа Нао 10 ібӧпа 24! $Аби 

м жи миг 
две улицы две руки 
апд ууап 

я 7) 
двадцать тысяч 
числит. неопределенное количество: 
ачо һапо Нап 29! ѕһиб 

м ля 
отложить что на несколько дней 
мӧ зВио Папа јо Пиа 

я и, 
я хочу сказать пару слов. 
счетное слово лян; 1 лян равен 50 
граммам: 

у! ібӧпа Пибпа јіп 


1 лян золота 


прил. светлый; яркий: 
іопа ао 


2 № 


яркость 


200 Ж Папа _ 


апд дуапа 
д Ж 
свет 


Юпа пап П Һёп ноп Би уопа 
инд, ти 

Ка! депо 

ЈЕ ФГ. 

В комнате светло, не надо включать 
свет. 

їп ууап ае учё Папд уди аа 
УЕЛ Ж МХК 

уси Папа 

Х я. 


Сегодня ночью луна болышая и яркая. 


глаг. светить, сверкнуть: 


папа депо 
Ж ФГ 


включить (зажечь) свет 
пап һапо Іе 

хи г 

Уже рассвело. 


глаг. поставить в видное место; 
проявить: 


папа хїйпо 
д М 


принять картинную позу 
попа 2һепо ап 

и # 
предъявить документ 


а хібпо теп меі апо |е уг жа йїп 


ви одяг 1] 


теп Ка 
Г] В. 


Он показал охране входную карточку. 


папа ~ ідо ж 7 201 


йо 


глаг. охладить: 

ѕһиї їйі ге удо Папа у! хаг 
ЖКА, м К. 
Вода слишком горяча, надо ее охла- 
ДИТЬ. 


мӧ Папа Іе уг БЕ! сһа 
%& м Г-М Ж. 
Я охладил одну чашку чая. 


См. на стр. 198 


глаг. закончить; завершить: 

2һё 5$һ! уї по Пао Іе 

х ои 2 гг. 

Дело уже кончено. 

{а ѕһиб а Виа Іі теі мбп тё! Пао 
ш юй ш Жї ж г 


Она говорит без конца. 


глаг. употребляется после 

слов “1” (ае) или “Ж 
(60), выражает (не) возможность: 

са! {91 аиб см Би йо 
ила, ШХГ. 

Блюд много, не съесть. 

2һё с! їа Іа Би ідо 

х ДЖ Г. 

В этот раз он не может прийти. 

2һё <$һ! Бап ае ідо 

Хх |! Л 1+ Г. 

С этим делом справиться. 

{б хта еп ае см Би Шао п 
вии | 1н. 

От радости он не хотел есть. 

См. настр. 189 


202 ЖЖ іо Ип. 


ао сущ. материал: 

1. тй 10 Ый ідо 

Ж} Ж {ЖШ 

Т лесные материалы ткань 

{а тё! Іе у Кийі ут ғи ідо гі 
гы кин Г. 
Она купила отрез на платье. 
сущ. вещь, которая имеет особую 


функцию: 
ёі ао (бао Шао 
Еж д Ж 


удобрение приправа 
глаг. предполагать; оценивать: 
ао хібпа 
предполагать 
Би сһи ѕиб Нао 
и м Ж 
как и предполагали 
ідо Би або Ви ғ зВёпд 2Ве 
ЕЯ х 
2һбпо Әһ 

№ Б, 
Не ожидали, что возник такой 
случай. 


а сущ. лес: 


5һи п іп 21 
РК иж иг 
лес лес; роща 


апо 2! де Пои тійп эһі уг рібп 
Ш ШШ ЖУ )г 
Ви п 
М М. 


За домом есть полоса леса. 


па — №9 №48 203 


сущ. люди и вещи, которые по 
одной категории и одному роду 
собираются: 

$87 п уг п 

у +1- -+ +11- 

ПК 2. 

шилинь (каменный лес) мирлите- 
ратуры и искусства 


прил. разрозненный; мелкий: 


Ипа лап па тё 

деталь продать что в розницу 
[ее 

мелочь 


числит. ноль; нуль: 


папа пап пд ѕћ ап 
я + РА 


два года и десять дней 


уї ап ут дёпо уй та 
Си Жор, 


Один минус один равно нолю. 


числит. начало счисления неко- 
торых измерений: 


Ипа эПапа уг дй 

ОЕ № 

один градус выше нуля 
по ха мй дй 
ги 

пять градусов ниже нуля 
глаг. вести. 

"9 [ў 

ШЕ 

показать дорогу 


Чао уби [їп һе уби Кё аи гиб сһе 
ежи ИД ОЧ Т, 


Гид водит туристов на автобус. 


204 5 па _ 


[їп 


їп Па! 2і дай адбпа уидп 

ит А м. 

Вести детей в парк. 

сущ. воротник: 

уг а па Кби дао Ипа 
ки мп м 94 
воротник воротник; ворот высо- 
кий воротник 


глаг. обладать; ведать: 

Мпа їй їпа Копа 

ж 1 д 1 

территория воздушное пространство 
ма һёі 

территориальные воды 

глаг. получить: 

пд 90п9 аіап 

жа То 

получить зарплату 

Ипа је уё 2һёпос ѕһо 
Ш Ф 

получить диплом 

К хш ѕһо |е Киа! ай Ша Ба 
хя В Г, да Ти. 
Выдали новые книги, пойди за ними. 
нареч. другой; иной; кроме того: 
Попа уди аё ѕиап 

ня 

иметь другое намерение 

Ипа хата Бап #ё 

я АЖА № 


придумать другой выход 


іа @ 205 


бй ѕһі {а 5һ па у! де геп 
ЕФ, ж Л 1 А 


Не он, а другой. 
глаг. остаться на месте; не уйти: 
жа Кё һби !|йо ѕһ гапа {а ій 
гж №, е М ИН 
уї хіаг 

Ле 
После урока учитель оставил его на 
минуту. 
Ы уе Бои а јіо Ш хїйо дОпо 2ио іе 
Жуа № № Г {Е Т, 
После окончания университета его 
оставили там работать. 


глаг. оставить: 


рдо а іи сап 
ин мо 


оставить оставить и сохранить 
Ба сһе рао № Пао 

Я — а 5 В 

А жи 


хорошо хранить билет 


глаг. обратить внимание на что. 


һа $һёп іа хіп 
м Ж 


быть осторожным следить за кем- 
чем, быть осторожным 


іи у 


обратить внимание на что; взять на 
заметку 


глаг. учиться за границей: 
Ни хиё 


КЛ 
Щ ғ | 
учиться за границей 


206 = Ж, Ш -—0па 


іо упа хиё $һепо 
же 1 
студент, обучающийся в Англии 
іа ѕһі ут тіпа Ш хиё ѕһеп 
ИИС ИМ 
| г и ў - о 
Он иностранный студент. 
числит. шесть: 
Ни де ѕһо Бао 
два 
шесть сумок 
зап йа зап Чёпа уй 11 
Е ЛЇЇ * ЧЕ т /\о 
Три плюс три равно шести. 
числит. другой вариант написа- 


8 } 


ния “7” (щесть) (10). 


См. на стр.207 


сущ. дракон; волшебное животное 
в древней китайской легенде: 
Іӧпа допада 10п4 мдӧпд 
д = Ж Е 
чертог царя-дракона царь-дракон 
сущ. вещь, которая похожа на дра- 
кона по форме, или с картинкой 
дракона: 
Іпа аепд !|©по сһидп 
Ж ОЖ] Ж В! 
онари в форме дракона лодка в 
орме дракона 
Кио бп 
7,4 Дэ. 


огнедышащий дракон 


|й 


би Ж 207 


|бпо 
№, 


дракон 


сущ. двухэтажное или многоэтаж- 
ное здание: 


би апо дао (би 
(двухэтажное, многоэтажное) зда- 
ние высокое здание 


йо хиё ви бап абпа Іби 
ЖЖ А ШЖ 
учебный корпус служебный корпус 


гпё гиб |би 2һёп дао 


Это здание так высоко. 
сущ. название магазинов: 


ій би сһа Іби 
Ч Ж ж Ж 
ресторан чайная 
ут (би 
№ 


ювелирный магазин 
сущ. суша; земля: 
аа 10 ш а 
ХЕ М 
континент суша 
һа! 10 Копа 

тр М. 

море, суша и воздух 


См. настр. 206 


208 5 10 


[ү 


а 
(Ж) 


глаг. записать: 


[ш хапа 

ж № 

видеозапись 

у уп 

жон 

звукозапись 

іа ба аідп Виа пе! гӧпа доби № жа 
О т р # ЖТ 
аі [е 

Ж Г, 


Он записал разговор по телефону. 


глаг. принять; зачислить: 
0 убпдо Іо ай 
ж Ж жи 


принять на службу принять, кого- что 


сущ. дорога; путь: 


адпа 10 ѕһап |4 
АШ Шш 
шоссе горная дорога 
ѕһиї 10 

К м 


водный путь 


сущ. сорт; разряд: 

{а теп ѕһі ут № геп 
ШЛ - А. 
Они одного поля ягода. 

Би 2Н Їй ѕһ па уг № ае 
хмм -мМ. 


Не знаем, из каких сортов он. 


10—10 Ж 209 


сущ. линия: 


116 |й а! спе 

116 8 ТС 4: 
автобус № 116 

еп ібпа 10 ап јіп 
химии 


идти вперед по двум путям 
глаг. на чужбине: 


[4 кё 

Е 5 
пассажир 

|) тё} геп $Н 


К ЕЛЖ 
люди, которые временно прожива- 
ют в Америке 


10 хіпа 10 уби 
№ 11 ЖЕЙ 


путешествие туризм 


сущ. бригада: 


10 2һйпо 
№ К 


командир бригады 


{а 5 вап 10 ае 
їй Ж - ММ. 


Он из третьей бригады. 
сущ. закон; правило: 


дит 1й лю 
ие д 
закон дисциплина 
а 10 ИЕП 
А Ш 


закон адвокат 


10) 


[ І (А 


[Т 


ап 


сущ. уставное пятисловное или се 
мисловное восьмистишие, форма 
китайского стихотворения: 


аі 10 
С {Ё 
семисловное стихотворение 
ма 10 
п 1! 
пятисловное стихотворение 


прил. зеленый: 


10 аёпо 10 сёо 

д ми 
зеленый свет светофора зеленая 
трава 


Копа һиа 10 5һй 
1 ЕК И 


красные цветы и зеленые деревья 


прил. беспорядочный: 

меп гһапд хе де їёі шап 
хи ЧЕХА. 
Статья написана беспорядочно. 

сущ. мятеж, смута; беспокойство: 

Чопа !шап гһёп ап 

беспорядки; мятеж смута 
пёі Іийп 

М А 


бунт; междоусобие 


нареч. как попало; без разбору: 


рше шап ѕһиб 
я и м. 


Лишнего не болтай. 


ж, 


ппу № 211 


А 


хао ПА! 21 201 аі 5һапо ап рдо 
^^ ТЕЖ Г ЦИ. 


Малыш разбегается на полу. 


глаг. рассуждать; судить: 


{ап ип {ш 10п 
№ ЖЕ 
рассуждать делать вывод 
уі |йп уп меп 
ии ех 


говорить о чем, суждение статья; 
диссертация 


сущ. речь, статья: 

дао оп ѕһё |ип 

в № + № 

высокое мнение передовица; пере- 
довая статья 

сущ. теория: 

хїапд аш І0п їп Виа 10п 

Н и ине 

теория относительности теория 
ЭВОЛЮЦИИ 


глаг. упасть: 

мо 1ёі 

я ЇН 

ронять слезы 

ѕһи уе аби №0 жа Іа Іе 
М ПР Ж Г ЖОГ, 
Листья упали. 


глаг. упасть куда; отстать от: 


[40 ѕһиї ио ууй 

я Ж ў Ш 
упасть в воду отстать 
[е Һӧи 

ў Л 


отстать; быть в хвосте 


сущ. место пребывания: 
хіб Іио соп іџб 

га Ни 
местопребывание деревня 


глаг. перестать; оставить: 

{а һиа ут те №0 Ча [и ғби |е 
юм ШГ. 
Пока он не выговорил все, она и 
ушла. 


См. настр. 186 


сущ. мать: 


іа та у пд Ба 5һ! дио 5и! |е 
шш ел | % Ж» [, 
Его маме уже за 80 лет. 


сущ. вежливое обращение к жен- 
щине старшею поколення: 


дй та Ча та 
Ци ШШ хм 


тетя матушка 


сущ. лубяные культуры 


та Би та Бао 

Е 4: ИК 14 

холст джутовый мешок; холщо- 
вый мешок 


сущ. шероховатый: 


та 2! та эй! 

ЖОГ Ж 11 

оспина; рябина точильный камень 
та пап 


рябое лицо 
прил. онемелый; бесчувственный: 


та удо 

Ж #) 

наркотик 

{а їшї дои опа та Іе 
ШОК М К ЖОГ, 


Ее ноги онемели от холода. 


214 


593 та-—та 


та 


> 
О 


сущ. конь, лошадь: 


рап тё ѕёі тё 
+ МЧ, 
зебра скачки 


{а һи а та 
и: 1, 
Он ездит верхом. 


хи "А 2 М та 
х } 
> / 25 а пу 
>." =з лошадь 


употребляется в конце 
вопросительного предложения: 
п аи аё апай та 
ия и? 

Ты пойдешь играть в баскетбол? 
{а каі һи ай іе та 

@ Ж 22 5 Г? 

Он пошел ли на собрание? 

п! 2һё уйпо гиб аш та 

их И ии? 


Правильно ли ты так поступил(а)? 


глаг. купить: 

па! 20 

д Е 

покупатель 

п пібп {а та! 1е ут сһй Юпд гі 
ЖЧ Г з А Г. 
В этом году он купул одну кварти- 
ру. 


та! ~ тёп 3% 215 
глаг. подкупить: 
5һби тё! геп хп 
Л А 
привлекать сердца людей 
па! 1бпд дидп хі 
дя хх 


ПОДКУПИТЬ КОГО, Дать взятки 


глаг. продать: 

Лао таг таі йопо хі 

Щщ з яж 

ручная продажа продать товары 
гпе дё 5һапд дап де допо хі та! де 
х^ Иж 
рібп уі 

{Н ж. 

В этом магазине товары продают 
дешево. 


прил. полный: 

тёп унап тӧпуџё 

йй л мл 

в полном составе (ребенку) испол- 
нился месяц 

{а аде Бао 1ї 2Ниапа тёп |е зна 

б РЈ {у Е Же їй [ $. 


Его сумка завалена книгами. 


нареч. все; вполне: 

тёп тїйп сһоп їёпо 

м Ш Е А 

с веселым и приветливым видом; 
лицо сияло радостным оживлением 
іа тёп кӧи ѕһћио Пао 

Шо ии. 


Он дает полное согласие; На устах у 
него одни похвальные слова. 


216 Ё тап ~ тапд 


аё јіё ѕһӧпо тёп уп аби $ геп 
К | м ЖААЛ. 


На улице открылись взору люди. 


сущ. маньчжурская национальность: 


тап уй тап меп 
И: м х 


маньчжурский язык маньчжур- 
ская письменность 


тёп 20 гёп 


ш Ж Л 
маньчжуры 
| прил. медленный: 
тап БЕ Е 
а 7би ае їі тап Іе 
= ШЕКТЕ Г. 
[02 
5 Он идет слишком медленно. 
гһё |0 спё Вёп тап 
х т №. 
Автобусы этой линии идут очень 
медленно. 
та ПО прил. занятой: 
~ па ѕћиб {а тапа де һёп 
|т и ши 08 48. 


Говорят, что он очень занят. 
глаг. торопиться что делать: 


тапа хие хі 
П: 7 2) 


занят учебой 


тапа ће ѕһӧпа бап 
па 1 


спешить на работу 


тао 


ла 


тао — тбо 49 217 


сущ. кошка: 

раі тао һиа тдбо 

НМ Е ж 

белая кошка пестрая кошка 
{а удпо Іе Папа 25! тао 

т ГА Ям. 


Она держит двух кошек. 


їз? тао 
ТА жа 
КУ кошка 


сущ. шерсть; пух; перо; волосы: 
їі тао 

8 Б 

куриное перо 

го то удпа тао 

нъ ТЕ 
свиная шерсть овечья шерсть 
сущ. денежная единица цзяо; еди- 
ница жэньминьби: 

апд тао дп 

Я Е 
два цзао 
іа Миа мо тао ап та іе у 
ШЕ ПЕ Г 
2 Ш 
Он купил одну ручку за 5 цзяо. 


глаг. хлынуть; вырваться: 
сбпа дї ха уйпа зпапда тао а! 


Авг КЕ ШЧ 


Вырывался пар из-под земли. 


218 #0 тёо 


2Не дё диап 21 ууёпо мді тао Ви! 
Ы у #}- : Е 

хи ил. 
Вода вырвалась из этой трубки. 


глаг. выдать себя за кого-что, под 
видом: 


получить что под чужим именем 
тао геп 

ни 
получить, признать что под чужим 
именем 


сущ. торговля; сделка: 


эВапа тао са! тао 

# ит 

коммерция и торговля финансы и 
торговля 


миа! тао 

Д 

внешняя торговля 

сущ. шапка: 

П тао 

М ‚ | 
котелок: парадный головной убор; 
шляпа 

р! тао ап аоап тао 
ж фиш 
меховая шапка шлем 


те-тё 2; 219 


употребляется после некоторых 


слов, с ними вместе образует 
словосочетание: 


һе те па те 
х А В 2 
так: такой такой: столь 
среп те аио те 
{Г 2 Ж 2, 
ЧТО Какой 


глаг. нет; не иметь: 

{а тег аіап Іе 

юм Г. 

У него нет денег. 

рап допо $ теі геп 

Ул А Б 1% Л. 

В кабинете никого нет. 


нареч. менее: 
іа 14 Іе теі Папа нап 
Мх Р А Е Ж 
16 Ж Г {У |5] Ж» 
Еще не прошло два дня, как он 
приехал сюда. 
ууб теі їа дао 
Ж 18 пи. 
Я не выше его. 
гһё би теі зап тї сһапо 
ты ЖК. 
Длина этого куска материи состав- 
ляет менее 3 метра. 


глаг. не делать: 

$1! Һаі те Бап 
ил. 

Дело еще не сделано. 
іа теі ао аио бёї па 
ЧО Бош, 
Он не был в Пекине. 


См. на стр. 226 


220 #&& тё 


теі 


мест. каждый: 

тёі дё геп аби удо Ра уйп 

С АЯ; ИА 

Каждый должен выступить с речью, 
тёі Бёп ѕһћо аби уйо же зПапд 21 
Ж БШ #7; | ПЧ 

ЇЙ детіпд 2 

Їй Я т. 

Нужно написать свое имя на каждой 
книге. 


нареч. каждый; по чему: 

тё або ле п јіе эПапд геп аби 
Е п Н, НЕ Л 
Һёп аиб 


Ы %. 

По праздникам на улице людей мно- 
ГО. 

мо тё 2һои хіо хі ійпа Нап 

& ў Је] Ж м [5] К о 


Я отдыхаю два дня в неделю. 


прил. красивый; прекрасный: 
$һап тёі ѕһиї тёі геп уё тё 
Шш & Ж ЕЛЬ Ж 


горы прекрасные, воды прекрасные 
и люди красивые 


{а ае ѕһӧи ғһеп тё 
фу р їй Ж, 


Ее руки красивы. 


глаг. украсить: 

тёі Виа тё ғо 

х & ЕЯ 

украсить парикмахерское искус- 
ство; уход за волосами 


тё! ~ теп Г] 221 


те! гопа 

косметика; уход за внешностью (за 
красотой лица) 

прил. прекрасный; превосходный: 
тё меп тё зы 

прекрасная статья вкусная пища 
сущ. Америка или США: 

бё тё тё! ушап 

46 Ж хл 


северная Америка доллар США 


сущ. младшая сестра: 

ле те! Ыдо тё 

Ш \ к ж 

сестры двоюродная младшая сестра 
сущ. молодая девушка: 

аё оопа тё! 

1л. & 

зарабатывающая себе на жизнь 
девушка 


ууй! 18і тё! 

ЖЖ 

приезжая девушка 

сущ. дверь: 

бапо тёп спе тёп 

я 11 ® [1] 

дверь комнаты (дома) дверца 

ата Ба теп диап зВапа 
ег Хх Е. 


Закройте дверь, пожалуйста. 


222 ПЖ теп-пш__ 


сущ. предмет, сходный с дверью 
по форме и функции: 

ам теп ап теп 

Г] н Г] 

ворота выключатель, включатель 
дуб теп 

|к/ Г] 


ворота государства 


теп 
Г] 


дверь 


пеп стоит после слов и обозначает 
множество: 


л) ] {а теп пї теп 
{@ 1] К 1П 
они вы 
(173 ) +0пд хие теп 
|) ^7 Ч] 
ребята 
ууб теп лпд сһапо уби убпо 
ЖИ и Ши. 


Мы часто плаваем. 


—‹ 


сущ. крупа: 
хібо ті да тії 

`{ 2 /|\ Ж К Ж 
чумиза рис 


Виа ѕһепд тї 
Е Еж 
арахис 


тап @ 223 


сущ. рис: 
Ба! тії тї ап 
ЕІ Ж Ж м 


рис вареныйрис 


один метр 


зап тї сһапд 

(что) длиной в три метра 
гё нао № уби 5000 тї 
х Ж № 11 5000 Ж. 


Эта дорога длиной в 5 километров. 


сущ. лицо: 
пп Копа тійп Би 

ш 4 ш № 
ЛИЦО ЛИЦО 
һап и тёп гїп 

ПТ ж ОШ 
обливаться потом 
нареч. лично; лицом к чему: 
тійп {ап тійп 5$һї 

| 1% Ш А 
лично беседовать интервью; уст- 
ный экзамен 
апд 21 тійп пап гио Бе 

у ТОШ В А А 


Дом выходит на юг. 


224 К. тіп 


тіп 


сущ. поверхность: 
Бао тюп 2һио пап 
& Ш # | 
поверхность поверхность стола, 
столешница 


теп тїйп 

[1 1 
фасад магазина 
употребляется после слов со зна- 
чением направления: 
папа поп аібп топ тап 

Е Ж ШЕ Т 

верх перед внутренность 
сущ. лапша: 
апо Шап тійп 

и 
лапща быстрого приготовления 
ип Нап 2ҺОпо ма мо теп сї тійпба 
К ЧЧ хеш. 


Давайте покушаем лапшу на обед. 
сущ. народ: 

диб тїп геп тт 

| К А К 

гражданин народ 

тїп 2һӧопа де ге ата һёп дао 

к Ж МАМ Жи. 
Энтузиазм народных масс очень 
высокий. 


сущ. человек из какой-либо наци- 
ональности: 

һи тіп һап тїп 

|] К х к 

хуэйцы ханьцы 

тїп 20 


национальность 


тіпа 4 225 


сущ. люди из какой-либо катего- 
рии: 


попа тїп пап мт 


крестьянин беженец 
сущ. народ; народный: 
тіп ап тіп де 

к 1н] КИ 

в народе народные песни 
тт ато 

к № 
жизнь народа 


сущ. имя; название: 
тіпа дап 
и м 
список 
хпа тіпа 
УЕ $ 
фамилия и имя 
2һопо диб геп {опо сһапо хіпо 20і 
+ [ДА Оой ж ит 
аап тіпа га! һои 
НИ ш 7 {Е то 
Для китайцев фамилия обычно 
находится перед именем. 


прил. известный; знаменитый: 
тіпа геп тіпа һиё 

ў Ез 

# Л и м 
известный человек; знаменитость 
знаменитая картина 


{а 5$һїу мег тіпа 2ио ра 
Я ИХ. 


Он изветный писатель. 


226 9% тта-то_ 


та 


сущ. репутация; слава: 

тіпа д] тіпа 5һёпо 24! ууй! 

па яп я У 
репутация пользоваться большой 
известностью 


прил. светлый: 


тіпа опа тіпа уче 
я 
светлый яркая луна 
ле папа дао спи аепо һи {опо тїпд 
г Я х ж И, 


Вся улица ярко освещена. 


прил. ясный; понятный: 
Вид тіпа јіёп тіпа 
в Ш м Ш] 
разъяснить; объяснить коротко да 
ясно 
гё уйпа ѕћиб мӧ йа тіпа Ба! Іе 
х № м АЖИ [1 Г, 


Так говорили, и мне стало ясно. 


прил. будущий; следующий: 


тд сһип тіпо пап 
яж Ша 
будущая весна будущий год 


тіпа Нап мӧ а ай зВапа ва! Іе 
Я хД #[, 


Завтра я поеду в Шанхай. 


глаг. погрузиться: 


Ба {би то го 5һиї 2һопо 
ШЛ АЖ |Р 


погрузить голову в воду 


№ ғ 


то = 227 


глаг. перелиться или выше 
(человека или предмета): 


ѕһиї Бёп ѕһёп дӧи то Іе апо Іе 

ж ми, вы г» г. 
Вода так глубока, что она затопила 
ДОМ. 

һе Ыап ае сйо дао де то Іе геп 

э – ` —® > и К 5 4 
ио м м 3 М ГЛ. 
Трава у реки такая высокая, что она 
даже выше человека. 


См. на стр. 219 


сущ. мать; мама: 

пй 271 ти ёі 

В г 3 % 

мать исын материнская любовь 
{а ти ат һе {а ут аї хие 2Попа меп 
Е Ем о} ж, 
Его мать с ним вместе учатся 
китайскому языку 


сущ. женщина старшего 
поколения среди родных: 

20 тй дй тй 

Нн шв 

бабушка тетя; тетка; сестра отца 
2й ти у 2 һёп {ёпо бї мб 
Шр - пв Ж ж. 
Бабушка всегда очень любит меня. 


прил. самка: 
ти пм 
ву нњ 
корова 
ти ўї ха аап 
Б} йб, | Ж, 


Курица несется. 


228 ЖӘ та 


сущ. дерево: 
ѕһу ти диб тй 
ЫШ Ж ЖЖ 


дерево фруктовое дерево 


У ғ 


сущ. дерево; лесной материал: 
то сді ти ао 

дерево; древесина лесоматериал 
2һё же гһио 21 $ уопд ти {оц 


ким ЖШН ЖЖ 


гио ае 
№). 
Эти столы сделаны из дерева. 
© гй 
ь дерево 
| сущ. глаз: 
т ' В г 
ти диапд 24 ти 
Н Ж Н 
Е взор; взгляд обращать взоры на 
кого 


то 5 аіоп їйпд 
Ним л 
смотреть вперед 


сущ. название, тема: 

1 мы тіпа тои 

а | А Н 

тема; задача название; наименова- 
ние; предлог 

гһё адо Ч тои һёп лап дап 

» 3. эу. 47 р ^1. Ууу * 
ими нм. 

Эта задача очень простая. 


кд 


ти 


ҢА 229 


сущ. каталог: 

аібп 5һї дё тои 
ти 
телепрограмма 

зи ти 

в Н 

каталог книг 

йїйп $ йе ти һёп һӧо Кап 
инж Ж. 
Телепрограммы очень 
привлекательные. 


глаг. взять; держать: 
па 2ӧи па 1аі 

унести принести 

іа 5һди Ії па һе ут Бёп $һий 
№ над Л Б. 


Он держит книгу в руке. 

мест. какой; который: 

па ме па | 

8 Чу ШОН! 

кто? где? 

бё! под паг 2и Пао ууапг 

АС дл» ШЇ мл? 

Куда болыпе всего стоит поехать на 
прогулку в Пекине? 


мест. тот: 
па |ї па һап 
Вт ДЬ № 


там; туда там; туда 

дла мёп па дё геп 5ћі ѕһеі 

т Ш О ЖУЛА ЖОЙ? 

Простите, пожалуйста, кто такой 
тот человек? 

сущ. молоко; молочные продукты: 


уапа паі — см па 

1: 05 1 0) 
козье молоко сосать грудь 
һе тїй па! һдо сви һёп апо 
РИ Е %. 


Пить молоко очень полезно. 


пап Ж 231 


38 8 


сущ. бабушка: 

паг паі 

Шу № 

бабушка (мать отца) 

ип Нап та ай па! паі јіо Іе 

ву ЖГ, 

Сегодня он съездил к бабушке. 

ға па! паі тп піап 90 зи! [е 
ПЛОТ 90 #Г. 

В этом году его бабушке уже 90 
лет. 

прил. мужской пол: 

папгеп поп хіпд 

) Л уу ТЕ 

мужчина мужчина; мужской пол 
{4 де пап репа уои 5ћі 2Нопа диб геп 
ШШ Иж Л. 


Ее парень - китаец. 


пап 
Я 


: мужской : 


сущ. юг: 

пап ап 

Я л 

ЮГ; ЮЖНЫЙ 
опа пап хі Бе! 


Я ВЈ 


восток, юг, запад и север, все стороны 


дчапа 2Нби 2@1 2һопд диб де пап апо 
Г Ма! Шуи 7, 


Гуанчжоу находится на юге Китая. 


232 Ж пап ~ пао 


прил. нелегкий; трудный: 
пап Бап 

МЕ 2л 
трудно делать 

пап 200 

ЖЕ 1 
трудно выплнять 
гё дё її то уби аібпг пап 
х ТАН Я л Ж, 
Эта тема как-то трудная. 
прил. неприятный: 


поп кап пап їїпо 

Н АЛТ | 
некрасивый; не приятный небла- 
гозвучный; вульгарный 

{а ап ѕе уби а!апг пап Кап 
ШЕН для Жер 


Он плохо ВЫГЛЯДИТ. 


глаг. ставить кого в 
затруднительное положение: 
ме! пап 

у ЖЕ 

затруднить 
һе де її то Ба м пап 2һй е 

х Не АЕ (ЕУ. 


Этот вопрос затруднил меня. 


сущ. мозг: 
пао | пао 21 
Йй 2) Йй ЇЇ 


ум; умственные способности ум 


іа де пдо 2! Ёёп утд һёп Кий! 
Чен Ли г м м4. 


Он очень быстро реагирует. 


пе—пёпа "0 # 233 


пе 


— 
Ф; 


пао 
Дру 


МОЗГ 


употребляется в конце 
вопросительного предложения 
и повествовательного 
предложения, выражает 
усилительную интонацию: 


тёп те 2һё те аиб геп пе 
д ЖА % Ли? 
Почему так много народу? 
{а гпепда 2һйп Бе! Као з пе 
% Е Е Ж 5 о, 
Он готовится к экзаменам. 


сущ. внутри; в чем: 


диб пе! пёі Би 
[К] р) А АБ 


внутри страны внутренность 

ѕһћі пёі меп ао 241 23 дй гиб уби 

ж | їш Е 1238 Л: 0. 
Комнатная температура — градуса 23. 
сущ. способности: 


і пепо бёп пёпо 

1% НЕ Ж Е 

мастерство; квалификация инс- 
тинкт 

іа Пёп пепд дап 

Вы В Г. 

Он очень способный. 

іа бідо жап са! пепа де јї пи 181 Іе 
% КЖ ЛЕ ПМЕ ЖжГ. 
Возникли шансы для показания его 
способностей. 


234 4 пі піп. 


піп 


= = 


глаг. мочь; способный что делать 
{а пепд гио 2һё пап $1 

6 Е ЖИТ. 
Он может делать это. 
хао аі аі пепо 2би Ш Іе 

^^ № ВЕ ЕГ. 
Младший брат уже ходит. 
мест. ты: 

пт Пао 
И; В! 
Здравствуй! ; Привет! 

пї ди Ба мо би дй 
ЖА, ЖА. 


Ты бы пошел, а я не хочу. 


сущ. год: 
уг пп дп тап 
- Л 


один год текущий год; этот год 
ай підп тіпд пап 

де Ша 

прошлый год будущий год; гряду- 
ЩИЙ ГОД 

іа теп зап пап теі јібп тійп іе 

її - з М ш г. 

Три года они не виделись. 


сущ. Новый год по лунному кален- 
дарю: 

раі пап 

Е ЧЕ 

делать новогодние визиты 

диб пап 

Ш ЧЕ 

встреча Нового года 


папа 4% 235 


Ни пї хш пюп Киа! 1ё 
Їкї = О 1Ж Ж! 


С Новым годом! 


1 апо сущ. мама; мамаша: 


йе тапо 
ЗЕ ж № 
папа и мама 
папа јіа 
в ж 
родительский дом 


мӧ та та де пюпа йа 20і бёі јіпо 
щщ @ ЖЕ. 


Родители моей мамы живут в Пекине. 


сущ. обращение к пожилой жен- 
щине: 


аё папа ата мёп піп ди паг 
К 8, #9 Ы Ж Жл? 
Мамаша, куда вы идете? 
сущ. молодая девушка: 
до папа хіп підпо 

ку Ш жт 18 
девушка невеста 

хійо да піапа Нёп Кё ёі 

^^ & ШШ ВЧ. 
Девочка очень милая. 

хіп пюпд һёп ро Напа 
яя. 


Невеста очень красивая. 


236 &Ж-Т підо ~ піш 


йо 


А 


сущ. птица: 
Геі підо 
ке 
ПТИЦЫ 
по уй Виа хапа 
о ЖЛЕ Ж 
пение птиц и аромат цветов 
у па уапа Іе 6 2Ы хо по 
кк т бя М, 


У меня дома держат 6 птичек. 


мест. вы: 

пм Ибо 

и! 

Здравствуйте! 

хіё хіё піп 

Я! 

Спасибо Вам! 

һёп дао хпа 2@і 2һё |ї лап ддо пт 
Бы хм ЕХНИ АЈ 1. 
Очень рад Вас видеть здесь. 


сущ. корова; бык: 
Ғапа п 

Жж + 
пасти корову 
па тао піо гӧи 
те ти 


шерсть КРС говядина 


попа — пй #- 237 


їа па уби 30 би пїй 
№5 Нч. 


У него дома держат 30 коров. 


їй 


4 


корова 


сущ. сельское хозяйство: 
попа соп 
х А 
деревня; село 
попа удо 
№ 2) 


агрохимические препараты 


попа 200 ууй 2һапд де һёп һо 

ЖЕУ КОТЫ Р. 
(Сельскохозяйственные) культуры 
растут хорошо. 


сущ. крестьянин: 


бо пбопд попо)й 

Её Ж Жж 

старый крестьянин крестьянская 
семья 

ууб Ба ба $1 дё попа тт 

ке&ъ® ЖАУ ЖОК. 

Мой папа крестьянин. 

прил. женский пол: 

пй геп 

женщина 


пй хиё 5һепо 
Ж А В 


школьница; студентка 


238 & пийп 


аа па аби х! һиап 2һё мёі пй јібо 5һї 
Кж #0 АХ мкм. 
Все любят эту учительницу. 

сущ. дочь: 

ёг пй 

Л 

сын и дочь 

71 пй 

я 


дети 


{а уби ут дё ёг 2! Не утдё пй ег 
№ Я = АЛУРА КЛ. 


У него один сын, одна дочь. 


пиап прил. теплый: 
р пидп ај ууёп пибп 
` ъ 

Ж. шч ни 
отопление теплота 


пап аі Ыідп пиап Іе 
КАЗ в Г. 


Погода потеплела. 


| | 
| 


сущ. Европа: 


хї би Чопа би 

западная Европа восточная Европа 
уїп9 диб 2аі би 2һби 

ж Ы {Е М. 


Англия находится в Европе. 


глаг. ползти: 

ра дӧпд ра хто 

ЛЕ д) ПЕ {у 

ползти ползти 

2һе хао Пат са јї де уче уш һи 
х УЖ АЛТ ЛА Ж 2 
ра Іе 

ег. 


Этому ребенку только несколько 
месяцев, а он уже ползает. 


глаг. лезть: 


ра зпап ра 5һй 
Е Ш Ем 


лезть на гору лезть на дерево 


хта а Ши мо теп ай ра ѕһап 
Я ДТ Ш. 


В субботу мы поедем на скалолазание. 


глаг. встать: 


нап уг һапо {а јо ра а а Іе 
к - ж. Я ЖГ. 


Как только рассвело, он и встал. 


глаг. бояться ‚ страшиться: 


ра геп 
їп А 


бояться людей 


ра зн 
Е 


бояться всякой ответственности 


раї--рап #Е& 241 


іа уби дїап ра $һепо геп 
вн АЕА. 
Она немножко испугается 
незнакомого человека. 


глаг. опасаться: 

ууб ра іа мапд Іе 

в л Г. 

Я опасаюсь, что он забудет. 
глаг. расставить; разместить 


раі гиб ме! 

ЛЕ № № 

расставить стулья 

Ча ја ра аи аёпао дбпо д©по а сһе 
ХЕ Л ЛТА, 
Все стоят в очереди и ждут автобус. 
сущ. ряд; 

атап раі 

НУ ЗЕ 

передние ряды 

аі ууй ра! 

Ш 

пятый ряд 

{а 240 20 Бои ра 

ш) ~ {Е лт НЕ. 


Он сидит в заднем ряду. 


сущ. тарелки: 


рап 21 спа рап 
г дли 


тарелки чайный поднос 


дуб рап Т Ба тёп |е ѕһиї диб 
життя гл Ж, 


Фруктовая тарелка полна фруктами. 


2 


42 #38 рапа ~ рӣо 


рапа 


ь 


Ж 


рйо 


сущ. бок; возле; около: 


рапа һап іу рапд 

я 0 мя 

около кого-чего у дороги 
гиб гі рапа уби аё хідо уї 2 
жг Н О ТОЛУ ВЯ. 


У стола стоит один маленький стул. 


прил. полный; толстый: 
рапа 21 
Ж; 
толстый 
{а рапа |е хо аиб 
Е № ГИ $. 
Он намного полным стал. 
ге сё хао Һа 2Бапд рапа |е 
ЖАЛ & К М Г. 


Этот ребенок пополнел. 


рипа 
д 


: ТОЛСТЫЙ! 


глаг. бегать: 


сһӧпа ро райо Би 
к м АЖ 
бег на длинные дистанции бегать 
{а рдо ае һёп Киа 
о: 16 Ж. 


Он бегает очень быстро. 


репо 


ЛЯ 


репа 
УА 


АЕ 


репа репо Я 4 
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глаг. убегать; сбегать: 
{до рдо 

Ж и 

бежать; уйти 

Бе гапа {а райо Іе 
Е Е 

Не дай ему убежать. 
глаг. утечь; испариться: 


райо дп 

ш 12 

утечка тока 

рао уби 

їн ЙН 

утечка бензина 

2\ хїпд сһе уби дїбпг рао 91 
ПО е Я мл № А, 
Клапан велосипеда пропускает 
воздух. 


сущ. друг: 
репа уои 
Җ 
друг; приятель 
хібо мапа 5$һї мӧ де Пао репо уои 
ЪЪ ЕЕ ®% МЕШ Ш Ж, 


Сяо Ван--это мой большой друг. 
глаг. стукаться; толкать 


репа Бе! 
А Ж 


чокаться 


тао Ба Пиа рта репа аёо Іе 
ея мч Я Г. 


Кошка опрокинула вазу. 


244 Ж р! 


глаг. встретить; застать: 
репа тіёп 

В 1А 
встретиться с кем-чем 
репа ап 

Е И, 


встретиться с кем-чем 
мӧ 20і бёі пд рёпа або їй Іе 
КЖЕЖ Жи Ф| {0 Т, 


В Пекине я встретился с ним. 


сущ. кожа; кожица: 


р! 
рі тас 5$һб рі пїй рі 
не мы ты 
мех кора дерева шкура КРС 


сущ. кожа; мех: 
рї же рі Бао 
Е + ЖЧ, 
ботинки кожаная сумка: портфель 
іа сһийп һе уг [оп рі да у 
я в ПЛ +. 
Он носит шубу. 
р сущ. пиво: 
| 
р рі ій ай 
2:2 п {Н ЛЕ 
ПИВНОЙ ЖИВОТ 
р! ла Пиа 
ш! 179 46 
хмель обыкновенный 
2һё 2һбпо р! јій меёі дао һёп Пао 
х айн ин. 


Это пиво имеет приятный вкус. 
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прил. дешевый: 


рап | | 
рібп уі һиб 


ж лл 
дешевые товары 

гё аё сһао ѕһі де а0пд хі 2һеп 
Жж ^а тю ЖН ий 
рап уі 
Ш в. 
Товары в этом супермаркете очень 
дешевые. 


См. на стр. 17 
сущ. листок; пластинка: 
сапа рп тіпа хіп ріёп 
Я ив л мня 
патефонная пластинка открытка 
2һё ѕһі п! ае 2Пао рп 
хим Н, 
Вот твои фотографии. 
прил. разрозненный; краткий: 
рап Кё рап тп 
1. 9 1. и 
д А Ш 
минута; момент односторонний 
26" уап рп уй 
яа л ши 
в двух словах 


к= глаг. плавать: 
рао У РГ: 
рідо іи рідо у! 
Б и в 
є сплав (по реке) дрейф 


Ф о 


246 Е: рійо ~ ріп 


ут № ріао =2@і ѕһиї пап ѕһёпа 
КАЕ Л Е Ж ш К, 
Платья плавают на поверхности 
ВОДЫ. 


См. на стр. 246 


сущ. билет; марка: 


рїбо а к 
сһё рао уби рідо 
% о Ш 
> билет (на поезд) марка 
ууб удо тб! 9019 Лао учё рідо 
ШАХ я. 
Я хочу купить проездной билет. 
А прил. красивый: 
ао 
р рїйо һапо 
25 | а ИДИ 
ёлу красивый 
{а 2һӧпд де һёп рїао Папа 
кем Е я. 
Она очень красивая. 
пт де 21 хіё де 2һёп ро Папа 
тя Ш я. 
Твой почерк очень красивый. 
См. на стр. 245 
Ке сущ. вещь; предмет: 
14 
дЫ а лапа рт уйпо рїп 
9 ни Ни 
+ товар образец 


гһӧпд диб 2һопд 5һі ЗН! рїп ап 
Я + ийи 
ачап адбпа 200 
(Е. 
Китай уделяет особое внимание 
безопасности пищевых продуктов. 
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рта 


сущ. сорт, степень: 


ѕһапд рт по рт 

па М опп 
лучший сорт товары высшего 
сорта 
$һапо сһйпо 1ї де а0пд хі рт 2һӧпд 

їй Я Чи Жош Ня 

һёп диб 
Ы %. 
В магазине богатый ассортимент 
товаров. 


глаг. оценить: 

рт спа рїп ме 

їп Ж пп 
дегустация чая пробовать 
пі 16і ріп ут ріп 2Нё айо са 
(к Ж пй са їй Х 8 ж 


Попробуй это блюдо. 


прил. ровный: 


рта аі 
+ № 


ровное место 


2һё нао № Пёп ртд 2би 2һе һёп 
х жа Е, я м 
эй #и 

ЯР Л 

Дорога очень ровная, идти на ней 
комфортно. 


прил. равноправный; равномерный: 


рта ёп абпа рта 
Я А+ 


делать что поровну справедливый 


248 + ртд 


пап пб ріпа Чёпд 
ии 


равноправие женщин с мужчинами 
прил. спокойный; мягкий: 


рта һе 

# м 

мягкий 

хіп рта аі һе 

Хим 

спокойно и с выдержкой; в спокой- 
ном состоянии духа 

2һи п уг № ріпа айп 

47, (к -- ЁЁ Е Эс 


Счастливого пути! 
прил. обычный; обыкновенный: 


ріп9 пап 
з 
обычно 
рта тіп 
у к 
гражданское население; простой 
народ; обыкновенный человек 
{а ріпо $5 хї һиап спапа де ідо уй 
У Н к а ЖИЯ. 


Обычно он любит петь и танцевать. 


сущ. яблоко: 


ріпа диб 


яблоко 


мӧ ёі сї ріпа диб 
Кж ф Ж, 


Я люблю яблоко. 
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, сущ. бутылка: 

ІП 
р рї па рта Ка! ѕһиї рта 
`2. иж ЖЖ Ж 
Я. бутылка пива термос 
һиаё рта И уби хи аиб Пиа 
Е них 1Ё, 


В вазе много цветов. 


ї 2 рд | 
Т Жо 
МЕ. : бутылка: 


| прил. рваный; драный: 
ма 21 ро Іе 
ЯК Ж ТЕТ. 
Носки износились. 
бё! 7! аібо 20і дї эНапа ѕһиёі ро е 


И Г {ЕШ К иг. 


Стакан упал на пол и разбился. 


глаг. превысить, отбросить: 


ро де 
вх м 


вне правил; в виде исключения 
рб п 10 

В 21 ж 

побить рекорд 

{а уби уг сі а ро е эй јіё 
шх - Жп гия 
ШИ 

22 Ж. 


Он еще раз побил мировой рекорд. 


а! 


== 


числит. семь: 

ат Нап ат геп 

ЕХ ЕЛ 

семь дней семь человек 
ууй ла ег аёпд уй а! 
Ей. “> ++ 


К пяти прибавить два будет семь. 


сущ. отрезок времени: 
паа! 

БЯ 

каникулы 

хие ат 

РЯ 

семестр 

{а угхие агуди 8 теп Кё 
Е АГ Ж. 

На семестре у него 8 дисциплин. 
сущ. установленное время: 


дчо а! ата а! 

Я жж 

просрочка назначенный срок 
га ат мап сһёпо гёп ууй 

Ш ж Ж Е 5 


выполнить задачу в срок 


глаг. ждать; желать: 


аї мапа ат аа 
ма иж 


надеяться стремиться 


її 9 251 


ууб теп ат аі гһе п! де гао гі һи! 1аі 


Е Е ИХ. 


Мы надеемся, что вы скоро вернетесь. 


прил. стройный: 


2һёпд а! 
и я 


стройность; аккуратность. 


хиё зВепа теп 2Вап де һёп 2Вёпд а! 
и пичы Ж Ж. 


Ученики стоят стройно. 
прил. полный; законченный: 
агацап аіѓбёі 
полностью достаточный 
{опа хиё теп аби Іаі а! Іе 
М 1] № ЖЯГ. 
Все ребята уже в сборе. 
прил. необыкновенный; 


удивительный: 
д! меп а! ЗН 
0 ач 


изумительный случай 
удивительное (странное) дело 

{а че ае 2һё пап з 1 һёп ад! оиёі 
ПЕГАС ЕСЕ 
Он считает это очень странным. 
глаг. ехать верхом; ехать на 
велосипеде: 

аѓсһё а та 


че 90 


ехать на велосипеде ехать на коне 


(верхом) 

{а тёі Нап а! 21 хіпо спе зпапд бап 
Ша КЕ ® ЕЯ. 
Каждый день он едет на работу на 
велосипеде. 


глаг. подняться: 
аї сСһиапЕ аї | 
встать; подняться (с постели) встать 
+а тё! ап 6 йап дї сһийпо 
Каждый день он встает в шесть часов, 
глаг. случиться: 
аї ћиб 
& К 
загореться; возник пожар 
дї їёпр |е 
М Г. 
Поднялся ветер. 
{а де атап атуап па Каі $! ат 20ӧ 
ЫЙ) и Яя ВЕТ 
убпо Іе 
Н [Г 


Его исследование начального 
периода начинает действовать. 


глаг. начать; 

аї ғёі 

{е © 

взлететь 

аї рдо 

{е ш 

(Орать) старт; стартовать 

сопа іп їїйпаї пї ги Пао теёі Нап 
муха, ых 

һе ут Бе! пи па! 

№ БЕ. 

С сегодняшнего дня тебе лучше 

пить стакан молока каждый день. 


— 


с“ 
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сущ. газообразное тело: 
копа а! нап гап аі 
и А ЮЛ 
воздух природный газ 
сущ. погода; климат: 
нап а! а! хїйпо 
хе “я 
погода метеорология 
п Нап Нап а! Вёп Бао 
5 ОХ ож м. 
Сегодня хорошая погода. 
сущ. запах: 
хіапа а! 
т^; 
аромат 
жапа эп ае аі меі һёп Пао меп 
ж ЖЩ ии. 
Духи пахнут приятно. 


глаг. сердиться; рассердить: 


а! геп 

А 

ЗЛИТЬ 

іа Бе! а! ко [е 

м Ж А36 Г о 

Ее довели до слез. 
сущ. пар: 

дї ѕһиї а! уби 
4 Ж РО 


газированная вода бензин 


{а ка! а! спе ао [а Рио 
ШТА Л: м. 


Он ездил на машине за товарами. 


254 Е РМ діб ~ ап 


аід глаг. застрять: 


Ча уіп л аа 2 Іе 
4 ПМЕ ЖГ. 
Бумаги застряли в принтере. 
сущ. зажим: 
ға аа аі 21 
ЖЕ ЕТ 


шпилька зажим 


сущ. застава; контрольно- 
пропускной пункт: 


диап аа 
ү. је 


застава 
См. настр. 171 
аіап числит. тысяча: 
аіап ке аап тї 
“Г тя ТЖ 
килограмм километр 
2һе Кий! 5ћ {ои уби 1000 дио јтп 
х А 1 Ж 11000 + л. 


Этот камень весит более пятисот 


килограмм. 
аіап сущ. впереди; спереди: 
ул дібп їои аіап ра! 
—=— аг. ғ КУЯ х 
Я | и л ШУ 
перед первые ряды 


а гиб гаі аідп раі 
В Ем ФЕ. 
Он сидит в первых рядах. 
аап біап уби ут Нао ће 

її Л Ч - Ш, 
Впереди течет речка. 
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прил. прошлый; бывший: 
спа аап у аібп 
№ ОЙ ЕД ОП 
прежде раньше 
аап јї підп та Па! ѕһі уг дё хао паг 
НИЛ Е вх О-У 44. 
Несколько лет назад он еще был 
мальчиком. 


сущ. будущее: 


аібп па аїёапсһепо 

я Ш № 
перспективы будущее 
удо сһао ап Кап Би удо диапо Кап 
ГЛИ ИЕ Ж я 
хійп 2@! 

9} (Е. 
Надо думать о будущем, нельзя 
только жить сегодняшним днем . 


сущ. деньги: 
аап Бао ајіёп са! 
и ЖИ 
кошелек средства: деньги 
{а ћёп уби аюп 
вн и. 


Он очень богатый. 


прил. мелкий: 
аіёп ѕһћиї 

ік Ж 
мелкая река 
$һеп аап 
глубина 


256 Ж} або ~ аіе 


2ге нао һе Пёп аап 

х Жї 1Ң 1%. 

Это река очень мелкая. 

прил. простой и понятный: 

2һе бёп 21 аідп һёп аап $! һе дапд 
химии жом 
хиё хі һоп уй аде геп 

УМ ИЛ. 

Этот словарь достаточно доступен 


для начинающих изучать китайский 
ЯЗЫК. 


сущ. мост: 
да аібо (бап аіао 
К Ж Хм 
большой мост пешеходный мост 
оао зВапа 2һап гһе ут де геп 
ШЕЕ Ш ТА, 


На мосту стоит человек. 


мост 


глаг. разделить: 
ае спи аіё гои 

ЫЈ Р ЫЈ А 
резать нарезать мясо 
пі ага са! 
(КЖ ИЖ. 
Ты нарежь овощи. 


См. на стр. 257 
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глаг. совпадать; отвечать: 

ае һе 

Ы) 1 

вполне соответствовать; вполне 

отвечать 

пї ае хапда ѓа уби аідпг Би аё $Н! јі 
‚үү УЕ Фү и; Ыт 

У М АИТ. 

Твоя идея как-то не отвечает 

действительности. 

прил. близкий: 

тї ае ат а!ё 

а Ы) д: ЫЈ 

тесный; близкий; внимательный 

близкий; теплый; задушевный 


{а Кап аї 1а: Вёп ат аіе 

Юп ЕЖ Ж 0. 

Он, кажется, задушевный человек. 
прил. срочный; неотложный: 
аё ро ае 

КБ] Д ИЈ 
настоятельный; страстный 
актуальный; насущный 

іа Һи ра хіп аіе 

Вы Жо 0). 

Его тянет домой. 


нареч. обязательно; надо: 
аё јі 

Ии 

твердо запомнить 

де Би Кё аа у! 

ИАН Л. 


Нельзя быть небрежным. 


См. на стр. 256 


258 ++ ат-ата 


сущ. родители; отец или мать: 
{й атп то дїп 

А Я: В} А 

отец мать 

м/о де № ти ат аби $Н! попа тт 
Е ж А Ж К. 


Мои родители крестьяне. 


прил. близкое отношение; 
глубокая привязанность: 
йїп гё йїп а! 

д: ЗА Я: Ж 

радушный любимый 

дтп іп да 21 гап 

ж Е КЖ 


ближе к природе 


прил. личный, собственный: 
дїп ѕһёп 
ЖЖ 
личный; собственный 
ге ѕһі {а де ат ѕһћеп па 11 
ЖАШ #0, 


Это его личное испытание. 
сущ. родственник: 
{а теп Папа јіа ѕһі ат аі 
ОЈ м А Ж. 
Их две семьи состоят в родстве. 
сущ. синий или зеленый: 
ата сао атпаса 
1: г =. 5 
ном 9 Ж 
зеленая трава зелень 


атто 
42 


(98) 


_ ата 4 


аїпа 5һап 16 ѕһиї 
9 Ш ЖЖ 


синие горы и голубые воды 
прил. молодой; молодежь: 
ата пап апд пап ддпд геп 
+: Е =: үг т 
ор п {О ГЛ 
молодежь молодые рабочие 
прил. не тяжелый по весу: 
ата һап 
фе 18 
удобный и легкий 
ѕһћо Бао Нёп ата 
| {у, {Ы р. 
Сумка очень легкая. 
прил. младший; легкий: 
пап јі атто геп м/и ата 
0% Е 5 
молодой легкая задача 
прил. облегченный: 
дїп $0п9 
2 ЧА 


легкий: облегченный 


аё ууап дїй {а јие ае уї 5һёп ата 


ож ЖО {р з и. 


После игры он почувствовал себя 


легче. 


глаг. умалять; преуменьшать; не 
обращать должное внимание на 


что-л... 


атпа $! 
6 № 


преуменьшать; пренебрегать 
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{Т уй Ы $а! гБопа Би убо ата $ 
ЖҮЗЕ Ч ТЕН 
геп һе аи: ѕһӧи 

[Е 1 Р. 

Нельзя пренебрегать любым 


соперником на спортивных 
соревнованиях. 


прил. тихий: 
ѕһёпд ут апд у! Чапг 
и ом № сл! 

Тише! 

атпа прил. чистый и прозрачный: 
атпа 5$һиї 

= йт Ж 

А чистая вода 

Бе ї де ѕһиї һёп атпа 
и К їч. 
Вода в реке очень чистая. 
прил. ясный; понятный: 
{еп ата 
55 т 
отделить; разобраться 
уй їй! диб Іе дёп Бёп уш ѕћо Би ата 
її К % [.Ш ЖОЖ @ 4: їн, 
Рыб слишком много, пересчитать 
никак невозможно. 


глаг. рассчитаться: 
ле ата апо гһапа 
ним Ж 
рассчитаться окончательный расчет 
гапа јіё ата са! Кё ії Ка! п аідп 

к ми Шах м. 
Только после расчета можно 
покинуть гостиницу (ресторан). 


ато 
# 
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глаг. проверка; учет: 
атпа аіёп 

М = 

м 
инвентаризовать; учесть 
опа дїйп хїпд И Ве геп ѕһи 

и м 7 ФМЛ Ж 
учесть место багажа и количество 
людей 


сущ. отношение к человеку или 
предмету: 

ге ата агата 

И Жим 

энтузиазм любовь 

ууб ууй Ра уопа уй уап Шао да мо 

Ж ААИ а КАЖ 

сї Ке де хт ата 

ИИ) > 1н. 

У меня нет слов. чтобы выразить 
свои чувства в этот момент. 


сущ. положение; состояние: 
5 апд апо јїпо 
м ми 
правда; истинное положение дел 
сцена; картина 
па бап де атд Киапд гёп те уйпа 
вши м АИ? 
Как с обстановкой там? 
сущ. обыденное явление: 
сһапа ата апо! 

км мя 
обыденное (нормальное) явление 
справедливость 


262 ІЖ ата-аш 


іа ае Киа һе ата һе її 
у Ий т 1н С, 


Его слова правильные и справедливью 


9 глаг. предъявить требование 
апо (просьба) и надеяться реализовать 
` ата јіё 


ТЕ я Ы 


просить отпуск 


2 ата Пао 
=, ЕЭ 
(29 ) їн Ж 
просить у кого-то совета; 
советоваться с кем-Л. 


ата кё 

ШЕ: 
угощать кого чем; приглашать 
гостей на обед 
мб хапа дїп п! бапо дё тапа 
Юй нити. 
Я хочу позвать вас на помощь. 


глаг. просить собеседника сделать 
что-л.; выражать уважение: 


ата № Би 
Пожалуйста, не провожайте. 
аїпа 2ио 
Н №. 
Садитесь, пожалуйста. 
аій сущ. осень: 
іо јі 
74 К + 
осень 
сһоп ха а дӧпа 
т Уж < 


весна, лето, осень и зима (четыре 
времени года) 
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апп Нап 1аі Іе 

Хк ЖГ. 

Наступила осень. 

глаг. просить; умалять: 

аа йо 

обращаться за советом; советоваться 
с кем-л. 

ай 2Ви 

Жш 

вызвать о помощи; просить кого-л. 
о помощи; прибегнуть к помощи 
ага пт бапа мӧ 2ио уг лап ѕћі 
ЖЖ Жи сит. 

У меня к вам просьба. 

глаг. требовать: 

уао дій 

требовать 

уао аш аа йа 5 дїйпаап дао па 1ї 

и ЖААЖ 5 л П Я И. 
Прошу всех явиться туда к пяти часам. 
сущ. спрос: 


хи дїй 


потребность 
2Не 2ћӧпа сһйп рїп хи аш һҺёп аа 
Х № т ЖМ К, 
Эта продукция пользуется большим 
спросом. 


глаг. стремиться; гнаться; 
исследовать: 
Пао хип дїй 


искать стремиться, стараться 
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гһиї дїй 
стремиться; гнаться 
аіи сущ. шаровидный предмет: 


` уйп аш хиё ага а! аш 
ы М. Г» А #:> 4% 
4 НХ БК ЗЕ ЕК іЯ ЕК 
глазное яблоко снежный ком; 
снежок воздушный шар 


сущ. мяч 

раі аіио 20 ам 

У Ж 

волейбольный мяч футбольный 
МЯЧ 

Іап ам 

Я Ж 

баскетбольный мяч 

їа х! Пиап ад уйпа а 

вех им Ж. 


Он любит играть в теннис. 


дїй 
РЗ 


МЯЧ 


ГА 
~ 


сущ. земной шар: 
ачап а 
ж Ж 


весь земной шар; весь свет 


Чопа бап да 
Яй; Ёё ж 
восточное полушарие 


ДХ. 
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сущ. вид спорта 
мо 2иб мӧп Кап Іе ут сһдпд 20 дїй $4! 
ЖИ 17 Г 0 дж. 
Вчера вечером я смотрел 
футбольный матч. 
сущ. разница: 
аб п ай ые 
х 75 |х Ж] 
отличие разница 
2Не опа аё сї уби ѕћеп те ао Бе 
х м Ын АЯ? 
Какая разница имеется между этими 
двумя словами? 
сущ. район; зона: 
спепд ди ѕһап ай 
Ж |х ИЕ Х 
район города горный район 
90пд уе ай 
гіх 
промышленный район 
сущ. административная единица: 
іё ао 
1х 
особая зона 
21 21 ай 
ЕЕС 
автономный район 
глаг. брать: 


їпа ай 
94 АХ 
получить 
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Мне 


ай хта |! 

пт 

получать багаж 

ай ут Папа ао дп 
ДП ЩИ 
брать деньги из банка 


глаг. приобрести; вызвать что; 
причинить что: 


һиб ай ай пиёп 

хи ми 

приобрести греться 

{д 2Нё хиё ат ай дё [е Би хідо де јіп Би 
ЧЕХ ^^ БЕГУ ЛУ ЇЇ) ЖЕ, 
В этом семестре он достиг большего 
прогресса. 
глаг. брать; выбрать: 
хиап дй 

Ж М 

выбрать 

де! хібо һаіг дй ма гі 

2 ^^ ШШ Ж 
дать ребенку имя 

глаг. пойти; поехать: 
ай 5һапо Па! 

де м 

поехать в Шанхай 
ай 5һ! сНапа ѕһапа та! аё ті 
дни Е ХАЖ 

идти на рынок за рисом 
прил. прошедший; прошлый: 
мӧ теп ао пап адо аде 2Вопд диб 


КП ДАА а Ч и. 


Мы были в Китае в прошлом году. 


диап = 


ачап 


> 
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глаг. удалить; чистить: 
ай ао 
удалить 
ди р! 
дй 
чистить кожуру 
2Не ји Ниа ай јї дё гі уш іп лее 
Ха) и ЕЛА, ра. 
Стоит убрать несколько слов, и 
фраза станет лаконичнее. 
прил. полный; целый: 
а! ачбп 
т 
полностью; все 
2һё |ї де ми рт ћёп ацап 
ЖЕН 0 па 18 А. 
Здесь большой выбор товаров. 
прил. весь; целый: 
ачап тїйп 
> Ш 
всесторонний; всеобщий 
аидап 51 ле 
= Шл 
весь мир 
ачап аа јтпо |ї ғеі зи ға 2һайп 
т КЕ №. 
Глобальная экономика 
стремительно развивается. 
нареч. все; без исключения: 
{а теп аидп аи уби удпа [е 
ШИ Е К ОГ, 


Все они пошли на плавание. 
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їбпд хиё теп ацап Іаі іе 
М] Л ® ЖГ. 


Все товарищи пришли. 


прил. решительный; твердый: 
дчё апд 

й Ж 
определить 
іа аие хіп гі јї угата Пи дй 5һёпо 
вины -ж ММ. 
Он уверен, что он победит. 
прил. достоверный; точный: 


2һепо аё — 2Пип аие 
Е м м 

правильный точный 

ачё уби ад! $ 

я низ. 


Это действительный факт. 


ч 
б, 
Ш 

“М.У 


прил. правильный; верный: 
а аи! сї $1 Би у! ууё! гап 
ЕВА Ж, 


Он не считал это правильным. 


сущ. так: 

Би іп гап 

А 

не совсем так 

гї аггап Би 21 а! зиб уї гап 
НА, АИ: МИ Ж 

знать, что так должно быть. но не 
знать причины этому 


суффикс имени прилагательного 
или наречия: 


хійп гап 
и Ж 
явно; очевидно 

{а їо гап хїбо Іе аї [91 
Ж Х ГЕХ. 


Он неожиданно засмеялся. 


глаг. уступить удобство кому: 

ї гапо кит гапо 

Жи ЖИ 

вежливо уступать(предлагать) 
вежливо отказываться 

іа гп допо 0ё! !до геп гапо гиб 
ЕЯ 6 Л И. Ж. 
По своей инициативе он уступает 
место старикам. 
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глаг. посторониться; уступить 
дорогу: 
Нл гапа  гапа 10 
ви ия 
сделать уступку уступить дорогу 
ата гапо Ка! дїйпг 

м И Я мл. 
Прошу посторониться. 
глаг. передать что кому: 
сһо гапа гһиёп гапа 

ШИ % И 
уступить передать 

{а Ба апо 21 2ћидп гапо дё! аі а Іе 
ву 1 АГ. 
Он уступил квартиру младшему брату. 
глаг. пустить; разрешить; пусть; 
чтобы: 
гапо піп пи аёпа |е 

И Ш Г. 
Простите, что заставил вас так 
долго ждать. 
гапо мӧ Пао Вао хідпд хібпд 
ух ДП, 
Дай я хорошенько подумаю. 


предл. употребляется в 
страдательном обороте, по 
значению близко к иероглифу 
“Җ > (ъё): 

дао 2ї гапо хідо дби айо мап Іе 
мг Л А Г. 
Рукопись перепутала собака. 
хіпа Іі гапа уй (іп Іе 

ПИ ЖУ. 


Дождь вымочил багаж. 


ДАЛ 


(Ж) 
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прил. горячий; жаркий: 
ге ѕһиї 

Ж К 

горячая вода 

іп бап Нап аі Пёп ге 

ух «мя. 
Сегодня очень жарко. 


глаг. греть: 

гё ут ге са! 

подогреть блюдо 
ата Ба #ап гё ут хїйг 
їн ТЕХ Гл. 


Разогревайте обед, пожалуйста. 


прил. сердечнюй; привязанный: 
ат ге 

радушный; сердечный 

ге ата 

энтузиазм; пафос 

гё ёі 20 диб 

Н Ы 


любить Родину 


прил. оживленный; цветущий: 


гё пао 
ЖОГЫ] 
оживленный; шумный; веселый 


ідо 5$Һ1ЇТ | Кё ге пао Іе а! 14! 
С ия Ш ГЖ, 


Класс сразу оживился. 
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прил. популярный; общедоступный: 


е теп 
м Г] 


вызывающий огромный интерес 


ге аібп меп її 
Жош, јај А 


горячая тема; больной вопрос 
сущ. ходовое явление; бум: 

0 уби гё та а гё 

Жк Е ЗА ДЕ УК 2 

бум туризма футбольный бум 


сущ. человек, люди: 


пй геп геп 1ёі 
к А Л Ж 


женщина человечество 


мо теп бап уби 40 геп 
№] БЕН ол. 


В нашей группе всего 40 человек. 
сущ. определенные люди: 
допа геп јоп геп 
ЕЛ Е Л 
рабочий военный 
Кё геп Іі Іе 
А ЖТ. 
Гости пришли. 
сущ. другие; посторонние; чужие: 
$һё јї іо геп 
ВоВ А 
жертвовать собой спасения для 
других 
2һи геп ме іё 
В Л ж Ж 


с радостью помогать другим 
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геп 


сущ. каждый человек или любой 
человек: 

геп эпои ут бё 

каждому по одному экземпляру. 
геп ѕиб допа 21 

А Ж Ж 

всем известно 

глаг. узнавать; оправдаться: 

геп де геп їпо 

И + ии 

знать опознать( признать) своим и 
получить 


ууб теп геп $1! дио поп Іе 

Ел ии Е Г. 

Уже много лет, как мы познакомились. 
глаг. признать; согласиться или 
одобрять: 

{би тёп гёп Кё 

ви А 9] 

отрицать дать согласие; разрешать 


геп сиб 

Те 

ии 

признать свою ошибку(вину); 
ИЗВИНИТЬСЯ 


глаг. воспринять ущерб или 
последствия: 

ће пап $91 мб тёп Іе 

1х ЇЇ +} & А Г о 

Это дело мне придется бросить на 
произвол судьбы. 

глаг. назначать; определять: 

геп 2! геп йо 

Е т 8 

состоять на службе преподавать; 
работать учителем (преподавателем) 


214 Н п 


а адпа бёі геп тїп меі хо 2гПапа 
№ М {Бо юш Ж к К, 
Он только что был назначен 
директором школы. 


глаг. верить; доверять: 
хіп ёп 

1я ЧЕ 

доверить 


имо теп аби Пёп хіп гёп {а 


% Ш Ж 15 {л ТЕШ, 


Мы все ему доверяем. 


глаг. распускать; позволять: 


гёп хіпд апа тёп 
ЕЕ Ж 
своенравие; каприз 
попустительство 
їа 2й! ѓа тёп уі дїй 
{ш {к Ж ТЕ ж. ЕК, 


Он пробивает свободный удар. 


сущ. солнце: 


ий 5һЇ гі оиапд 

НА Н ж 

солнечное затмение солнечные лучи 
гі сһо й Ід 

НН 

восход солнца и заход солнца 

сущ. день: 

ий 

Иж 


календарь 


уг пп уди 365 п 
— 4 Я З65Н. 
В году 365 дней. 
сущ. какой-л. определенный день 
или отрезок времени: 
іе п 
тА 
праздник 
тіпа ап ѕһі {а де ѕһепд п 
н кж ЕН. 


Завтра будет его день рождения. 


сущ. лицо; выражение лица: 

тёі гопд 

уход за красотой лица (внешностью) 
хійо гӧпд 

улыбка 

2һёпд гопа 

косметика 

сущ. содержать: 

гопа Напа гӧпа аі 

емкость сосуд 

2Не дё Її їапо пепо гопд ут мап геп 
ЖЖ о Л А, 
В этом зале помещается 10 тысяч 
человек. 
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гои 


А 


сущ. мясо: 

гои ЇЇ уапд гои 

А] Ж Ея 

тело; плоть баранина 
+а хї Пиап св! піо гои 
ЖЖ Т АЈ, 
Он любит говядину. 
сущ. сердцевина: 

дуб гои һёп хіп хп 

Ж Р 1% йг Е, 


Сердцевина фруктов очень свежая. 


союз. если, если бы: 

га диб пї бо ай мо уё бо ай 
ШКА Б, ЖЪЪ Д. 
Я не еду, если вы не едете. 


глаг. совпадать; соответствовать: 
га у го учап 

шж ш Ж 

по душе; довольство по желанию 
{а ги ат мап сһёпо Іе 2Нё хїйпо тёп ууй 
Ш ж Ж [Хо м Ш. 


Он выполнил эту задачу в срок. 


глаг. привесеи пример: 


ѕһӧп зрапа уби һёп дио аопд ми ги 
ШЕ Н 6 # д) 9, Ш 

по уапа та аёпо 

АЕ ` ү: ` 11, ЕЗ о 

Много животных в горах, как 

например. корова, овца, лошади и 

ТУЦ 
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глаг. войти: 


йїп ги ги КОи 
Ж А. А и 


ВОЙТИ ВХОД 

їа уг јіпа го теп Іе 

ВС 2 А ТІ. 

Он уже овладел элементарными 
знаниями. 


глаг. вступить; поступить: 
ги һи 
Уи 

ёл 
записаться в общество 
іа тіпа Нап сап а ги хие као $ 
И ЖК & ЛАТ Бы. 
Завтра он будет сдавать 
вступительные экзамены. 


* 


(ШЕ 


глаг. состязаться, соревноваться: 


Ь $91 $@! рдо 

к ш 

соревнование соревнование в беге 
за! та 

ц 

скачки 


сущ. состязание; матч: 

20 дїй $4 

ж К Ж 

футбольный матч 

мӧ гиб Нап Кап Іе у! спапд ууйпо 
ЮК ҥї Кк н Г м 
дїй 5ай 

Жо З. 

Вчера я смотрел теннисный матч. 
числит. три: 

зап {дп 

три дня 

ууй пап ег дёпо уй зап 
ние т. 

Пять минус два равно трем. 
числит. много или много раз: 
20! зап 
многократно; снова и снова 

ут ёг 291 2а ёг зап 

Е [ЇЇ +, Н М =; 


снова и снова, не раз и не два 
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глаг. растрепаться; рассредоточить: 
опа зап 

к м 

рыхлеть; рассыпаться 

пї ае {би Ю@ зап Пе 

НМ ЭУ; Жо Г. 


Твоя прическа растрепалась. 


прил. рассредоточивающий; 
разрозненный: 


ипо зап 


разрозненный; разбросанный 


зап 2һийпо {ап 
и = М 


развесные конфеты 
См. на стр.279 


глаг. рассеяться; разойтись: 
зап һи 

ш 2 

| 25 

закрыть собрание 

аійп уїпа зап сһӧпд Іе 
вещ п я Г. 


Кинотеатр покинули зрители. 


глаг. рассеять; распространять: 


зап ға 
Л 


распространять 


хап Виа зап ға сһо хата мёіг 
в Е ШХН п м. 


Прияттно пахнут свежис цветы. 


280 #.:7 ѕе—ѕһа 


па 


глаг. рассеивать, устранить: 


{а сһо аи зап хіп Іе 
ЕО у. 


Он пошел рассеяться (развлечься). 


См. на стр.279 


сущ. цвет: 
Бибпа зё опа ѕе 
и в т 


желтый цвет красный цвет 

ууй уап Ши зё де Киа 2Нёп Пао Кап 
- ГУБ 5. #- + - --] ЕЯ 

п лел нм Ш. 

Разноцветные цветы очень 

красивые. 


сущ. цвет лица; выражение лица: 


$һеп 5ё Нап зе 
ве {% № 1% 


вид; выражение лица цвет лица; лицо 
тібп айі хі $6 
ТТ 6:0 
с веселым видом 
сущ. картина; сцена: 


їп зе уе <ё 

я 1% 4% {а 

пейзаж; картина ночная картина 
2һё |ї ае тд зе 2һеп тё 

>. д ы + ре өсү 

х НИ а н Хх. 

Какой красивый пейзаж здесь! 


сущ. песок: 


ѕһа 21 эра їй 
РГ ВЕ 


песок супесок 


пап 


зна —зпап Я. м 


281 


прил. хриплый: 
эра уй 
ўр щу 


хриплый; хрипнуть 


їа аде ѕһепд ут ѕһа Іе 
вм я м Г. 


Он охрипнул. 


сущ. большое здание: 


дао Іби аа ѕһё 
= ЖОЛ Ж 


высотное здание 


сущ. гора: 


дао зНап $һоп до 
б ОШ Шш 1% 
высокая гора горный район 


уг гио аа ѕһӧп 
"Аш 


болышая гора 


т ѕһап 
ИА а 


\ 
ИР гора 


сущ. веер: 


<Пап 21 Чат ѕһап 
5 Г Ш Ы 


веер вентилятор 


ата Ба пд ѕһӧп да Ка! 
м А м ИЛ. 


Включите, пожалуйста, вентилятор. 


282 15 ѕһапд 


Е ѕһёп 71 
рол АТ | 
ЧУ веер ' 
5 глаг. вредить; портить: 
$һапо аад 
| ѕзһапа дап ата 
. Е 
Л Б ж № 
портить взаимоотношения 


ѕһӧпа Ва 


(Ж ) й Ж} 


вредить; расстроить 


$һапо пдо 21 
Я МЕ 


трепать нервы; утомлять 


сущ. рана, ранение или царапина. 


ѕһапа Кӧи 
Б п 
рана 


{а ѕһёеп збапа уби ѕһапд 
ш} ЕЛ 0. 
Он получил ранение в тело. 
іа ае ѕһапа Пао Іе 


вм й Г. 


Его рана зажила. 


прил. грустный; печальный: 
$һапо дап 
05 ж 
грусть 
Лапа хіп 
ИК 


огорчатья; болеть душой 
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глаг. обсудить; советоваться: 
Лапа ап ѕһапд уі 

Я 1% у 14 
переговорить обсудить, советоваться 
мӧ уби $М удо һе п ѕһапд Папа 
кї ч у {о ш ш 
у хійг 

® ДЕЛ 
Я хочу кое-что с вами обсудить. 
сущ. коммерция; торговля: 
под ѕһапа 
заниматься коммерцией; вести торговлю 
$һапод геп 

в 

у Л 
торговец; бизнесмен 
іа Ко! Іе зап уа зНапа адап 
ЖЛ ж о ПНА 
Он открыл три магазина. 
сущ. частное: 
$! сһи У мо де ѕһӧпд меі ёг 
ГАЛ Л. 
Частное от деления десяти на пять 
равняется двум. 
сущ. третий тон: 
ѕһёӧпа 5һепо 

|- [1] 
третий тон в фонетике современного 
китайского языка 


пї $М уг дё 5$һёпо ѕһепд 7! 
д Е я т. 


«Ни»(пї) является иероглифом с 
‘третьим тоном. 


См. на стр.284 


284 + ѕһап 


прил. верхний: 
$һапд тібп мӧпа ѕһӧпа 
Е Ш Я Г 
верх; вышестоящий вверх; наверх 
аїпа ууапд $һапо Кап 
я Е Е Я. 


Смотрите наверх. 


глаг. подниматься: 
ѕһӧпа би 
подниматься на верхний этаж 
$һапо їаі е 
Ее 


подниматься по ступеням 


5һапод ѕһӧп 
Е Ш 


подниматься (взбираться) на гору 
глаг. идти: 
эвапа |6 

Е #1 
идти на улицу 
пї ѕһопа паг 
Ж Г \л? 
Куда вы идете? 
прил. предыдущий; 
предшествующий: 
Лапа сї звапа бап пп 

Е Ж Е РЕ 
прошлый раз первая половина года 
мег уй спапд апд зПапа уби 
УЕ [ № 


находиться в верховьях реки Янцзы 
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глаг. двигаться в установленное время: 
$һапд бап 
Е Яғ 
идти на работу 
зпапа кё 
Е Ж 


идти на лекцию (или давать урок, 
посещать урок) 


мо эПапа хиё ай Іе 
Жк Е тг. 
Я иду в школу. 
сущ. употребляется после сущ. для 
обозначения поверхности предмета: 
ІЫ зпопа хіп $Папа 
Е № Е 
на или по дороге (куда) в сердце 
спе ѕһӧпд уби зап аё геп 
«СШ Ж АА 
В машине три человека. 
См. на стр.283 
глаг. греть: 


$һао ѕһиї 

$3 Ж 

греть воду 

мо |бї ѕһао Каі ѕһиї 
ЖЖ м ЖОЖ. 
Я буду кипятить воду. 


глаг. подняться (употр. со словом 
"температура" ): 

дао $һао 

в 5% 

высокая температура 

{а У’ јіпа {иі ѕһао Іе 

ње 22 ЖЖ Г. 


У него температура уже упала. 


286 У ѕһдо ~ зНао 


Пао 


ЈА 


прил. маленький по количеству: 


уӧ теп Бап пап зВепа Бї пй 
% {1 17: Нк 
ѕзһёпа 5$һайо 

|: ЭР, 
В нашей группе мальчиков меньше, 
а девочек больше. 


О! гао ѕһапа уйп 90пд ае геп гһеп 


1 длин 
Би ѕһао 
А р, 


Людей, которые любят заниматься 
спортом утром, немало. 


глаг. недоставать; не хватать; без: 


ууб теп бап ѕһӧо Іе їа пи Би 

К п ВЕ > Ж Ж 

ге пао Іе 

о] Г. 

Без него нет и ожиьления в намей 
группе. 


См. на стр.286 
прил. молодой: 
5һйо пп зрао пап 
> Ъ + 
молодая девушка юноша; подросток 
пап пй !ао <$һайо 
› К& Ъ 
мужчины и женщины, стар и млад 
а М мо пап ѕһао 
2 ` и: 
ВИК 1, 
Он моложе меня. 


См. на стр.286 
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глаг. познакомить: 

ле эпао 

Л 2 

познакомить; представить 

мо дёї пї пе Пао у! оё репо уои 
Ж {Л Тм. 


Я хочу представить вам моего друга. 


глаг. бросить; откинуть: 

ѕһё ае 

и" + 

не жалеть 

ѕһё | ме! геп 

в Е Л Л 

жертвовать своими интересами для 
других 

їа сӧпо 191 ѕһё Би де мап Виа у 
А Ж тї А Е 

{ёп аап 

ОФ, 

Он никогда не бросает денег на ветер. 
См. на стр.288 

сущ. общество, орган, учреждение 


или предприятие бытового 
обслуживания: 


Бао ѕһе 

№ + 

редакция газеты 

10 хіпа ѕһеё 

к {г ЧЕ 
туристическое агентство 
іа 20! Бао ѕһе $һҺапо Бап 
БЕН Е БЕ 


Он работает в редакции газеты. 
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| сущ. дом; здание: 
$һе хао $һё 


5 здание школы (вуза) 
мӧ ае зи ѕһё Ш 2һег Һёп п 
№ м п мхл ми. 
Мое общежитие находится недалеко 
отсюда. 


См. на стр.287 
мест. кто: 
5һё! |9 Іе 


[5 И ЖОГ? 

ий Кто пришел? 
їа эм ѕһеі уа 

БУХ ж Ж Ч? 

(3 ) Кто он? 
мест. любой человек: 
эре! 191 е аси удо т апо је да 
Е ЖГ, А 18 ТР, 
Кто бы ни пришел, того и надо 
тепло принимать. 
ѕһёі хп 20ӧ мбп ѕһёі јій 2би 
лил ЖЖ ЖД, 
Кто раньше выполняет, тот и 
раньше уходит. 
См. на стр.315 


глаг. разъяснить; объяснить: 


ѕһёп ѕһёп ата сһӧпд ѕһеп 
тж ош 
подать заявление; сделать заявку 
подтвердить 


ѕһёеп Боп ушп дӧпд һи 
лы 

подать заявление о проведении 

спартакиады 


_$зһеп Я ЖЖ 289 


Л) 
25 
Ф! 
2 


сущ. тело; туловище: 

ѕһеп са! ѕһёп 21 

ям ғ 

фигура; рост тело 

іа ѕһеп дао 1.80 тї 

шо} 5 1180Ж, 

Его рост — 1,8 метра. 

сущ. основная часть предмета: 
сһиап ѕһёп сһе ѕһеп 


т 4 СЕ, 
корпус корабля кузов автомобиля 
й ѕһёеп 
М, + 


корпус машины 


сущ. наименование китайской 
травы, женьшень: 


геп $һёп 
л = 


женьшень 


См. на стр.24 


прил. глубокий: 

ѕһёп айп 

ж Ж 

глубина; мера 

гһе ао Не һёп ѕһеп 

х жи0 и. 
Эта река очень глубокая. 
прил. глубокий; мудреный; 
серьезный: 

уби аап ги ѕһеп 

Н ЛЖ 


от простого к сложному 


290 "Ф $һеп 


хе Бёп эра В ‹ 

бй абпа 

Аз К. 

Эта книга очень трудная, я не могу 
ПОНЯТЬ. 


прил. имеющий глубокое чувство 
или близкие отношения: 

+а теп М Ібо репо уои диап хі 
ЕП жж ММ Ж, х х 
һёп ѕһёп 

ЇЗ Жж 

Они старые друзья, крепкие узы их 
связали. 

мест. что, что такое, как, какой: 


ѕһеп 2һћё эм ѕһёп те 


| х ж ЧР 2? 
Что это? 
гї уби ѕһеп те $ћі 
и А}? 
Какое у тебя дело? 
піп уйдо Чапг звеп те 
м м дл [Г 2? 
Что вы хотите заказать? 


, сущ. бог, дух или пророк, человек 
ѕһеп с изумительными способностями: 


`. ѕһеп Киа 

Я М м 
миф, сказка; легенда 
ѕһеп у 
в 1 
опытный врач; врач-чудотворец 
ууй ѕһеп [ип 
дни 


атеизм 


_эһёпд ТЖ 291 


сущ. дух: 
па ѕһеп ѕһеп [по 
т и ж 2 
дух нерв 


{а эпапа Кё |йо $ гӧи ѕһепг 
ыы Г же а Нах. 
На уроке он часто не сосредоточивает 
свое внимание. 
бһёпдо глаг. подняться, повышаться: 


эрепа а! 


+ ЈЕ Й 
поднять флаг 


ійі убпо 5$һёпо а аі Іе 
Хм Л ЖТ, 
Солнце взошло. 

глаг. родить; родиться: 
$һёпо һӧі 21 


1: ЖЕ 
родить ребенка 
+а ѕһепа уй бёі йпд 
Е Е Гм. 
Он родился в Пекине. 
глаг. возникнуть; появиться, 
случиться: 
ѕһёпа Ыпа 

1: 8 
заболеть 
$һёпд Пиб хиб Юп 

ж хим 
развести огонь и готовить обед 
прил. незнакомый; чужой: 
ѕһепа геп ѕһепд с! 

Л Ты 
незнакомый человек незнакомое 
слово 


геп ѕһепа аі Би эһо 

А Л: ЖА ЖА 
незнакомые люди, да еще 
незнакомое место 


прил. живой, жизнь (человека): 
ѕһепа ма ѕһёпа тіпа 
Жә Е ап 


живое существо жизнь (человека) 


прил. незрелый; сырой: 
ѕһёпа гои ѕһёпд й дёп 


|: |: Ай Җ 


сырое мясо сырое яйцо 


гһё ап На ѕһі зНёпд ае 
ХММ ж Е м. 
Рис еще недоварен. 

сущ. учащийся: 

хиё зПепд пап хиё ѕһепа 
т 1 + 
учащийся ученик; студент 
іа ѕһі у тіпо м хие зВёпа 
ЊЕ - п 8 Ж 1. 


Он иностранный студнет. 
(обучающийся за границей) 


сущ. звук: 
де ѕһепа ѕһепд Чао 
р у я 0 


хао зНёпа ѕһиб Виа 
ии 


говорить тихо 


ѕһёпа 4 293 


сущ. тона: 


аи ѕһёпа 

=> 
Е ў 
четвертый тон в фонетике 
современного китайского языка 
ѕһёпд 5һеёпд 

ч 

третий тон в фонетике современного 
китайского языка 
глаг. экономить: 
ѕһёпа аап 


экономить деньги 


$һёпо $Н 
т 
упростить дело 
2Нё уйпа 20ӧ Кё у ѕһёпа аіёпг 
х № ЩИ Я л 
ЗН! лап 
№ М. 
Так можно экономить время. 


глаг. сократить; опустить: 


ѕһёпа хе 
и У" ж 
1-9 


при написании можно опустить; 
можно не писать 
2һё ји Пиа Кё уї ѕһёпд аідо 
Хх л) [И # {р 
Эту фразу можно убрать. 
сущ. провинция: 
$һёпд һи $һёпо сһепо 

аа ян 
административный центр провинции 
провинциальный центр 


5 Те #95 


сущ. вежливое обращение к лицам, 
которые учатся у одинакого 
учителя(преподавателя): 

5 тё ѕһ іё 

Лр 1% ив Ш 

младшая соученица старшая 
соученица 

+а эМ мо де 5һ! 4 

йб Ж ЖОП) Шш Я›„ 

Он мой младший соученик. 
числит. десять: 

В! дё геп ѕћ Нап 
ГтА Ел 

десять человек десять дней 
ат ја зап аёпа уй $1 

БУ РЕ 

Семь плюс три равно десяти. 


прил. самая высокая степень: 


$һ 20 
1 


стопроцентный: совершенный 

$һї ацап ѕћ тё 

О 
безукоризненный: верх совершенства 
{а тиб тп һе $ аби $! еп геп ғһеп 
ЕЖЕ АВ |27 Алл, 
Любым делом он занимается по- 
серьсзному. 

сущ. камень: 

5 уби ѕһ п 

ан ЧМ 

нефть шилинь (каменный лес) 

їа 240 26 у! Киёі ЗМ тои Папа 
Ел Г. 


Он сидит на камне. 
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$! іои | 
3; 


камень 


сущ. время: 

5! сһа эВ! 2һОпо 

жом Фф 

уравнение времени часы 

5һї аа 

ШЕ 

эпоха; век; эра; время 

сущ. час: 

$һапо ми Ба $ 
[Жл 

восемь часов утра 

у! Нап уби 24 аё хідо $ 

<= Ж Н 241 Лу 1], 

В сутках 24 часа. 

сущ. какой-л. отрезок времени; 

установленное время: 

ап $һї 


26 НГ 


вовремя; своевременно 

{а тё Нап 2һйп эВ! ѕһапо бап 
Ша х ЖЮ Е я. 
Каждый день он вовремя идет на 
работу. 


прил. в настоящщее время; 


нынешний: 
В! ха 5һ!ї 2һёпо 
Ш ТГ НГ 20 


теперь, ныне текущая политика 


$! $ хіп м/еп 
ня 


текущие события и новости 
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глаг. знать: 

ЗАТ 21 

ШЕ: 

учиться грамоте 


5 һиб 
ии 
понимать толк в вещах (товарах) 
{а теп У хапд $! Ба пап Іе 
етом ила г. 
Уже 8 лет, как они познакомились. 
сущ. знание. 
хиё $! 
Б 1л 
знание, познание 
ууф теп 4би утпд аа! Шао јіё у хе 
ЖАП м ги 
сһӧпа ЗН! 

Ж м. 
Мы должны овладеть элементарными 
познаниями. 


прил. полный; цельный: 


па дё аш $һЇ ѕһ хіп де 
ВЛ ж и. 


Этот шар цельный. 


сущ. правда, факт: 
і $ 

н з 

факт 

$Мї һий $М ѕһиб 
из 


сказать все так, как есть 
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5] 


{а ѕһі уг аё Іёбо $ геп 
ШЖ лё Ал. 

Он честный человек. 

сущ. плод: 

һе Кё зи ле Іе Һёп аиб адиб $5 
Хх ы Т1 2 Ж, 
Это дерево принесло много плодон 
сущ. пища; еда: 

2һй зы Ш* $1! 

ЕЯ Ж 8 

главные продукты питания 
лакомства 

{а хі һџап сї тіп $1! 

Шо К к м В. 

Он любит есть мучное. 

сущ. столовая: 

{а гёі $! апа см п 
ЕЕ. 

Он обедает в столовой. 

прил. пищевой: 

ЗЕ ууй 

Ея 

пища; еда 

5! убпа уби 

ПАШ В: 

пищевое масло 


2һё її де $№! рїп Һёп дио 
х НИ и ш № $. 


Здесь много продуктов питания. 
сущ. история: 

эй! ао 

[ШҮ 


исторические материалы 


5$һї 


4 


$] 


Җ 


ур 
= 


ЗН! 34 299 
ѕһі ле зы 
Ея 
всемирная история 


іа хї Һиап Кап | М эро 

вх Н Л В. 

Он любит читать исторические книги. 
глаг. пользоваться; употребить: 
5һї уопд 

ШЧ Ж 

пользоваться; употребить, применить 
ЗП а! 

с силой, сильно; прилагать силы 

{а Би їі Вы $һї уобпд Киёі 21 
ИЯ Ж г. 

Он как-то не умеет пользоваться 
палочками. 

глаг. дать что; позволять: 

һе уйпо 2и© ЗМ {а уби же ме пап 

х нм Жене лм. 
Такое дело ставит его в затруднение. 


сущ. посол, дипломатический 


представитель: 
да 5һї їе эт 
қ № 2; № 
посол специальный посланник 
допо $ 
д № 
посланник 


глаг. начать; начаться: 

ап Ії 25 хіпа 5һЇ уй 20 ха 
ТЕС {, м ТАЕ Т. 

Начало тысячеверстного пути 

берется от первого шага. 


300 Еж $ 


іа са аапа Ка! $ хиё һап уй 
юм шим 1, 
Он только недавно начал изучать 
китайский язык. 


сущ. название работников в 
области какой-н. определенной 
специальности: 
уиап $8 

Е Е 


академик 

їа $ уг тїп Ки 5һі 
вже м Е. 

Она медсестра. 

сущ. мужчина или женщина: 
пап зн 

я Е 

ГОСПОДИН 

пй 5$һї уби хїап 

җ Е Ил. 


Дама первая. 


сущ. люди, которые получают 
ученую степень: 


хиё зН 

% 4 

бакалавр 

{б ѕһі де Бо 5һМ 

А 1, 

Он доктор. 

глаг. показать что кому, чтобы понять: 
ао эп! Но ЭН 

к т ж 


выразить напомнить 


аіпа спи 5 у хійг піп де гВёпа јіёп 


й Жж -- КА 0) и Е, 


Покажите, пожалуйста, ваш документ. 


зһ + 301 


сущ. мир; общество; свет: 

зМ ѕһӧпа 5 јіё Не рта 

Ш Е шх 2 

на свете; в мире мир во всем мире 
іа пап дио $ тійп 

М ШЕ м. 

Он видал виды. 

сущ. вся жизнь: 

їп 5 аі ЗН 

УШ ЖИ 

(во) всю жизни; на своем веку в 
будущей (после перерождения) жизни 


лп ѕһепо іп 5$һ 

$ |: 1 

ВО ВСЮ ЖИЗНЬ 

сущ. эпоха; век; годы: 

зы аа 

к {К 

из века в век; из поколения в 
поколение 


ута |їё хт 5$һЇ јі 

Шш & 9 Ш #0 
встречать новый век 
сущ. город: 

м тіп сһепо 5һі 
тк Ж от 
горожданин город 

рёі па 5һі дё аа ао 5 
о ЖО. К ОЙТ. 
Пекин — крупный город. 
сущ. рынок; ярмарка: 


сһао 5$һ 
1 


супермаркет 


302 


$. $5 


ууб аи зМ сһапд таг дїйпг гои 

Ж о М Жл А. 

Я пойду на рынок за мясом. 

сущ. административная единица: 
Бе! јла $М ѕһапа Наг $5 
жи Е Ш 


город Пекин город Шанхай 


сущ. дело: 
Гао эһ! һиёі 5һ 
Е М 


хорошое дело; добро; доброе дело 
плохое дело 


пї |: де 2Нёпд Бао мӧ 2Нао т уби 
ЩЖ Е Е, Х ШЖ {Н 
аібпг $һ\г 

Жл Ч. 

Ты пришел очень кстати, мне надо 
поговорить с тобой по делу. 

сущ. беда; несчастье; катастрофа: 
сһа эВ! Іе 

в НГ. 

Что-то случилось. 

рта ап ууй $Н 

Е & ж Ф. 

Все благополучно и хорошо. , 

глаг. испытать; пробовать: 

$! һапо 

ЇХ ЖЛ 

пробное плавание 

$! убпо 

Б; 


взять на испытание; испытать на 
практике 


мӧ $М дио Нёп адио апо а 
вины ЛШ. 


Я попробовал много медотов. 


5һ! 14.18 303 


51 


9. 
(#8) 


сущ. экзамен: 

бї $Н Коби эм 

Ао ` М 

єл ий ‚ 
письменный экзамен устный экзамен 
2һе або 5һі и Һёп пап дап 

х паша Й. 

Эта экзаменационная тема очень 
простая. 

глаг. смотреть: 

2Ни зН 5 | 

Е М № Л 

пристально смотреть; вглядываться 
зрение 

ѕһі ёг Би уап 

тм 4 А 

закрывать глаза на что; относиться 
с полным безразличием 

глаг. рассмотреть; презирать: 
йїп 5һ! 


пренебрегать; презирать 

+а һёп 2һ©по $! 2Не де меп і 
ее т ихт. 
Он уделяет большое внимание 
этому вопросу. 

глаг. соответствовать; применяться: 
ЗМ 9919 5һі һе 

жа ч шп 

подходить соответствовать, 
отвечать 

{а М утд Іе 2һе 1ї де ѕһёпо һиб 
бй т ГМИ Е м. 
Он привык к здешней жизни. 


прил. надлежащий; подходящий: 


$М 2Нопа 
& ү 


умеренный; центральный 


304 


е 


Ж ЗП 


2и0 сёі ае ѕһі Вои по уап удо 
ЖАВ, ж о 1 # 
5 Папа 

в м. 

Положить соль надо умеренно при 
готовке блюда. 


глаг. быть; являться; представлять 
собой, состоять: 


{а ѕһі ут тіпа Ш хиё ѕһепа 
Ша Е Е. 
Он студент, который учится за 
границей. 


глаг. быть: 

па аё би пи М мо теп де їй 
ЕЯ ЖИ: 
$5һи дийп 

в пм. 

Вот то здание-- наша библиотека. 
глаг. хоть; хотя: 


2һе дё уі ап Нао эм һйо а ра 
ЖАЖА Ҥ ж А, ЖТА 
хи диб геп Би #бпд уі 

ип ЛА Ы Ж. 

Эта идея хотя и хорошая, но боюсь, 
что многие люди не согласятся. 


глаг. или; ли: 

ао гһӧпо биб пї $М гиб ёі јт 

* т Ш, Жж ЕЛ 
һа! $9 гио һиб све 

мж ми Л 427? 

В Китай ты летишь на самолете или 
едешь на поезде? 


$ = 305 


глаг. действительно: 

гё 2һбпо хиё хі пд їй ЗН 

х ж Ул ия 

Би сиб 

А Я. 

Этот метод обучения действительно 
хороший. 

глаг. да: 


5 м/о та ѕһепд ао Бап 
д Е ХА 
Да, я сейчас сделаю! 

прил. правильный; правый: 
г) у мег эй 

НИ Ж» Ж 

считать себя непогрешимым 
ууб јиё ае їй $һиб ае эт 
Хх ив пм. 
Я думаю, что она права. 
сущ. комната: 


јібо $ хїй хі ЗН 

= ЖЕЗ 

класс; аудитория комната отдыха 
$ мӧі меп ЧИ 291 20 ай у $һапо 
ж К а ШЕ20Ы Е. 
На улице температура выше 20 
градусов. 

сущ. кабинет; офис: 


ѕһӧи ға 5һ 
м = 


регистратура 


306 1% ѕһӧи ~ ѕһӧи 


5$һ 


у 


ои 


ууб де бап дбпд эһі гаі па біап 
Ж № № А ож {ЕЛЬ Ш, 
Мой офис (кабинет) там. 

глаг. получить: 

5һби іи 

приютить; дать приют 

эһӧџ ддо репо уои і 1@ де 
юа Я к ЖТ) 

П ууй 

К #9 

получить подарок от друга 


глаг. собирать: 
ѕһӧи |і 
ШС ОЖ 
собирать 
нап удо жа уй е пї бё у № 
Хх Е Той [, ЕК 
5һби Ви! 18і 
Скоро дождь пойдет, возьми обратно 
одежду. 
глаг. взимать; взять обратно: 
ѕзһӧи зп! ѕһӧби аійп #ё 

ШС ш 


взимать пошлину взимать плату 
за электричество 


ѕһӧи хиё ёі 
ЫТА 
брать плату за обучение 


прил. устная форма “9%” (ѕһо ) . 
См. на стр.311 


знби Ғ 307 


сущ. рука: 
ѕһӧи 21 ѕһӧи 2һапо 
м Р 


палец ладонь 

ата Ба ѕһӧџ їаі дао Ч!пг 

її Рина дл 
Поднимите, пожалуйста, руку выше. 


прил. такой, который удобно 
носить или употреблять: 


справочник, блокнот 


іа дапа та Іе уг чё хіп ѕһӧи јі 
вм Х-Н РМ. 
Он только что купил себе новый 
мобильный телефон. 


сущ. человек, который овладевает 
каким-л. мастерством: 


дё 5һби пепо ѕһӧи 

ЖТ Ш т 

певец мастер; умелец 

іа $М уг дё дио тїп ѕһӧи 
ож ^2 Шш Г. 


Он мастер на все руки. 


сущ. умение или техника: 
Папа у! 5һби 

показать себя (свое умение) 

іа пепо $һао уг 5һби Пао са! 
ШЖ - Т Ҥ Ж. 


Он хорошо готовит. 


308 6% 5һби<—5һди 


ѕћӧи 


Е] 


сущ. руководитель; вождь 


ѕһӧи пао ѕһӧи 2һӧпд 


Рт ЛА т Е 


глава, вождь начальник 


числит. первый: 
ѕћӧи ме ѕһӧи с! 
ви и Ж 


первое место в первый раз; впервые 


нареч. прежде всего; сначала: 


ѕһӧи сһийпо 
т 0] 


положить начало 


ѕһӧи ға 
т Ж 


издавать (выпускать) в первый раз 


глаг. принять; получить: 
пе ѕһӧи ѕһӧи сһӧпа 

Е К А ГА и 

В 5 ж № 

получить быть избалованным 
ѕһӧи Пао уй іе ѕһои Бапа 28 
ж Җ П Ко ж {ФО В) 
получить образование(воспитание) 
получить помощь 


{а ѕһӧи дао 1ао 5 де Мао удпд 
вх а е мк 1. 


Он получил похвалу от учителя. 


глаг. терпеть: 


гёп зпои ѕһӧи Ба 2 
4 124 р = 
2, 64 Ж А {Е 
терпеть не выдержать 


ѕһӧи -зри 4 № 309 


нап {і гё |е мӧ уби же 5һби 
м }- = ве 4 
хх, их 
Би ідо 

№ Г. 

Слишком жарко, я как-то не могу 
терпеть. 


глаг. продавать; торговать: 
спи ѕһӧди пд ѕһӧи 
нЕ © Е 
продавать продавать в розницу 
+а 5һі уг тіпа ѕһӧи ріао уидбп 
Р. _ 
ЊЕ - Ая ® ж д. 
Он кондуктор. 
сущ. книга: 
ѕһо Бёп 5һи дап 
БЖ ви 
книга книжный магазин 
уї Бёп хп 5һай 
новая книга 
{а та! Іе у дё хіп ѕһо Бао 
гот ВЦ. 
Он купил новую сумку. 
сущ. письмо: 
па $һй эра хіп 
в в 
письмо от родных письмо, послание 
сущ. документ: 
гћёпа эзпо зѕһёп ата ѕһо 
в шо % 
свидетельство; справка заявка; 
заявление 
ѕһио тїп 5һй 
я Н Ф 
пояснительный текст; либретто; 
проспект 


310 41% 5һай 


глаг. писать: 

ѕһо хіё 

Б 

писать 
уб хї һиап 2һопо диб 5һи ға 
Еж т м вЫ. 
Я люблю китайскую каллиграфию. 
прил. легкий, приятный: 

ѕһо 5 Зри № 

аў а ар № 
солои ЮТНЫЙ 
удобный, спокойный; здоровый 
дёп 1б $Пио Кий гапа геп дап ие 
ШШ ии А & 
Һёп ѕһо № 

м а ЛЫ. 
Говорить с ним очень приятно. 
глаг. простираться; расправиться: 
5һи хіп 

ЯР 
спокойно на душе 
іа сһапо эНи Іе у Кӧи а 

в К т г — 11/4, 
Он вздохнул. 
глаг. проиграть: 
ғо ѕһо геп ѕһо 
Ли 39 А ® 
признать себя побежденным 
сдаваться 
ѕһо |е ідӧпа де адаш 

гм тм 
проиграть два мяча 
а ѕһо дё! Іе б 
АЯ 2 ГВ. 
А проиграл В. 


$һи Ж 311 


глаг. перевозить; транспортировать: 


$Ни сһо Аи ш 
м Ш ж А 


экспортировать, вывозить 
входить, импортировать, ввозить 


Био спе $М ут 2һбпо уйп ѕһо 
ми Яя 
дОпо јо 

г И, 
Грузовая машина является 
транспортным средством. 


прил. спелый; зрелый: 
сһёпа ѕһи 
Ж № 
созреть 
ріпа диб 5$һо Іе 
# Ж Я г. 


Яблоко созрело. 
прил. (еда) готовый: 
Ви $! 


А & 


готовые питания 


ѕһо де тап 
м 1+ 1Ф 


тихо спеть (созревать) 


ёп гиб ѕһи Іе 
ин у. 


Рис сварился. 
прил. знакомый: 
$һо геп 

А Л 

знакомый человек 
мӧ дёп {а һёп 5һа 
Ж к вм А, 


Мы с ним хорошо знакомы. 


312 Ж һай 


прил. опытный: 

5һа Пап 

№ 2% 

квалифицированный; опытный 

зла пепо зНёпд дао 

А ОЕ г), 

Мастерство приобретается опытом 
и навыками. 


прил. крепкий: 


ѕһи ѕһиї 

крепко (сладко) спать 

ые јао 1а ќа ѕһиі аде һёп ѕһо 
я] ш №, м ЖД 


Не зови ее, она спит крепким сном. 
См. на стр.306 
глаг. сосчтитать числа: 


ПИ 
$һй һи 


мМ^ 
Жо оз 
сосчитать числа 


пї эпи ут 5һй У јіпа або Іе дио 


(ЖС) Ий - жок яга 
ѕһао геп 
р Л. 
Сосчитайте, сколько человек уже 
пришли. 


глаг. считаться лучшим по 
сравнению с однородным: 


Ни у 5$һй ёг 
один из лучших; незаурядный; 
редкостный 


зн ЖЖ 313 


ую теп Бап пи 5$һй їа Нап уй һӧо 


п же т ЩЩ, 


В нашей группе он считается лучшим 


по уровню китайского языка. 


См. на стр.314 


сущ. техника; знание: 
ј! ѕһ0 уі 5һй 

15 Ж & Ж 
техника искусство 
мо х! Һиап тё! ѕһћи 
Ех + Ж, 


Я люблю рисовать. 


сущ. дерево, деревья: 
рта диб ѕ$һи һи ти 
жн ил 
яблоня деревья 

5һй № 

и Ж 


лес; роща 


Пи 


Б 


дерево 


глаг. утвердить, установить: 


лап $һй 
Ж м 


достижение, успех 


мӧ теп $һй Ії Іе уиёп аа Її х@пд 


& 10 Му ш ЛЯ. 
Мы сформировали в себе великие 
идеалы. 


314 жя зпи- зНиапа 


$ сущ. количество: 
ПИ 
геп 5$һ( ѕиї 5һи 


Ж ла ж 


количество людей возраст 
Е числит. несколько: 
(Ж) 5һй сї 
| Ж 1 
несколько раз 
5бһй піп 
несколько лет 
{б 5һй ѕҺ підп |бї ут 2157 29 хиё 
ШЕТ ТЖЕ *# 
х һап уй 
Я У и. 
Он изучает китайский язык 
несколько десятков лет. 


сущ. число (математика): 


{ёп ѕ5Һи  2Аёпа һи 
па = Ж 


дробь целое 


71 гап $һй 
Н Ж & 


натуральное число 
См. на стр.312 
ѕһиапд числит. два; пара: 


$һиапо ѕһӧи ѕһидпд па 


ЎЎ х т мл 


пара рук обе стороны 


ѕһиапд Шап 5һиапо ап 


обе стороны родители 


ѕһи ~ ѕһиї ЖК 


счетное слово пара: 
уг ѕһидпд же 
пара туфель 
папа 5$һийпо Кий! гі 
я ЖМЖ &+ 
две пары палочек 
прил. четный: 
$һиапд Пао ѕһибпд 2һӧи 
Хх 5 х Жм 
четный номер четная неделя 
іа зВиапа п хи хі аап п 
и м низ, н 
звапа бап 
Е Я. 


Он отдыхает по четным дняи, а 
работает по нечетным. 


мест. как “Ё” (<$һё!), устный. 


См. на стр.288 


сущ. вода: 

ут Бе ѕһиї 
—Ж Ж 
стакан воды 
мо >2Һһї Һе ѕһиї 
ж А! Ж, 


Я пью только воду. 


315 


316 №3 ѕһи - зпиоб 


ѕһиб 
д 


У, 
(3%) 


сущ. жидкость; вещество с 
влажностью: 


хібпа зп! удо ѕһиї 

тй Ж эл 
духи микстура; раствор для 
наружного употребления 


глаг. спать: 

ѕһиї ідо ѕһиі тїйп 

[ т ШЕ Ш 
спать;ложиться сон 

2а0 эп 240 дї 

т вне 

рано ложиться и рано вставать 
{а уї јіпа 5һиї 7һао |е 

њо 2 ж # Г. 


Он уже заснул. 


А [| . хл 
= 1 | ЗА ао | 
Р \ : ч 


Эр. : спать 


глаг. говорить; рассказать: 
ѕһиӧ Виа ѕһиб һап уф 

и 5 и У Ж 
говорить говорить по-китайски 
{ап Нап ѕһибо а 

их и № 

болтать о всякой всячине 


ѕһиб $9! Виа 

и 

говорить правду 

мо Би 2Н1 адо да! гёп те ѕһиб 
кея їй Б Д2 и. 


Я не знаю, как сказать. 


$1 


> 


—‹ 


51—51 ЖЖ. 317 


сущ. притязание; толк; доктрина: 


хиё $зПио 

А 

доктрина; учение 

21 уибп аі ѕћиб 

нА и 

найти обоснование своим словам; 
искать себе оправдание 


гё де ѕһиб #ё һёп Кё хіп 
> Ы у РА Е, 2 - 
хх КЫ л, 1: 1%. и] [в 
Эта версия достоверная. 
глаг. думать; серьезно обдумывать: 
$1 Као 5һёп $1 
®. КУДА Е 
8 Я; Ж № 
думать хорошо обдумывать; 
вдумываться 
ап $ һӧи хіёпд 
Ні л м 
взвесить все за и против; всесторонне 
обдумать 


глаг. тосковать; скучать: 


$1 пійп 51 хапд хібпд 51 
ё м ШОМ 


скучать скучать по родине 
тосковать по любимому человеку 
глаг. умереть, лишиться жизни: 
$ геп 

А 

мертвец; мертвый 

2һё ке ѕһи $ї |е 

химн Г. 

Это дерево погибло. 

гёп $ Би пепа #0 ѕһёпд 
ЛЖЯХТЕ У Е. 


Умершие не могут воскреснуть. 


318 99 $ 


$1 


прил. негибкий; шаблонный: 

51 Бап 

УЕ М 

мертвый; безжизненный; педантичный 
51 пао гі 

Е М Е 

крепколобый; тупоголовый; упрямый 
$1 хіп уйп 

Ж > К 

упрямый как осел; крепколобый 
нареч. смертельно; до смерти: 


{па Чао 2һё дё Пао хао хі а 
я хл НА, № 
доу Киа! дао хта $ Іе 

її А ХЯГ. 
Услышав эту хорошую новость, он 
обрадовался до смерти. 


прил. непереходящий: 


$1 ПИ {0по 


5, АЛ м 


тупик, безвыходное положение 


5ї 10 ут Надо 
А: — Ж 


гибельный путь 


числит. четыре. 


51 2һапо 211 
ч ж Ж 


четыре листа бумаги 


ег па ег дёпд уй 5 
ЛЫ 1 % РМ. 


Два плюс два равно четырем. 


51 ѕӧпа + 319 


сущ. храм: 


$1 тїйо 

Е 

храм 

ѕһао |їп 9 ата 2һёп 5! 
>К їй ТОЎ 


Буддийский храм «Шао Линь» 
мечеть 


глаг. доставить что куда: 


опа Нио ѕӧпд Юп 

и ия 

доставить товары носить обед 
пт Ба >һе пд хіп дё! {а зопа аи 
іх Н {а 5% 5 Д. 


Ты отнеси ей это письмо. 


глаг. проститься; провожать: 


һийп ѕӧпд зѕӧпд һе 

АА Ж х Я 
провожать проститься 

мӧ Ба {а ѕӧпд адо сһё ғһӧп ій 
кю ж ар ® и 
һи 1б! 

[п] Ж. 


Я отвезу его на вокзал и вернусь. 


глаг. подарить; дать: 

[до =һї ѕӧпд мо Папа Бёп Пап 
у хм & м хх 
уй ѕһо 

№ В. 

Преподаватель подарил мне две 
книги китайского ЯЗЫКА. 


320 1+5 50 -сиап 


5 глаг. рассказывать; говорить: 
5и адай 
“ үл _ 
1. к Ж 
высказать мотивы и предъявить 
требование 
(ЗЕ) 5й 5$һиоО 
ГА И № 


изливать; рассказаывать 
дао зи м у дё Пао хобо хі 

= 25 7а ИТА 
иж УТ ОШ ОҢ М, 
Скажу тебе хорошую новость. 
глаг. ночевать; переночевать: 


21 $01 
>> Е м 
А Га] ночевать; остановиться 
Пё $и ут мӧп 
{н їн 0 
попроситься на ночлег 
2һе Її іш $һ! мӧ теп ае зи ѕһё 
хим. 
Вот это наше общежитие. 
прил. кислый (вкус или запах): 


зиап са уй 

7А % ж 

/ вареная рыба с квашеной капустой 
гһе де ріпа аиб уди дїйапг зиап 
Ж ЉТ Ж МН мл №. 
Это яблоко кисловатое на вкус. 
прил. ломотный: 
їа јие аде ви уби аіёпг зиап 
{б м + № мл №. 


Ломает его в ногах. 


зиап # 321 


глаг. считать. 
Й зап 
яя 


считать 
глаг. планировать, проектировать: 


ад зиап 
намереваться; собираться 


рап зиап 


я я 


прикидывать; продумывать 


{а Ча зиап аи диб маі да ѕһо 
Пя дЫ Ж в. 
Он собирается поехать за границу 
учиться 


глаг. считаться, признать что 
действенным: 


зиап эПи 

остаться в силе 

пі Рио ае Би ѕидп һа! аё {а аа 
і МА, чех 
уїпд са! хіпо 

№ Л {т 

Твои слова не в счет, последнее 
СЛОВО за ним. 


глаг. хватит: 


ѕиёп Іе бийп |е гһеё эм уї һӧи 
Ж Г. яг, хин 
ли Шен е 

Ж 2] ЗЕ Г. 

Пусть так и будет, больше не 
говорите об этом. 


322 ШУ 5ш—5ш_ 


5и глаг. следовать; вслед за: 

5ш сопд 5ш һӧи 

в М БН Лт 
сопровождать; сопроваждающие 
следом за 

умӧ 5ш {а уг дао аи $һапо Па 
ОШ {@ зи Е № 
Мы с ним поедем в Шанхай. 
глаг. делать что угодно: 

5ш У 5ш хїп 

р ж БИ о 

по своему желанию делать все, 
что кому хочется 

ип Би їїп 5и пї 

т {т ми. 

Слушаться или нет, это ваше дело. 
прил. любой: 


5ш аі ѕиі Сй 

везде и всюду повсюду 
пт зи! $8! |191 аби Кё у 
ТМ НР Ж В "ГЦ. 


Вы можете приехать в любое время. 


сущ. год: 

зи уцё зи то 

У Л  Ж 

годы; время конец года 
ууб Пе хао мапа {1019 5и 
Кш Е Н У. 


Мы с Сяо Ваном одного возраста. 


сиб № 323 


сущ. место: 

спи зиб сһапо иб 

Е м и 

место; помещение место; поле 
се ѕиб 

д] РТ 

туалет 

со словом “Ж” (®ёї) или “7” (мё), 
образует страдательный оборот: 
рёі з ѕҺМ зиб 2һёпа тта 
жом и 1! 
подтвердиться фактами 

уе! геп зиб хо 

млм Ж 


подвергаться насмешкам 


та 


т, 


мест. он: 

іа зР! мб ае һдӧо репа уои 
ЮЖ ЖА Ш Ж. 
Он мой большой друг. 

мӧ Ве іа ѕһі 10пд хиё 
Швы №. 


Мы с ним товарищи по школе 
(университету). 


мест. другой; иной: 
а! {а 

Н 

другой 

ға геп 

в Л 


другой человек 

{а хапа 

@ = 

чужбина 

тё! уди а! {а Бап № 
не лЛЕ. 

Нет другого выхода. 

мест. животный или предмет: 
Кап па 78! аби та һҺдо Кё ма 
Ж Яя Ж, Е чм! 
Смотри на ту собаку, как она 
симпатичная! 


мест. она: 

іа 5$һҺЇ мо теп аде Ипа ЇЇ Ібо 5 

шим Пт 27) # йй, 
Она наша преподавательница по 

развитию слуховой восприятия. 


101—101 6 Ж 
сущ. подмостки, помост: 
сһиапо {91 јібпа аі 


ч п е; 


подоконник кафедра 


Нап 1ай 
“ОП 


перрон, платформа 


сущ. станция: 
Чап ѕһі {і 
ша 
телестанция 
уби хат аійп 1б! 
шп 


кабельная вещательная станция 


нареч. слишком: 

їйї Пао |е 

к ү! 

Отлично! 

гё | ае геп 19 дио |е 
Нил К 4 Г. 


Здесь слишком много людей. 
нареч. не очень: 


Ый їйї Нбо 
АЖ 


не очень хорошо 


+а Кап ѕһӧпа ай Пао жопа Би {а 
вн Е д АЖ 
дао хіпа 

го м 

Г] /хо 

Он выглядит не очень весело. 


325 


326 Я {ап-—{бпо 


глаг. выговаривать; вести диалог 
обсудить: 

{ап рап {ап |йп 

ия ив 

переговоры; договариваться 
рассуждать; толковать 

іа теп Ша Пёп {ап ае Па 

{б {П ММ 1 15 Ж. 
Они могут найти общий язык. 
сущ. отвар; суп; бульон: 

тї {919 тп {@пд 

Ж й ш 12 

рисовый отвар суп с лапшой 
Я пд де меі дао һёп хт хійп 


и [бй К А мии. 


Куриный бульон очень свежий. 


сущ. зал; помещение: 
ке {апд № їдпо 

Ж м = 
аудитория зал 

іа 20! ЗЫ {па см ап 
ЕЕ ки. 
Он обедает в столовой. 


сущ. сахар: 

һопд {па баі їапо 
м Н Ж 
желтый сахар сахар 
іа Би хї Пиап сһї апа 


ЮА ЖК 1 Ж. 


Он не любит сахар. 


іёпа ~ іёпа 5% 327 


сущ. конфеты: 

паі {апд 5һиї диб їапо 
пж Ж АЯ ж 
ирис конфета 

хї {апо 

= 8 

свадебные конфеты 

гһе {апд9 диб {@ Нап |е 
х Ж Ж иг. 


Эти конфеты слишком сладкие. 


з С), ‚ пд 


‘конфеты: 


глаг. лежать: 

{пд ха 

яя Г 

лечь 

їа гһёепа {апд 24! спиатд эПапа 
Е їй Е Е 
хій хі 

жа. 


Он лежит на кровати и отдыхает. 
прил. больной: 


јібо їёпа 

14 Жж 

Нога болит. 

їа уби аіёпг {би {епд 
Ш в дд Ж Ж, 


Ёго голова немножко болит. 


328 Жж и-н 


глаг. любить: 

іёпо аі 

любить; приласкать 
ра Ба һёп {епа їа 
ам дв. 


Папа очень любит ее. 


Т сущ. лестница: 
37" [би її Т 21 
% ви ЮТ 
лестница стремянка 


2һе дё дїп її пепа гио 5м аё геп 
х Нм ФЕРАЛ. 


Этот лифт вмещает 10 человек. 


аі 
‘лестница 
НІ глаг. держать; нести: 
і эро Бао 
ре вы 
держать сумку 


{а М 2һе уг 10пад ѕһиї 
ок а – ж Ж. 


Он несет ведро воды. 

глаг. поднять или двигать вперед: 
{ дао { 280 

Е та + 

повысить; поднять заранее 


Ж = 


329 


+а И апт мап спепа Іе хие уё 
шим ях м [ОРОО 
Он закончил учебные занятия 
досрочно. 

глаг. упомянуть: 

Ыё не 

Я Г. 

Не упоминайте об этом. 

2һе эй уї Пои Би 2һйп 2@ И 
х чи А # ши. 
В дальнейшем не разрешается 
упоминать об этом. 


глаг. поставить; предложить; 
представить; предьявить: 

н та { меп ЇЇ 

о на 
выставлять кандидатуру 
поставить(выдвинуть) вопрос 
ата аиб її Бао ди уі јійп 

Ж 2 Ш ЩЩ А. 


Сделайте болыпе полезных замечаний. 


сущ. тема: 
И мо тіпа ї 

8 Н ат 0 
тема; задача дать тему 
меп Би аи и 

х Аа 

не по теме; не по сушеству; ни к 
селу ни к городу 
сущ. задача; вопрос: 

хіі кдо і 

йа 50 
упражнение;задача 
экзаменационная тема 


330 Жа 


глаг. написать: 
И с! 
чи] 
сделать надпись; надпись; 
предисловие 
ії тіпа 
м 
подписаться; поставить подпись 
аїпа геп її 21 
м Л мт 
просить кого сделать надпись 
сущ. тело человека или животного: 
її 2Һһдпд її хіпд 
Жа ИР 
вес тела очертания частей 
человеческого тела 
ѕһӧи һе Лао аби 5һ геп И ае у 
+ ям валит 
Би еп 
Шр 
Руки и ноги являются частями 
человеческого тела. 


сущ. форма или вид предмета: 
дй і д! ЇЇ 
УЖ АЖ 


твердое тело газообразное тело 


2Непа пд її 


Е Л 
куб 
сущ. коллектлв: 
2һёпо її ПЕ 
*# Ж ЖЖ 


целое коллектив 


пап Хх 331 


апап її аї їі 
® Жа! 


Прошу всех встать! 


сущ. день: 

пп боп тіпа їїїп 

Б К Шх 

сегодня завтра 

210 іїбёп аіап Нап 

ЕХ х 

вчера позавчера 

Һӧи Нап мо ли һи дуб Іе 
я хажи Г. 


Послезавтра я вернусь на родину. 


сущ. небо: 

Нап Копа ап $һйпо 
х д. 
небо на небе 

пап пи 

к Ж 

небесное тело 

пап һе! |е 


Стало темно. 


сущ. климат; погода: 

пап а уй Нап 

кА ЕХ 

погода дождливая погода 
пап папа а! а! Іе 

х и ЕЖГ. 


Погода становится холодной. 


332 #3 пап 


сущ. сезон; время года: 

сһип Нап ха Нап аш нап 
+ К чл вх 
весна лето осень 

гһеё Її абпа Нап Би ёі |ёпо 
АН Ж ХАЛХ. 


Здесь зимой не так-то холодно. 


нап прил. сладкий: 
Нап $һї Нап са! 
сладкое; сладости свекла 


гһе {апо 2һёп Нап 
Эти конфеты очень сладкие. 
прил. приятный: 


5һиї де 2һеп Нап 

Яя ДЇ 

спать очень сладко 

дй піапд хідо ае 2һёп Нап 

и хан И. 

Девушка сладко улыбается. 
Нап глаг. засыпать: 

Ба аби Нап ртд 


А у ж ү 
“ засыпать ров 


глаг. заполнить: 

Нап Копа Нап Шао 

ш 4 

занять вакансию заполнить 
анкету (бланк) 

ата Нап ѕһёпо пт де хіпа тїп 
ВЕ Я М > А 
им АЮ т. 
Напишите, пожалуйста, ваше имя и 
фамилию. 


пао—їйо & 3 333 


сущ. тонкая и длинная вещь: 

їп до тїп Нао гї 90 
золотой слиток лапша полоса 
бумаги 


счетное слово что-н. в качестве 
классификации или долговязая 
вещь: 
уг бао јіе уг іао һе 

= Ж 1Ң Ж 

одна улица одна река 

папа Нао хіп меп 

т Ж йг Їй 
две новости 

зап Чао пап у 

2 ж Жм 
три предложения 

глаг. приправить; регулировать: 


ао ме ріп бао зе 

У] ПЖ йн ИН {п 
приправа; заправка смешивать 
краски 

Пао 2һёпд 


регулировать; перестроить; 
пересмотреть 


См. на стр.61 
глаг. прыгать: 
пао дао ао уидп 
К м Ю ш 


прыжок в высоту прыжок в длину 
{а дао хтд де 21 {йо 
БАНИ. 


Он прыгает от радости. 


334 Л їп 


нао 
ож 


: прыгать ! 


глаг. биться; колотиться: 
хіп ао 

{^ В 

сердцебиение 

мӧ удп рі Нао аё Би пд 
Ж ВЕ А 2, 
Уменя веко дергается. 
глаг. слушать: 


{па аё по дийпо Бо 
ши мг 


слушать песню слушать 


радиопередачу 


пе Ипа Чат һий 
ж ут њ ж 


отвечать по телефону 
глаг. слушаться: 
Ипа Виа 


т 1 
слушаться 


мо хата итд їіпа аа јіа де у јібп 
ква м лия. 
Я хочу послушать замечания от 
всех. 


па ~ ібпа №: 335 


| па глаг. перестать двигаться: 


5 {та сне 
(2а С > 


остановить машину 


епа тд Іе 
А г. 


Ветер перестал. 
мо ае сһе {тд 20і тёп Кӧи 


Ки ЕП п. 


Моя машина стоит около ворот. 


глаг. остановиться кратковременно: 

па и 

хм 

остановиться; задержаться 

мӧ 29! дибпд 2һӧи Чпа іе ібпа Нап 

КЕ Г НЕГ Ж. 

Я остановился на два дня в Гуанчжоу. 
{Опа глаг. проходить; проветрить: 


‚> {Опо хта {опо Гепа 


10 ЖШ 17 й А 
проходить, проезжать; общепринятый 
проветрить; вентилировать 
па іао 10 гдо уш ха 10пд іе 
Винил в Г, 
Та дорога давно была достроена. 
глаг. сообщать: 
{Опо ойо 
Я о 
сообщение; объявление 
їопа Чт Киа 
ни 


звонить по телефону 


336 :# {опо 


пї {опа 297 фа жа 2һби зап 18і сан 
пй ЖГ жж 
ла мӧп һи 

л № 2, 

Ты сообщи ему, что он должен 
присутствовать на вечере в 
следующую среду. 


глаг. понимать, знать: 
по їопд 
м ЖШ 


в совершенстве владеть; хоромо знат, 
гһӧпа диб їбпд 

в Ы № 
знаток Китая; китаевед 


їй 1019 ууй 2һОпо уп уап 
фи п Я Шир. 


Он знает пять языков. 
прил. общий; обычный: 


по Ыіпо 
м ЭЯ 


общая проблема 


іа 10пд сһапо хїп ат м мй ай ад 
№0 # Е МАКАТ 
раі аш 

НЕ Ж, 

Он обычно играет в волейбол в 
пятницу. 


прил. логичный; грамотный: 
топа һап 

ж М 

грамотный, логичный 

гһё ји Виа Би {0па 

Ж А Ш № №. 


Эта фраза нескладная. 


{опа ~ іёпо Ё]#, 337 


прил. одинаковый; без разницы: 


{бп $ хіапд 10па 

М а м М 
одновременно одинаковый 
мӧ Пе {а {16пд зи 

& НЫ У. 

Мы с ним ровесники. 

нареч. вместе; совместно: 
їбӧпа $1 

м 4 

вместе работать; сослуживец; 
сотрудник; коллега 


мо теп 5һі 10па бап {10па хиё 
Жи ж |] Ж Ы т. 


Мы однокурсники. 

предл. с кем-чем; как: 
мӧ {опа {а уг уапа адо 
& м в - в. 
Мы с ним одного роста. 


союз и; с кем: 


мӧ ібпд {а уг а ао 
ж Н в -ФдД. 


Мы с ним вместе пойдем. 


сущ. беспрерывное отношение: 


сһидп {0п9 

7 
традиция 
хиё їбпо 
Ш 2 


кровное родство; потомственный 


338 5 їби 


4 С 


(яя) 


глаг. подчинить: 


їӧпа дидп 
% 


командовать; управлять 


+0па па 
Г 
27 Д 
возглавлять; предводительствоват", 
їӧпа 25 
% їй 


господствовать, править 


сущ. голова: 


{би рі {би пёо 

у; Ж < м 

кожа на голове; перхоть ум 
ат {64 

{Е 3 


опустить голову; преклонить головну, 
пасовать 


{а Һи дио би 141 Кап іе мо ут уйп 
Е ы Жа ГЖ — НЮ. 
Он оглянулся на меня. 

сущ. начало или конец: 


сбпа и 240 дї 

мА х ж № 
начать с самого начала 
уг тап адо їби 

БЕ ЖЕЛИП 
круглый год 

числит. первый: 

їби ут сі 

к — 5 


в первый раз 


{йтїй А + 339 


їа тё Нап аби 2и©б би Бап спё 
Ња х Ая 
ѕзһапа бап 

Е ЯЕ, 

Каждый день он едет на работу на 
первом автобусе. 


сущ. рисунок; карта: 

{0 Виа аі їй 

Н м м 

картина; рисунок карта 
ата дё! мо Пиа ут гһапд хіёп 
кн Ж Ж 
ІЫ ға ба 

ва РА, 


Прошу вас нарисовать мне схему. 
сущ. почва; земля: 


һийпо їй ѕһа їй 

ж Е Е 
лессовые почвы супесок 
{й а 

+ № 


земля 
прил. родной; местный: 

{0 Виа {й сһӧп 

ЕЖ Еж 

диалект; говор местное 
производство 

іа сбпд хао па Би ѕһиб па жапа 
8 М лл Ж 5 
ае їй һий 

у Е м. 

С детства он не говорит по 
местному наречию. 
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, глаг. собирать; встретить; 
їшап | 
{шап ушап їџап ле 


нм и 
встреча после разлуки сплоченносі", 
сплочение, единение 


(8) {шап пе ро зН 1 бепо 

И “Ж Лл ш, 

В единении сила. 
сущ. коллектив: 
айі Бао {ибп 
Ки 
делегация 
$һеё {иап 
и и 
общественная организация 
та! їшап И рібо уйо ріап уі уг хе 
х И ЖЖ ®@ Шины ж, 
Покупать групповые билеты 
немножко дешевле. 


{ш глаг. толкать: 
{ит сре 


4 : Ж 
толкать перед собой тачку 


{ш теп 

ЖЕ ГЇ 

толкать дверь 

мӧ їш Іе Ча у хіаг 

38 ЖЕ Г № –- Кл, 

Я толкнул его. 

глаг. распространять; развертывать: 


тит допо {шт хіпо 
ЖЕ 5) Е {т 
продвинуть распространять; 
проводить в жизнь 


їшї ЖЕ 341 


уй убп {ит дибпа 5һі уг 2һӧпд меп 


ип ЕУ” Ж - Р Ж 


Виа дао па 
и 5 й. 


Распространение языка является 
культурным обменом. 


глаг. отложить; отсрочить: 


кл ћӧи {ш СП! 

Ел ЖД 

отложить отсрочить 

һиї уі у їшї дадо тіпа поп |е 
ИЖ! тг. 
Собрание уже отложено до 
следующего года. 


глаг. выбирать; рекомендовать: 


{шт хибп 

выбирать 

Ча јіа їш јо їа дапа бап 2һћӧпо 
ХУЖЕ ч # К, 


Все выбрали его старостой класса. 


сущ. нога: 

Ча їчї хібо їшї 
Ҳ № Ду № 
бедро голень 


гһап де $ уап сһӧпо іе шї аби 
у Мм К Г, № М 
уби аібпг та 

9 Щл Ж. 

Я долго стоял(а), и ноги немножко 
опухли. 
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1 {ш 


сущ. опора как нога: 
гһиб 2! Фит 

ж РР ВЕЛ 

ножки стола 

уг дё ул я ао {иг 
- АНТЕНН Ж Вл. 


Стул имеет четыре ножки. 


їш глаг. отойти назад: 


` һби иі 
Е | эл 


отойти назад 
һӧпа ѕһиї їшї ха до |е 
Е ЖИТ Г. 


Наводнение пошло на убыль. 
глаг. выйти; отойти от: 


їшї САО 

в Ш 

ВЫХОДИТЬ 

{ш ма 

демобилизоваться из армии; выйти 
в отставку 


та аи пап ла їшї хіо Іе 

кж ЖЕЖ 7. 

В прошлом году он уже вышел на 
пенсию. 
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глаг. вернуть; отдать: 

іиї аіап {шї Виб 

вернуть деньги вернуть товары 
мӧ аёі аи һиб спе 2Вап їшї ро 
лия. 
Мне приходится поехать на вокзал 
вернуть билет. 

глаг. снять: 


{10 хе 
А ЗЕ 


снять ботинки 


іџо уї № 
Вт, 1 ЛК 


раздеться 


пап е пї Ба $һапо у шо Іе Ба 
Хх, ИЕ Е ЖА ГИ. 
Жарко, раздевай куртку (кофту). 


ууй сущ. носки, чулки: 


` ууй 21 сһапо ууй 
ЯК. жг ки 


носки чулки 


х {а сһидп 2һе уг ѕһиапо диап ма 
(4%) Шз» #- Ж МИ Ж. 
Он носит носки. 
М/С! сущ. пространство вне предмета: 
спиапа ма! теп ууй! 
Я иж пя 
за окном за дверью (на дворе) 


маг тап пап аі Пёп Іёпд 

Ж ш К Ем №. 

На улице очень холодно. 
прил. иностранный: 


маі ибо мі меп 


я Хх 
зарубежные страны иностранный 
язык 


{а пепд зВиб ма теп мді уй 
в Е м п Уи. 


Он знает 5 иностранных языков. 


мап прил. полный: 
> мап тё ууап Пао 
Я 2 Ж д: ЩЕ 


идеальный; совершенный целый; 
исправный; в порядке 

{а һаі мдп ацап Би 2Ы адо 2Не лап $1 
м с  ЛЯШ М. 


Он совсем не знал об этом. 


ууйп 


ууйп 


мап —мап Я, 345 


глаг. сделать: 


ууйп дОпО 
б Г. 
закончить работу 
уубп $81 
с 
дело закончено 


+а Нёп Пао де ууап спепа Іе 2һё хата 
дж Ж [хл 
геп ууй 

Е Х. 


Он очень хорошо выполнил эту 
работу. 


глаг. кончиться, не остаться: 


ѕһиї һе мдп Іе 

Ж м ж Г. 
Вода кончилась. 

хіп 75" уопа мап Іе 
п Ж Шо хх Г. 


Вся почтовая бумага вышла. 

глаг. играть; любоваться 

мап 20 дїй 

х ж 

играть в футбол 

мӧ теп 2Пип Бе! ай мді аі мап јї Нап 
ЖП ЖЕ Я ЕЛЖИЛ А. 
Мы собираемся поехать на чужбину 
на несколько дней. 


сущ. вечер: 


ууп ѕЅћапа мдӧп ап 
№ Е ®% Ж 


вечером: ночью спокойной ночи 


346 мл мапт-—\моап 


{д ут Нап дао ммап аби һёп тапд | 
Е х] № 1% г. 


Он занят с утра до вечера. 


прил. поздний: 

ммап (ап 

опоздать; запоздать 
Нап уї јіпа Бёп м/ап іе 


хех Е № г. 


Вечереет. 
ууйп сущ. чашка: 
м [бп ууап сһа мп 


ү, ии Жой 


пиала, чашка чашка 


ууйп Ш уби тї 


В пиале рис. 


ууйп 
Еў, 
пиала 


числит. десять тысяч 

уї ууйп Е ммап 

0 +7 

десять тысяч сто тысяч 

ай хиё уби Папа ммап ашо тта хиё 5һепо 
6 ~ а л + 7 А А та 
К + 4 Я Л СА и “г |: 5 
В университете учатся больше 
двадцати тысяч студентов. 


я 


мапа + 347 


прил. многотысячный: 
уап аё! 
у К 
на веки вечные; во веки веков 
ууап дй сһаёапо дїп 
у - >. „4: 
ди Кг 
вечно зеленый: жить вечно 
ммап $Н! мап ми Оби уби 2! јї ае эзпепд 
д озү Е , Ба гр ы 
дну # ЛТ 1: 
2һапа дит 10 
К МЕ. 
У всего есть свои закономерности 
развития. 
нареч. в самом крайном случае: 
уап Би ае У 
ПЕЕ 
при крайней необходимости 
уйп мап теі хапда дао ѓа уё а! Іе 
дл м ШЖ У. 
Вот уж не ожидал. что он пришел. 


м/апа сущ. король; царь: 
диб мӧпа пй мапа 
| д |. 
король: царь королева: царица 
мапа уе 
Е ч 
КНЯЗЬ 
сущ. самый сильный (хороший ...) 
среди однородных предметов: 
Виа мапа 
Е Г 
царь цветов 


348 И іғ мапа 


{а эВ! уг мие! 2ҺОпо са! Ча ууапо 
Б М ЖК Е. 
Он мастер овощеводства. 
сущ. рыболовная сеть: 


уй мапа за мапа 
р) им мым 


рыболовная сеть закинуть сеть 
р сущ. пересекающиеся линии или 
(28 ) система, как сеть: 
мапа һап 
мо 
вейб--сайт 
диап хі ммапд 
ха М 
сеть связей 
{а хї һиап зПапд м/апд Кап хіп меп 
иж г м пин. 


Он любит читать новости в 


интернете. 
ууйпо 
Б] 
| 
сеть | 
ууйпо глаг. идти; ехать: 


Ы ммапа 1@і 

4 ы А 

АЖ Е Ж 
уходить и приходить; туда и обратно 
геп 1аі геп ууйпо 
АЖА Т 
оживленное движение людей; снует 
толпа лодей 


ап 


глаг. идти на, в, к: 
уиапа бёі ууйпо аап Кап 

{: 46 Ж ШОН 
отправиться на север смотреть 
вперед 
{а 2һепо 20і мапа ууй! 2би 
ва ЕЕ ЭК Ж, 
Он выходит на улицу. 
прил. прошлый; прошедший: 
мапа спапа мйпд пюп 

П № Е 
обычно; всегда в прошлые годы; 
раныие 
ууйпо г 

Е ОН 


в прошлые дни; прежде 


глаг. забыть; не помнить: 


мапа |! ууйапо ууб 
КА ТЫ ДА % 


забыть  самозабвенный: 
самоотверженный 

һе ѕһиї бо мапа ад јіпо геп 

ЖЖ НЯ Л. 

Когда пьешь воду, не забывай того. 
кто вырыл колодец. 


глаг. смотреть вдаль: 

2һапо мапа мапа уибп пд 
ки имя 

смотреть по сторонам бинокль 

2һё № $1 у! мап мои де аа сёо уидп 
хи и ЛЫК а м. 


Здесь необозримая степь. 
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уе! 


Д 


предусмотрительными. 


глаг. желать; надеяться: 


хі мапа 
па 


надеяться 


ууапо 21 сһепд 10пд 

т [уу Ж 
обозначает то, что родители хотят, 
чтобы дети стали выдающимися 
людьми или людьми, которые 
далеко пойдут 


п тап Е@пд ѕһӧи уби ммапа 

А Е 5 е 3 
Б Е Ш 4 №. 
В этом году можно надеяться на 
богатый урожай. 
сущ. известность; репутация: 
та мапа ѕһепа ууйпо 

та ото 
известность; популярность 
репутация 
іа 5м у ме! де дао м/апд 2һбпо де ма 
Ч ИЖ Н м» 
ао ла 
Он является знатным и почтенным 
дипломатом. 


прил. опасный: 
име! апо 
И р 
опасное здание 
уме! |! 
ғ. РР 
Лт Д, 
угрожающий; критический 
ууб теп утд да! јо дп 5 ме 
И м им дм. 
Мы должны быть всегда и во всем 
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глаг. угрожать; вредить: 
ме! Ва! 

вредить: губить 

Ый пепо ме! јг геп ѕһеп ап дийп 
ХЕ БЕАКЛ Ж к т 
нельзя угрожать безопасности 
ЛИЧНОСТИ 

глаг. действовать; поступать: 
аа уби Кё ме 

КН | ЖУ 

имеются широкие возможности 
(перспективы): многообещающий 


п і еме 
лы 
сделать все возможное 
{а $1 дё дап гио дап ме де геп 
ШЕЖЕ м Уйу А. 
Он смелый и решительный человек. 
глаг. являться; как, в качестве: 
ууё! 5һби 
ми 
возглавлять 
91 һӧі меі ла 
ч ў у ж 
жить между небом и землей; не 
иметь постоянного пристанища 
ууб теп Ба! {а ме! М 
ия вм. 
Мы записались в ученики к нему. 
глаг. превратиться; обратиться: 
уг еп меі ёг 

Я - 


раздвоение единого 


352 п мы 


{дп Баг меі зВёпа 
м И у Ж 
из побежденного стать победителем, 


от поражения перейти в 
победоносное наступление 


2һийп меёі меі ап 

4 16 у Ж 
добиться поворота от опасности к 
благополучию; избежать опасности 


См. на стр.353 
глаг. защитить; оборонить: 
г) мёі 

НП 
самооборона; самозащита 
Бао уа меі диб 

{ж ж 1 [Ы 
оборона отечества и защита 
домашнего очага 

ге ѕћі 2һёпа дапа #апо ме! 
ха м 0. 
Это законная самозащита. 
сущ. человек, который отвечает за 
охрану: 


їп ме 
% р 
охрана; стража 


тёп ууё! 
п 
охрана у входа 
{а теп Пои ууё! 
{6 {Т лї 0, 


Он в команде защитник. 
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предл. для кого-чего: 
мёі пї дао хіпо 

Ур К 1 

Рад за тебя! 

предл. благодаря, за, из, от; для, 
ради, про: 


ут мёі 


потому что; благодаря; постольку 
пї гһё ѕһі ммё! ѕһёп те 

Ж ох ж (Е 22? 

Ты это для чего? 


См. на стр.351 


сущ. место; положение: 
Капа ме! гио мё 

я М м 1/ 
пеленг место; сиденье 
уйшп дбпо уцап У дё пи дё ма 
д в д и6 Ж 1. 
Спортсмены уже на старте. 


счетное слово имеется в виду 
человек: 


уг мёі Ідо $91 
- м Ж р 
(один) учитель (преподаватель) 
па меёі $1 Не! 
УВ ФЕ № ЙЕ? 


Кто такой тот человек? 


354 йш меёі ~ мёп 


меј глаг. дать корм; кормить: 


уеі пій 
т? 


а пе 


кормить корову 

а 2һёпо гаі чё! 1ао геп меі Ғап 
Е Е Ж Л а Ж, 
Она кормит старика. 
поздороваться: 
мёі ата мёп піп 2һћдо па мі 
и, н № Ж 36 ММ? 
Эй, кто вам нужен? 

меп сущ. температура: 

М а! ууеп 


УА < ш 


температура воздуха 


{т меп 
Ж м 


температура (тела) 

іп бап де а! меп зЫ 23 С 

я Мы Ж&23С, 
Сегодня температура воздуха 23 
градуса выше нуля. 


прил. умеренная температура; 
теплый: 


меп аай! 

їп а 
умеренный пояс 
меп Пи! 

їһ Ж 


теплая вода 
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іа аі Бё меп Ка! $ и 
16 ш ЛЖ. 


Он любит пить теплый кипяток. 


прил. мирный; добрый; нежный: 
мёп һе ууёп ата 

їй ЖП їз 1б 

теплый; мягкий сентиментальный 
іа Һёп меп гӧи 

6 15 Ш АЖ. 


Она очень нежная. 


сущ. язык; книжная речь: 


маг меп 

АА 

иностранный язык 

меп 271 

Ж Ф 

письменные знаки 

гё зы ут Бёп 2һопо утпа меп 9 2һйо 
ЖА Ж и хх 
сї Ч!п 

ш Ж, 


Это китайско-английский словарь. 


сущ. статья, перо: 


ууёп Гепа 
х 


стиль (в литературе) 
меп ај 

э. 2 

ави" 
слог; экспрессия 


356 М ме __ 


іа һёп һи! хіё ууёп 2Һдпо 
%{2 у) ж, 


Он владеет пером. 


сущ. культурность; культура: 
меп тіпа 

х в 
цивилизация; культура; 
цивилизованный; культурный 
меп ууй 

х #0 


памятник; культурные ценности 


г2һопа Виа меп тіпа 1ї НТ уби јій 

р 1Ё Ж Ши «Л. 
Китайская культура имеет давнюю 
историю. 


глаг. нюхать; учуять: 

Пао меп пап меп 

Ем ям 

приятный запах тяжелый запах; 
неприятно пахнет 

ууб меп ддо Іе Пиа хійпд 

ж ГЕ Ж. 

Я учуял запах цветов. 

глаг. слышать: 


епа меп меёп тіпа 

А м 9 я 

слух; по слухам знать по наслышке; 
известный; прославиться 


ойі меп Би ги ут Йоп 

ПОШ Аш - и. 

Лучше один раз увидеть, чем сто раз 
услышать. 

сущ. известие; информация: 

рап меп 

и р 


осведомленность 


меп 


мёп №] 357 


хп меп 

ЎТ Їй 

НОВОСТЬ 

2һе 2һеп 5$! ут ге аі меп 
хня - Шарі, 


Это же просто изумительный случай. 


глаг. спрашивать: 
меп да 

м ® 
вопросы и ответы; диалог 
да #ёі ѕиб меп 
2 ДЕЛ м 
отвечать не на вопрос (невпопад) 
жапа біё геп мёп 10 

А) Ж А Б] 
спрашивать дорогу у прохожего 
уби мёп И пи мёп |йо $1 
наж Ем. 
Вопросы есть, так нужно 
обратиться к учителю. 


глаг. с заботой спрашивать: 


уме! ууёп 
У [а] 


навестить 
ууёп ап 
] Ж 


привет; кланяться 


ата аа! ууб умёп һӧи пї де та та 

м КП БИТ, 
Передай от меня, пожалуйста, привет 
твоей маме. 


358 ЖАЕ мб мо 


МУО 


Ж, 


мест. я; мой, наш: 

мӧ Оицб 

& 14 

наша страна 

мо уі 5һі 

Н+ ж 1 

самосознание 

уб 5һі дё ёі уоп адпа де геп 
+ ж 1 2а 4) Л, 


Я любитель спорта. 


глаг. держать; держать в руках: 
ууб Бї 

е Е 

держать ручку в руке 

м/о 5һби 

вт 

пожать руку; рукопожатие 

{а зПиапа ѕһӧи јіп мо гапа жапа рап 
ХХ ТЖ» ш М. 


Она сжала руль руками. 


мо ѕћӧи 
46 + 


: пожать руку 


глаг. владеть, доминировать: 


ба мо 
ея 


держать в руках; воспользоваться 


ми Ж, 359 


2Напа \о 
м 


владеть 
іа уї$һёпо ї хаі мо 
Е Ж {к 3, 


Его победа уже обеспеченная. 


глаг. не существует; нет: 
сопд ми дао уби 

млн 
создать что из ничего 
ууй Бап мо | 
Ж Лл Ж | 
бескрайний, осзграничный. 
необъятный 
2һе $1 уг сһӧпа $ ми аідп |і де 
хм ША И 
ѕһёпо һи! 

Ж 2. 
Это беспрецедентное (небывалое в 
истории) торжественное собрание. 
нареч. не; нет: 
ууй пд 
ничего; не мешаст 
ууй хо 
А: м 
нет необходимости: не требуется; 
нет нужды 
ууй Шп йе диб гёп уапа мб аби уйдо 
ЈА 3 Е 1 А: 2 ы ў 
пй | 
33). 
Я буду стараться. несмотря на то, 
какой будет результат. 


360 ЕЯ ма ____ 


ууй 


ее 


ж ғ 
= 


числит. пять: 
ууй диап 
Һ 
органы чувств 
ууй п 
и ® 
металлы 
{а хі һиапхіа мй 2ї ај 
ВЯ ее 
ШЕ Ж ГАРМ, 
Он любит играть в шахматы. 
прил. многочисленный: 
ууй диапа зН! ѕе 
һ Ж Б 
разноцветный; красочный 
ууй Виа Ба тёп 
ПЕЛА ТІ 
разнообразный; всевозможный 
ууй саг бтп еп ае һӧі аї з пе 
пее 9) ИРОК К ОЎ 
разноцветный морской подводный 
мир 


сущ. полдень: 
ууй ап ууй Һӧи 
тї ЖМ 


обед после обеда 


ууб уйо ѕһиї ууй Лао 
жи ОЙ, 


Я хочу поспать после обеда. 
глаг. танцевать: 
ууй Би ууп {а 


щаги в танце сцена; подмостки 


ми _# 361 


ПОО ууй 


Е 


‘танцевать : 


глаг. порхать: 

еі ууй 

порхать; летать и кружиться 
те {ёї $ё мй 

Ам ея 

Лицо озарилось радостной и 
самодовольной улыбкой. 


глаг. махать: 

ууй адпа 

ФЕ 5) 

махать; колебаться; качаться 

ууй Ібпа аепд 

ЖМ 

играть искусственным драконом 
{а гһепа 20і ууй Пап 

Е (Е, 


Она занимается фехтованием. 


сущ. дело; работа: 
дОпо ууй 
д % 
служебные дела 
ПУ 
домашняя работа 
м/о Бао 2һёпо мап сһепа гёп м0 
ЖЖ Е ж Ж ПХ. 


Я обещаю выполнить задачу. 
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МЧ 


А 


глаг. заниматься: 

ууй доп 

я г 

работать на кого или где 

ууй попа 

заниматься земледелием. 

го доп гид удо му ЗЫ 
МОГО 5 9; 

Надо уделять болыпое внимание 
конкретной стороне дела. 


нареч. обязательно; непременно: 
ууй БЫ 

55 

обязательно; непременно 

200 5ћі ууй аш ѕһӧп ѕһї $Пап 2һопо 
ШЕЖЕ шо Ж. 
Надо довести дело до конца по- 
хорошему. 


сущ. вещь: 

ууй Сһап 

№ р 

продукция; продукт 

ми ЇЇ 

м № 

тело; предмет 

іп | 200 Чао мои јіп а! убпо 
Лии. 
Надо стараться, чтобы материаль- 
ные средства получили полное 
применение. 


ууй ж 363 


сущ. суть статьи или разговора: 
уап 21 ууй ууй 

м А 0 
беспредметное (пустое) 
разглагольствование; говорить без 
оснований 
уап 2ћї уби ууй 

А 

л Н +1 
говорить вполне обоснованно. 


Би зпио Кбпа Чопа ууй ууй ае һий 
Ай = М ЕЮ, 
Не надо говорить слова пустые. 
прил. неправильный; ошибочный: 
ууй сһидп 

НЕ м 

к 1 

распространять нереальные или 
неточные слова, известия и т.д. 
ууй адо 

к 9 

вести ошибочно; привести в 
заблуждение 

гё $ дё ми һи 

Х Ж? ік 2. 

Это недоразумение. 


сущ. неправильный поступок: 
Ы ми 

Е 1х 

описка 

Коби ууй 

им 

оговориться; оговорка 

{аё По 2Рёпа |е сиб мо 
ва Га. 


Он исправил ошибку. 


глаг. опоздать, пропустить. 


ууй сһйпо 
ік М 


пропустить (опоздать на) выход на 
сцену 


ууй $ 

к ' 

испортить дело; повредить делу 

ао ѕћї $11 Би уйп хи ми ке де 

Ж АЛ ИКИ. 

Не разрешается учителю опаздываті, 
на урок. 


шу ж 
4 


С 


сущ. запад: 


хї һап х1 тіп 
Л И Ш 


запад западная сторона 
а очо мі уй би 2Нди хї Ый 

АЛЫ г ` к А, У м УА 

ЕЯ РЖ ОЧ, 

Франция находится в западной части 
Европы. 

прил. западный: 

хї Ёо хї ууёп 

++ „д 

РЕЛ вх 

европейский костюм европейские 
языки 

рёі по уди хи ачо хі сап диёпг 


ЕЕ м). 
В Пекине много европейских 
ресторанов. 


глаг. надеяться; желать: 
хї дїй 

йт Ж 

пытаться получить 

хї їй 

ЇЧ 

пытаться; замыслить; 

хї ууапо 2п0п Ѕһ дао һи! 


їй 1 ЖН 2, 
Надеяться вовремя присутствовать 
на собрании. 


глаг. отдыхать; утихать: 
ріпа хі хїй хі 
фа жа 


утихнуть; усмирить отдыхать 


366 Я хі 


200 хї ЗЫ! ап Ыідо 
ТЕ М & 
режим дня 
сущ. информация: 
$һепо хт 
5] м 

звук; новость; известие 
хідо хі 

нм 
известие 
уиапд папа уби һёп диб хіп хт 

м Е Низы. 
В интернете много информаций. 
сущ. проценты: 
Бёп хт 

жа 
капитал и проценты 
піап хі 

Е 


годовые проценты 


х{ глаг. заниматься; тренироваться: 

хін К хі 
У м М> 

упражнение; задача повторять 
хиё ѕһепа 2Пёпа 27а! ѕһапа 21 хі 

(27 ) ОЛ: Е {Е Г Ш. 
Ученики самостоятельно 
занимаются. 


глаг. стать привычным: 

хі Пап 

>) М, 

постоянно встречаться; 
примелькаться; стать привычным 


_хї #8 367 


хі Ге! сһепо ѕһі 

ЗЕ Ж Ж 

обозначает то, что когда дурное 
становится делом привычным, то 
все считают это вполне правильным 
и в порядке вещей 


хі уї ме! сһапо 
| э). ли, 
АЖ % 
войти в обыкновение; стать 
привычным 


глаг. стирать: 
хї спе 
Ж 
помыть машину 
хї 5һби гап 
тм 
туалет 
2һё 5һї хіп таг де хї угл 
ха ШИК. 
Это новая стиральная машина. 
глаг. проявить: 
сһопа хї ла хї 
я ля 
проявить пленку фоторепродукция 
2Нао рп у! јіпо хї сһо |1а! Іе 
Шш НОЯ ЖГ, 


Карточки уже напечатали. 


глаг. радоваться: 
һиап хї 
— 
= 
радоваться; веселиться 
Киапа хї 
= 
Ж = 
быть вне себя от восторга; сойти с 
ума от радости 


368 Ах 


геп геп хї сһо м/апа ууй! 

А лен *®#ї 5, 

Все пришли в восторг от 
неожиданной радости. 

сущ. радость: 

Бао хї 

= 

известить о радостном событии 
аа а ади |а! жапа {а ћё хї 
Кж ЖЖ м {йд =, 
Все пришли поздравлять его. 
сущ. отношения; связь: 


диап хі 
отношения 
ууб теп јіпо спапа Пап хі 
5 у ме, д 
& = з АХ <. 
Мы поддерживаем постаянный 
контакт. 
сущ. система: 


{її хі уй хі 

Ж ИЖ 

система; построение семья языкон 
їйі убпд хі уби ба да хта хїпо 
ХМЕНАЛг Ж, 


В солнечной системе есть 8 
гигантских планет. 


сущ. факультет: 


хі 20 геп 
д Е 1: 


декан факультета 
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гһӧпа меп хі 
т Ж) 


факультет китайского языка 


мапа Іао Вт 2Нёпа 20і хі Бап дбпо $ 
Её Е А727 А 

ка һи 

5 

4м о 

Преподаватель Ван заседает в 

канцелярии факультета. 


См. настр.141 
прил. мелкий; тонкий: 
хі 5һа хі дчапг 
ЯН Ял 
мелкий песок тонкая трубка 
їа де удо Пёп хі 
В № 16 ЯН, 
У нее очень тонкая поясница. 
гё бї хіё де Нёп хі 
> Ау) 2, ^ 
х Е. т) 1$ 10. ЯН. 
Эта ручка пишет очень тонко. 
прил. тонкий (звук): 
хі эНёпд хі ај 
НН 5 ЯҢА 
ТИХОНЬКИЙ ГОЛОСОК 
хі уап хі уй 
“ЭЖ у 
ЯН а 118 
вполголоса говорить 
а де ѕһепд ут һёп лап хі 
ш л а 1% Ха. 
Ее голос очень визгливый. 
прил. тщательный; подробный: 
хіп хі хі 2 
ЯН ДИ 2 


дотошный тщательный; 
кропотливый 


370 Т ха 


ха 


2һё ап 2ио рт гиб ддпд ѕћі еп 
х Уши Т. Т7 
по хі 


Это изделие с тонкой выделкой. 


прил. нижний: 

жа Бап ѕһёп жа уби 

ЕЁ ТИ 

нижняя часть тела низовье реки 

ѕһап ха уби ут дё хо соп гћибпд 
ПОК ИИ: А 

У подножия горы небольшой 

поселок. 


прил. следующий; будущий: 

жа Бап пап хїё сі 

К ТА 

второе полугодие следующий раз 
2һё зЫг жа Би ме! 11 

ЖХ ФЛАГА Й. 

Надо, чтобы этого не было в будущем. 


глаг. выйти; спуститься: 

жа ге! ха би 

Г «№ Г № 

выйти из самолета спуститься с 
верхнего этажа 

пап хій де Пе сһе уї јіпа спи а Іе 
БЕН ЕЕ Ж 022 ШАГ. 


Поезд на юг уже отправился в путь. 
глаг. идти; падать: 
жа уй хій хиё 


ИНЕ 
дождь идет снег падает (идет) 


ха 


хап 


хій-хібп Ж Ж 371 
хійо уй ха де 2һёпо 5ћі $! Бои 
ЈО ГА Е АЮ, 
Мелкий дождь идет вовремя. 
глаг. окончить работу (урок): 
жа бап 
Е: 
окончание работы; идти с работы 
жа кё Іе 
ГЖ Г. 
Урок окончен. 
сущ. лето; летный сезон: 
сһоп ха а апо 

ж м ЖК 2 
весна, лето, осень и зима (четыре 
времени года) 
2һё її де ха Нап бо ге 

хня Хх А. 
Здесь летом не жарко. 
сущ. в первую очередь: 
хап аао хап һби 

ж # Ж м 
предшественник; вожак дои 
после; первый и последний 

й 5һй уг да зН! ре Ипа хп ѕһиї рта 
Жо ЖТ. 
Техника уже достигла передового 
мирового уровня. 
сущ. раньше; вначале: 
хіап аідп аї хібп 
раньше; прежде вначале 
уидп хап {а Ыпда Би Һи ѕһиб һап уй 
м ЛЕТА Би. 
Раньше он не умел говорить по- 
китайски. 


372 Ж, хіп ~ хійп 


сущ. опасность; опасная 
ВОЗМОЖНОСТЬ: 


хіап 
С Бао хп Ѓепд хіёп 
5 
№ нке дв 
страхование риск 
(№) уби де гёп хї Виап тао хіёп 
ВЛЕ Ж НВ. 
Некоторые любят рисковать. 
сущ. трудно-проходимые места; 
недоступные места: 
пап хіёп 
хи 
естественная преграда 
хійп убо 
важный и неприступный пункт 
гһе Її ѕһап хап аап јіпа зе һёп теі 
жеш №, же ж. 
Здесь горы обрывистые, но пейзаж 
очень красивый. 


‚бу С . современность: 
хїйп ОР 
хібп аа! 


ДЇ, яр 1% 


современный (современность) 


хїбп хта 


(ҖЯ) в {7 
действующий 
нареч. временно: 


хїап хиё хіёп убпо 
Яр Ф ЖЩ ЖН 


учиться тогда, когда нужно 


мат 49 373 


хапа 


ДЕ 


дапа 5ћі мӧ 2һёпд Пао га! хібп сһапо 

м Ж и: ШЕЯ 5, 
Тогда я как раз был на месте 
происшествия. 


прил. готовый: 
хійп Ёбпо 
й 
готовая квартира 
хібп п 
8 4 
наличные (деньги) 
а хї һиап хп Һи јао | 
Еж иихы. 
Он любит торговать наличными 
товарами. 
нареч. друг друга; взаимно: 
хапа аёпо  хапд Пи 
я + ИН. 
равный; равняться взаимный; друг 
друга 
хібпа Ни хие хі 
Н НЫ 
учиться друг у друга 
юпа хие 211 лап утпа һо хїйпд бапа гћи 
Шины н И #8 Ш. 
Товарищи должны помогать друг 
другу. 
нареч. приглядеть, присмотреть: 
хіапа Кап 
Н в 
присмотреть 
а хапа 2һ©по Іе у! пап уї Ғи 
ш Ш УТЕ АКЛ. 


Она выбрала себе одно платье. 


374 Жэ жапа-—жапа. 


х!апо 


прил. ароматный: 
хідпа а! 
Ж ~ 
ароматный запах; благоухание 
хапа пап Кё кои 
# НШ 
сладкий и вкусный 
допд уиап Її підо уй Виа хїапд 
Хх ны Ж/Е в. 
В парке певчие птицы и ароматные 
цветы. 


прил. вкусный; сладкий: 
сһї де хїапо 
Же; 
есть с аппетитом 
ѕһиі де хїйпо 
ЁЁ 1+ № 
сладкий сон 
пі Кап {а 5һи ае аџо хїйпо 
а 16 № 1+ % 6. 
Смотри, он спит сладким сном. 
сущ. отзвук; звук: 
ап х@па 
5 и 
ОТКЛИК 
Һи! хіёпа 
|а] д 
эхо; отзвук; отклик 
гһеё "Би пепд уби геп һе хібпа Чопа 
ХЕ Нм 5. 


Здесь не разрешается издавать звук. 


хіп 


прил. звучный: 
жапа папа 

иј 26 
ЗВОНКИЙ 
жапа аапа дапо 

ш] 24 
звонкий; звучный 

пї ѕћиб Виа ѕһёпд ут {йї х!апд |е 
Кт а о о Кош [, 
Ты говоришь слишком звонко. 
глаг. звучать: 


жапа |иб 
р 39 
бить в гонг 
Би эпёпа Би х па 
Жа ЖЯ ЩЩ 
ни звука 
жа Кё гНопа 5һёпо хїйпо іе 
Ги я мг. 


Раздался звонок с урока. 


глаг. думать: 

51 хїбпо 

н ДН 

идея; мысль 

хібпа Бап Га 

придумать какой-нибудь выход; 
принять меры 

їа 51 [91 х@пд аи де хип 2Нао мёп її де 
важ я Ня нам 
аа ап 

® ж 

Она ломала голову, чтобы найти 
ответ на вопрос. 


376 т хійпо = 


глаг. думать; скучать; тосковать: 


Һиі хібпа хібпо па 
и] д м ж 


вспоминать тосковать по дому 


мӧ теп аа јіа аби һёп хідпа пт 
Е Ими. 
Все мы очень скучаем по вам. 
глаг. хотеть, желать: 


ї хто ідо хійпд 
на Нд 


идеалы предполагать; ожидать 


мб хапа айо бёі па ао хиё Пап уй 

> 2 7 -;®„* РИТА БОЕ Е а 
Жж Е БР Хи. 
Я хочу поехать в Пекин изучать 
китайский язык. 


хійпд глаг. к; на; против: 
хійпо ап Кап 
15) М 
смотреть вперед 
хійпа уапа 
м) РН 


к солнцу; на юг 
ууб теп уйо хїйпд п! хие хі 
{1 # м РУ. 
Мы будем учиться у тебя. 
сущ. направление: 
епо жапа Папа хапо 

А, 1] я 1 
направление ветра курс 
2һё ли 5һї мӧ де уиап ай 211 хїйпд 
хх ши Лим. 


Это мои высокие стремления. 
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глаг. напоминать. 


апо 
хапо хїапо 
1 я Шш № 
похожий друг на друга 
хата уапад 
@ М 


прилично; достаточно хорошо 


ёг 2і 2Папд де хійпа Ба Ба 
ДЕ к +В & 6. 
Сын похож на отца. 
{а де эпёпа ут хїйпо ут уиё ут уйпа 
йу м  @ т — ЁК. 
Ее голос подобен музыке. 
сущ. портрет; изваяние: 
Киа хапд й хійпд 
ш & АЖ 
портрет схема 
Копа 21 хиё уибп [ уби Копа 21 де 
{4 Гг МОЕ Ш гм 
$й хійпо 
н {@„ 


В институте Конфуция стоит его 
статуя. 

глаг. исчезать и больше не 
существовать: 

хао 51 

Її А 

исчезнуть; пропасть 

хіао 1и! 

#1 28 

спасть; пропадать 
уйп хіао ууп зап 

КА ас 

ЕИ 

рассеяться как дым; исчезнуть 
бесследно 


3/8 


Ж хао 


глаг. уничтожить: 


хіао спи 
ЇН м 


уничтожить; устранить; 
ликвидировать 

ай хіао 

ха 

аннулировать; отменить; лишить; 
СНЯТЬ 


глаг. провести время: 
хїао $һй 

ня 

проводить лето 

хао уё 

іН 

легкая закуска перед сном 
па! бїп хіао ха ууйп һи! 

Ад + у 7 ^^. 
ЮН М М 2 
приморский летний вечер 
глаг. тратить: 


ут айп п һиа уг Ба! аџо уцап хоо #ёї 


За обед заплатили больше ста 
юаней, расходы небольшие. 


глаг. удалить, не существовать: 
хао па 

в 16 

доложить о своем возвращении из 
отпуска 


{а дао са! ууй $ гһдо мб Бао хао 
№) МБ ими. 
Он пришел ко мне в финансовый 
отдел отчитаться в расхолах. 
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Р 


глаг. продать; реализовать: 
ге хо хіао |1 

Я: ЇН й 

большой спрос сбыт 

2һё 5һ у! бёп сһапо жао 5һи 

Х ж. К Ж #0 Ч Ё. 
Это ходовая книга. 

глаг. тратить; израсходовать: 
Виа хао 

Е 8; 

расходы; затраты 

20і іп мб де Каі хао їйї аа |е 
ДЖИ Я ЖКА Г, 

В последнее время затраты у меня 
слишком большие. 


прил. маленький; не большой: 
хао сһиап 

Уу Я 

маленькое судно 


хїао репо уои 

/^ МЇ Җ 

малыш 

п! кё Би удо хібо її дё 2и© 

И] № & ИА @ 

Тебе нельзя делать из мухи слона. 
нареч. на короткое время: 

хійо 211 хїйо гиб 

^^ Е АА 

остановиться на короткое время 
посидеть немножко 

мб 2һї хи жао Пи! рп Кё 
Ел ля. 


Мне нужно только поспать. 


380 жх хійо 


Хао 
А 


прил. самый младший: 
хїйо аі дї 

> #3 

самый младший брат 
ао ег гі 

^ МЕ 

самый младший сын 

а 2б! јіа № зН! [бо хібо 
ЕЖЕ Л 


Она самая младшая в семье. 


сущ. школа; училище; учебное 
заведение: 

жао зпё хиё хюо 

В 

школьные (институтские) здания 
школа; училище; учебное заведение 


ацбп хо {опа хиё 
иы* 


товарищи всей школы 


См. на стр.153 


глаг. смеяться: 

хійо гопд хібо зПепа 
*# Ж ш 
улыбка смех 

а Ка! һиаі аа хо 

Е и хх. 


Он хохотал. 


хійо 
>” | 


: смеяться! 


хе 


‚хе-же №4 381 
глаг. осмеивать; смеяться над кем: 
сһао х!ао й хідо 

мох их 
смеяться над кем осмеивать 
Би удо ай хао {а геп де $1 ми 
Е Ж {Л Пух, 


Нельзя высмеивать промах других. 


счетное слово неопределенное 
количество: 

па хіё 5һй ухе пап у 

ЛЬ 26 В — 18 Е 1 

те книги какие-л. предложения 
уби хе репо уои ћёп жапа айо Попа 
нех а 
диб хиё хі Пап уй 

Е Б 2] Хх й. 

Некоторые друзья очень хотят поехать 
в Китай изучать китайский язык. 
сущ. обувь: 

рі хіё уоп допо хе 

Ж Е д 5) Ф 

ботинки кроссовки 

һа! 2і сопа папа зш Ка! 5һї ли Ни! 21 
ИТМ М >Ш ДЕ 
Л п хе айг 

С, А ЕЛ... 

С двух лет ребенок уже начал 
завязывать шнурки ботинок. 


же 7 


382 


ЕҢ хе-хе 
хіё 
ў 


глаг. писать: 


по хе хіё 21 
үт ЧР ғ. 
ПИ ү 


диктант писать 

{а убпо 5һди гї гаі Па аі ѕһӧпо хіб (0 
Я + ЖЕР К 1 
де тїп гі 

Н й я. 


Он пишет ее имя рукой на песке. 


глаг. писать; сочинять: 


Бе хіё хіё 200 
+? 7? 
б 5) Е ЛЕ 


совместное составление; соавторстно | 
писать; сочинять; творчество 

гпе Би жао эНиб ѕһі мб же де 

>. РЧА Ы 2». 

Жал й АЖ УЙ, 

Эту повесть именно я писал 
(сочинял). 


г” Е 
хіё | 


А Ъ, 
писать 


\ 


м 


глаг. благодарить: 
хе хе 
И 
спасибо 
хе уі 
Ж Ж 
благодарность; признательность 
аиб хе піп ае 2 сё! 
Я НХ. 


Благодарим вас за поддержку. 


ХІП 


у З 


і» 


хіп $ 383 


глаг. отказаться: 
{ш же 
ЕЙ 
вежливо отказаться 
же кё 
ИГ = 
вежливо отказаться принять гостей 
{а сі хе Іе аш апо ае Її мо 
` ЕР ка / ` 
ЮИ Г Л ПА, 
Он вежливо отказался от подарка от 
другой стороны. 


сущ. сердце: 

хіп пд хіп Нао 

{> В {„ Ж 

предсердие сердцебиение; сердце 
бьется 

їа аде хіп 2йпо һёп Пао 

юм Ж ИН. 

У него очень хорошо с сердцем. 
сущ. мысль, чувство: 

хп де 

Дл 1% 

плоды; впечатление от чего 

хіп ата 

б 1й 

настроение; переживания; душевное 
состояние 


{а 20по пепо хіп хапа 51 сһепо 
вы ДЬ к. 


Его желание всегда исполняется. 


384 ## хіп 


хп 


Ы) 


ЭТ 


сущ. центр ИЛИ внутренность 
предмета: 
ѕһӧи хіп 

ү 4» 


ладонь 


Чопа гид гһопа хіп 
Оо 
центр тяжести работы 
уйо гПиа 20 меп гНапа де 2һопо хіп 
клх о т 4 
51 хібпо 
И, АН. 


Надо схватить главную идею статьи. 
прил. новый, недавно появившийся! 


хп ууёп 
Я 09 


НОВОСТЬ 


хіп 5һёпо 5һ\! ууй 

м Л: +7 

новь; новое 

тё пп сһап зНёпд хи аио хіп сі 
А - З б зд Б э—; 

ВЕ г 1 И 

хіп уй 

ЭГ И! 

Каждый год появляется много 

новых слов и выражений. 

прил. не использованный: 

хіп јо хп УК 

г № Ат СЛЕ 

новоселье новая одежда 


2һё $! хіп де ѕһеёі уё теі Кап дио 

Х ж ТН), И Шу А, 
Это новая книга, ее никто еще не 
читал. 


хіп 385 


прил. новобрачный: 
хп па хіп пібпо 
У Ш 
спальня новобрачных новобрачная 
ут аи хіп геп һи јіпа һо а! 
Ул них. 
Новобрачные уважают и берегут 
друг друга. 
нареч. недавно; только что: 
хіп |їп 
и 
недавно; на днях; в последнее время 
мб эВ хіп Їйї ае 
ЖЖ. 
Я новенький. 
сущ. письмо; справка: 
хіп ап ла хіп 
МЕ ж{Д 
письмо письмо от родных 
ка! дё 2һёпа ттд хіп 
Жи 11 {д 
написать справку 
{а гНёпа 20! хіё хіп 
А 1 {к т. 
Она пишет письмо. 
сущ. известие; информация: 
топа хіп ме! хіп хіп Пао 
ии {д 
спутник связи сигнал 
уобпа 5һди й Га диап хіп 
Я РЖ А 15 
послать короткое сообшение (СМС) 
через мобильный телефон 


386 


< хпа 


2\ 


сущ. доверие; репутауция: 
сһепо хіп 

их 1 
хорошая репутация 
хп удпа хпуи 
т Я Е 
доверие; кредит репутация 
прил. правильный: 
хіп ЅһЇ 
һм 4 
достоверная история 
глаг. создать; открыть: 
хіпа пап 
ААА 
их 
приступить к строительству 
(созданию) 
За хтд їй тй 

ЕА 
широко развернуть строительные 
работы 
хіпа бап Кдпд 21 хие уцап 
4 > и г 0 
создать институт Конфуция 
глаг. процветать; расцветать: 
К хто 

их 

возродиться 
хіп хїпд хие Кё 
ИХ тн 
новая отрасль науки (дисциплина) 
хп 201 $5! хпа м/апа зПапд дои ууй 
ИД м Г №2. 
Сейчас покупка в интернете очень 
распространена. 


См. на стр.389 


хіпа ~ хіпа ж {7 387 


хіп 


“' 


сущ. звезда: 

хіпо хіпа ха 2ио 

И! р 

звезда созвездие 

іа уйпа мапа ге бё аби а! хтд 
ют м Пт. 
Он смотрит вверх на Большую 
Медведицу. 
сущ. предмет, похожий на звезду; 
искра: 
ууй Лао хта 

п в ж 

пятиконечная звезда 

Ипа па ха хта 


Ъ%&&ҥт ж 
мелкий 
хіпа хіпа 2һї һиб Кё уї Пао уцап 
тш 2х, ЧИЖ №, 
Из искры разгорится пожар. 
сущ. (о деятеле искусства, науки, 
о спортсмене) знаменитость: 
дехта тіпд хіпа 
ДК | 
певец-звезда звезда 

{а эВ! у ууе Ке јі хіп хіпд 
Ш -1/ ЁН®йг н. 
Он новая звезда в науке. 
глаг. идти: 
ро хто 

$ {Т 
идти пешком 
аап И 21 хта $ћї уй 20и жа 

т В 1, м ГИ Г, 
Начало тысячеверстного пути 
берется от первого шага. 


глаг. делать, заниматься: 
хїпд Би {опа хіпа у! 
хи тм 
нельзя осуществить (выполнить, 
провести в жизнь) заниматься 
медицинской практикой 
2һё 2Нопа юпа #ӧ лап һап уі хтд 
` = 51. АА: . 1 4 
х М ЛТ вы. 
Этот метод простой и удобный. 
сущ. поступок, поведение: 
хіпа меі рїп хіпо 
{ Я ДҮ {Т 
поведение; поступок; действие 
поведение: нравственность 
прил. способный: 
пі Һа! гһеп хіпд 
„її: [ы 2 
К ии! 
Ты очень способный! 
хійо мапа јіш ѕһі хто 
ее ре 
у 11 Ж Дд 1{т. 


Сяо Ван молодец. 


См. на стр.111 


глаг. проверять свои мысли и 
поступки: 


Ғап хїпа пёі хїпа 

? № 
Ая ми 
одуматься; опомниться 
интроспекция 


глаг. осознать: 

ро хта геп $1 

КЛ Ч 

потерять сознание 

тёпа хїпо дп ѓе 
ж ии 


вдруг понять прежние ошибки 


? \ 


_ хтпа + 389 


2һё ѕһі ут с! б геп зНёп хтд де боуй 
хх ЖЕЛ Ж иди. 
Это воспитательная работа, которая 
содержит в себе глубокий смысл. 


См. на стр.293 


сущ. интерес: 

хта мёї хіпа 2 

хи мя 

интерес: вкус настроение: интерес 
{а теп уопд уп уиё 1а! 2Ви хіпа 

Е т ЖЖ. 

Они подняли настроение музыкой. 


См. на стр.386 


прил. счастливый: 


хіпа їш гОпо жпа 
кы ЖЕ 


счастье честь 


гёп ѕћі пт 2һёп $1 зап зВепд уби хтд 
> 5 ис Ее х - 5 
ПОЕТИ - Т Е 2 
Познакомиться с вами просто мое 
большое счастье. 


прил. сохранившийся в целости, 
невредимым: 


хіпа соп хіпа Пао 

# {б ЖОШ 
случайно уцелеть к счастью 
2Не гНеп $ м/ап х!па 
хил. 
Это просто большое счастье. 


390 ВЖ хта- ха 


х] пд сущ. свойство и характерность. 
предмета: 
дехта удо хпа 

/ | +} Л ВЕ 2) Ж 


характер; личность; 
индивидуальность действие лекари 
{а $1 ае д хіпо гі 

ИВ № АЕ, 

У нее горячий характер. 

сущ. пол: 

хта ме хіпа јійо уо 

Я ЯВ 


пол; половое различие половое 
образование 


2Не Г уби ла пй хїпд уопд рт зВапа аійп 
ХИН ЖЖ ЖН шв №. 
Здесь есть магазин женских 
предметов. 


сущ. род: 

ут хта удпд хтад 

ВЯ ТЕ ВН + 

женский род мужской род 
ха сущ. фамилия: 

Баг ла хта 


4+ ПЖ ВЕ 
, старинная книга о китайских 


фамилиях 


м/о хтд 2Напа пї хіпо 5һёп те 
хи Ж, ин ПА? 


Моя фамилия Чжан, а ваша? 


хі0 глаг. отдыхать: 


ха па 
к 58 
отпуск 


> 
С! 


хо 4 5 391 


хи хі 
Ж да 


отдыхать; перерыв 

{ уї па їшї хіо Іе 

Ше 22 ВИТ. 

Он уже вышел на пенсию. 

глаг. потребовать; понадобиться: 
х0 21 

правила; инструкция;надо понимать: 
нужно знать 

мӧ теп Ы хо геп 2һёп 200 Нао тё ут 
+ ({(1%дДА а КШ 55 
лап $һЇ ата 

ЕР. 

Мы должны серьезно относиться к 
любой работе. 

сущ. усы и борода: 

хо ға 

усы и волосы 

гё зЫ ѕһо де хо дёп 

х М Мм. 

Это мочковатый корень дерева. 
глаг. требовать; нуждаться: 

|! хо 

ЭЖ 

срочная надобность; срочно нуждаться 
хи удо 

пи 

требовать; нуждаться; понадобиться 
2һё хіё аби зВ! зВепд һиб бі хи рт 

Все это предметы первой 
необходимости. 


392 + ж. 


глаг. разрешить: 
хи Кё 2һйп х0 
ИГ ЖИ 
разрешить; позволять допустить, 
разрешить 

ро ха Пои фи! 

ЖЕ Л Ш. 
Нельзя отступать. 
глаг. обещать: 

хи пио 

Е И 

обещать 

хи унчап 

РЕ Ж 

дать обет; посулить 


нареч. вероятно; может быть: 
хіпа хи уё ха 

ди ви 

может быть вероятно 

{а те! 101 уё хо зЫ уби $ г 

Юю УЖ. Ж 1 Мл. 


Он не пришел, быть может, по делу. 


мест. обозначает приблизительное 
количество: 
эрао хи 
Ри 
немного 
ха јій 
и А 


долго: давно 


хиб + 393 


дчапа спапа 5һапо уби хи диод геп 
гм | ЛИЛ. 
На площади много людей. 


глаг. учиться; заниматься; 
изучать: 


хиё ѕһепд хиё меп Киа 
РА - АА Я 
Г /|: Г Хх 1, 
учиник; студент; учащийся 
учиться грамоте 
хиё хі апо ѓа 
Е Ла 
метод обучения 
һиб айо во хие дао Іёо 
УТ. » Ду. 1» ` : 
ши Е Ф| Ё. 
Век живи — век учись. 
сущ. наука; знание: 
хиё 5$һї 
і 
знание 
хие меп 
р р 
м 
наука; знание 
уао уди гПёп са! $8! хиё 

у =ч М» 2, 
ни ЛЖ. 
Надо обладать истинными знаниями. 
сущ. школа: 


папа хиё хие хїйо 
Еж К 
ходить в школу школа; учебное 
заведение 
ууб уї јіпа да хие Ы уе Іе 
11222 АРУ Г, 


Я уже окончил университет. 


394 Её хиё-хиё 


' сущ. дисциплина: 


виа хие мепхиё 

к хх 

химия литература 

{а хие де $! уйп ддпо її хиё 
Юж ја 5) ЛҒ. 
Он изучает кинематическую 
механику. 

сущ. снег: 

хиё һа хиёріёп 

ж д 


снежинка снежные хлопья 


цер х 
іг | С 
. Ф‹ 


уг сНапа хиё 

– ж 

снег 

гиб Нап ха Іе уг сНапа аа хиё 
ЕХ КГ 9 К, 
Вчера шел большой снег. 
прил. похожий на снег: 


хиё баі 

= Н 
белоснежный 

хиё Ба! ае сһёп ѕһап 
нм # 


белоснежная рубашка 


хиё сущ. кровь: 
хиё дибёп хиёуё 
ҮЛ йшй 9 ШЖ 


кровеносный сосуд кровь 


{а де хиё уа Пёп >һҺёпо сһапо 
ШП) ШЕЕ Е 6. 


Ее кровяное давление нормальное. 


хиё № 395 


сущ. энергия; усилия; силы 


хп хиё 

{> Ш 

духовные силы 

һиа еі Һёп аио хт хиё 
ЕЖЕ ® 45 Ш 


приложить большие усилия 


уа 


выражает удивительное ощущение 
а уа 

ГД 

ой; а 

уа м уё Пи ѕһиб Пап уй 

ШЕТ Ив м ХИ! 


Ой! Вы тоже говорите покитайски! 


уй м теп аби 2ао Чао |е 
Жи вн Г. 


А! Вы все пришли рано. 


звукоподражательное слово; скрип! 
тёп уа ае у зВепа аё Каі Іе 
[1] “РМ я +[ ЖОГ. 


Дверь открылась со скрипом. 


См. настр.397 


сущ. утка: 
уа айп іа уа 

з Жж я #5 

утиное яйцо домашняя утка 
мӧ хапа сһї Бег па Као уа 
пери 605, 


Я хочу есть утку по-пекински.. 


уа-уа ЯХТ" 397 


уа 


сущ. зубы: 
хійо Па! 2і 2Напа сһо уа Іе 
ЛР К ШШ +ЯГ, 
У ребенка зубы режутся. 
сущ. слоновая кость: 
жапд уд уа Кё 
ят яя 
слоновая кость резьба по слоно- 
ВОЙ КОСТИ 
гһе ѕћі уг тег уа 2Папа 
Хх Ж = АХ Я. Ж. 
Это печать из слоновой кости. 
прил. второй: 
уй јоп 
Че 9: 
второе место 
уй пап капа 
У / 
не совсем здоровый 
2һё | з т уй ге аб! аі дий 
хи УЖ М. 
Здесь район субтропиков. 
сущ. Азия: 
Чопа уй уй ушп һи 
ЖУ ТЕ 
восточная Азия азиатская спартакиада 
слово, выражающее удивление, 
сомнение и т. д.: 
п" Киа! [агуа 
к ЖИ! 


Приходи же скорее! 


8 = уап 


спепа диб аі 251 бо уі уа 


№ ЖЖ ХОЙ, 
Успехи достигнуты не без труда. 
пї гёп те хіёп тё! Һа! Би һи! ла уа 
Же А М ЕХЛНЖ 17 
Почему же ты сейчас не 
См. 
П 


собираешься вернуться домой? 


на стр.396 
глаг. говорить: 
— уап јійо 
02 ч Ж 
наставлять словами 
уй уйп 
ШЕ 


предсказывать; предсказание 
{а 2ї уап 21 уй де ѕһиб а! 1а е 
Шаа ПЕ 6 м ЕЖ. 


Она разговариваст сама с собой. 
сущ. слово: 


тіпа уап 
ДУ ` 2. 
м а 


изречение 
уби уап 291 хап 
В 5 {Е 
предупредить заранее 


{а гаі аібп Пиа Ії іа уап іе 
ШЕ њу. 


= 


Она оставила слова по телефону. 


сущ. фраза или иероглиф: 
аап уап м/ап уй 
т Л їй 


ТЫСЯЧИ И ТЫСЯЧИ СЛОВ 


уап ~уёп Ак 399 


сущ. цвет: 
уап Пао уап $ё 
йй + ВИ {& 


краска цвет; окраска 


ууй уап и ве де хїап һи 
ЛЕ Е 1 


разноцветные цветы 
сущ. лицо; выражение лица: 
гопд уап 

# Йй 
черты лица; облик; выражение лица, 
уап гӧпд 

ДЕ: 
ЛИЦО 
геп геп хї жао уйп Ка! 

КАН \ 

Л Л = Ж. Ёй Я. 
У всех лицо от радости расплылось 
в улыбке. 
сущ. глаза: 


йїп 21 уп уёп аа 
в ШЫ ЖК 


электронные глаза глазное яблоко 


іа уёп тіпа ѕћӧи Кий! 
В + Ж. 


Он расторопный. 


== уйп јіпо 
С эд КН. 
: глаз : 


сущ. отверстие; дырка: 


гһёп уйп 
Е К 


игольное ушко 


400 я убп 


я 


ж 


Вид уйпг 
Хх Мл 


термин китайской медицины, 
обозначающий острый конъюнктини! 


аё дё удпг адпа јі һао 

ТЖ Кл чз. 
Просверлить дырку (отверствие) н 
качестве метки. 


глаг. исполнять; играть; представлять 
Ка! уап 

ЈЕ їй 

начало представления 

уап сһдпд 

ЙН Пи 

петь песню 

ууб уап ут дё [па спа 

Я играю роль милиционера. 

глаг. развиваться и изменяться: 
уп һа удёп јіп 

ик жж 
эволюционировать прогрессировать, 
двигаться вперед 

Га 2һӧп уйп Бап 

развиваться и эволюционировать 
глаг. показать; считать: 

уп $ 

йо 

демонстрировать; показать 

уап 5ийп 


произвести вычисление 


уапо 


уапдо 


__убпо —убпа 1 401 


сущ. овца; баран: 
ѕһап уапа уапд гои 

Ш Е 
коза баранина 
уапа тао спа 2@! уапд ѕһёп 5һйпо 

С ® ШЕЕ Г. 
Все, что затрачено, израсходовано 
за свой счет. 


сущ. солнце: 


уапа дуапд удпа її 

ВН Ж ВН )) 
солнечные лучи григорианский 
календарь 
гһе же {апо лап аби 5 удпа тідп де 
ХЮ) ви ши, 
Все комнаты выходят на солнце. 
сущ. форма; вид: 
уйпа $ 

М 
фасон; образец 


{опа уйпа 


одинаковый; то же самый 


ла жапа бап уапа |е 
ко %® Н г. 


Облик родины изменился. 


402 Ж удо 


сущ. образец в качестве стандарта: 


уйпа бёп убпд ріп 
Ж Ж Е а 


альбом образцов; пробные оттиски | 
образец 


2һё М уг Бёп уапа Ни 
1х Ж ро Ж ЕЕ Б. 
Это макет книги. 


счетное слово вид или 
классификация: 


апо удпа ѕһиї диб 
9 Е Ж ОЖ 
два вида фруктов 
уйпа уапд аби хтд 
м Я 
мастер на все руки 
уї уапо опо хі уё Би пепо 5һйо 
ЖО ВА В >. 
Нельзя допустить, чтобы чего-н. не 
хватало. 


глаг. просить; потребовать: 
удо аі удо хіё 
требовать шантажировать 
уіпа дидпа аа диап 2ћопд де удо а 
м Г ЛМ Ж Пу Ж 
по требованию широкой публики 
ге $! һе | уао ам 

х жен я Ж, 

Это рациональные требования. 


См. на стр.403 


уйо & 403 


прил. важный; главный: 
уйо айо 
важнейший путь; важные 
коммуникационные линии; артерия 
уао уидп 
ав | 
я м 
важная особа: ответственный чиновник 


2һё дё а! пд Нёп х!ап удо 
ХИ Л 15 &. 


Это место очень неприступное. 


сущ. главное содержание: 


дапда уйо 
я Ж 
тезисы; основы 
И уао 
$ Ж 
конспект 
меп 2Напа гПа! уао Ме сһӧо диод 200 21 
ха шила 0200. 
Реферат статьи не должен 
превышать 200 иероглифов. 


глаг. хотеть: 


пї уао дап ѕһеп те 
Ш г ПА? 


Что ты хочешь делать? 
глаг. просить; требовать: 


уао 2һапо 
& Ж 


требовать уплаты долга 


404 8 удо 


уйо ут Бёп ѕһћи 

я-ж 
просить книгу 
гһе де мо Би удо Іе 

ЖАЖА ү. 
Это мне не нужно. 
глаг. должен; следует: 
уй Нап їй Виа удо жао хїп 
Ш м, & ЛУ 4». 
В дождливую погоду дорога 
скользкая, надо быть осторожным. 
пї удо Пао Пао хие Пап уй 

> Г | т А ҹу > У 
ими. 
Ты должен как следует изучить 
китайский язык. 
См. на стр.402 
сущ. лекарство: 
попа удо 

№ #) 
ядохимикаты 
2һопо убо 

{т #) 
китайское лекарство; лекарственное 
средство китайской медицины 
гё уйо уг Ч!апгуё Би Ко 

Ж #у-- лем ү, 
Это лекарство ничуть не горькое. 


сущ. химическое средство. 


һиб удо 2На удо 

К м ХЕ 2) 

порох взрывчатка; взрывчатые 
вещества 


____У@-уе тж 405 


сущ. дедушка; вежливое 
обращение к старику: 
уе уе до аа уе 
17 47 ё К 
дедушка папаша 
2и0 Нап м/о ао уе уе да Іе 
Л Ж ДЖ, 
Вчера я был у дедушки. 
нареч. тоже; также; и: 
пт аи мо уё ай 
ид, Ж Ы Д. 
Ты поедешь, я тоже поеду. 
{а хие де Пао мо хие де уё Би сиб 
їй Р, З Р 1+Ш Л Н. 
Он учится хорошо, а я учусь тоже 
неплохо. 
нареч. и то; и; даже; же; уж: 
уг аійдпгуё бо ге 
А ША, 
ничуть не жарко. 
іа Пап Кап уё бо Кап ут уйп 
ШЕ А ЯН Ш. 


Он и смотретьто не смотрит. 
сущ. учебные занятия: 
уе уе хиё уё 

4- л, 
1 Чү Г; 
окончить обучение (курс) учебные 
занятия 
{а чапа Ы уе 
Щщ МУ и. 


Она только что окончила университет. 


406 з уе 


сущ. промисел; хозяйство; 

профессия: 

допа уё ѕћӧи адопд уё 
Г. Му Р г. Ш 


промышленность кустарные промыслы 

дё һапа дё уё аби пёпа сви гһџийпа уиап 

зону ВЕШ Ж х. 

В каждой профессии есть мастера 

своего дела. 

сущ. профессия: 

сопа уё геп унап јіо уё 
МИЛАЯ Я ЧУ 

трудоустроенные люди получить, 

работу; поступить на работу 


уё ма 

Чи 5 

специальность; операция; 
квалификация 

сущ. имущество: 

уё гһӣй 

у Е 

владелец 

ја уё 

ж у 

семейное достояние (имущество) 
ла ай уе да 

жж 

семейство большое и хозяйство большое 


глаг. работать; торговать: 


закрыться 
хи уё 
Жи 


прекратить дела; окончить 


“ 


ига 


уе АЖ 


407 


зНапа Ч!ап тіпа пап Ка! уе 
и и я. 


Магазин откроется завтра. 


сущ. страница; лист: 
ы 
8] м 
иллюстрация 
һиб уё 2һї 
вкладной лист 
гћё бёп һи гһӧпо уби |ї дё спа уё 
хЖ в Ч ЛАЛА и. 
В этой книге есть несколько 
вкладок. 


сущ. страница: 
ууапо уё уе тійп 
М д ми 
сайт страница 
ге бёп ѕһо мб дапа ао Іе й уё 
ЖЖБЖ МЕГЛ ци. 
Я только что читал несколько 
страниц этой книги. 


сущ. ночь; ночное время: 

уё Бап 

ночная смена 

уе пап 

Т6 Ы] 

ночное время 

іо хїпд Виа очо уё Кбпа 
жит. 

Метеор пролетел мгновенно по 
ночному небосводу. 


408 — у. 


счетное слово ночью: 
ѕап Нап зап уе 

= А № 

три дня и три ночи 

і пуе уе $7 пюп т 
НН $ М. 


Дни и ночи по тебе скучаю. 


у! числит. один: 
уї де 
— д 
один 


уї 2! аіап п 

ТФ 

один иероглиф стоит кучу денег 
2һё уйпа кё уї уг јо папа ае 

х ЖИ Ж р +. 


Так можно извлечь двойную пользу. 


прил. одинаковый; один: 


уг һи! $1 

ар Ч 

одно дело 

зһиї Нап ут ѕё 

Жк — ш 

Вода и небо имеют одинаковый 
цвет. 


ѕһеі аи аби уг убпа 
Ш НМ. 

Все равно кто поедет. 

мест. каждый: 

уг дё уие сви Напа сі сһаі 
кн 

ехать в командировку два раза в 

месяц. 


у — 409 


уг 2һои зап дё Напа бап 

ом 1А я 
три рейса в неделю 
прил. целый; весь: 

уг спе геп уг зВепа 
ИИ 

машина полна народу вся жизнь 
2һо піп уг 10 ріпа ап 
Мом. 


Счастливого пути. 


нареч. как только, лишь только; 
едва только, только: 


ут јійо па адо 

ЩЖ Я] 

как только позови, и тут как тут 
уг меп Ыійп 2һ! 

— [а] # ЖШ 

с полуслова узнать 

іа у: Кап пи Ни е 

ЕЯ Я 7. 


Он только посмотрел и сразу научился. 


мест. какой-л: 
у Шап 

“К 
однажды 
Іі Іе ут дё пп атпа геп 
ЖУ-ЛЯ Л. 
Пришел один молодой человек. 


обозначает подчеркивание: 


уг 2 


прямо; без перерыва 


410 ЖЕ у 


+а ут 2ПИпг гаі ла 
&-- ЖЛ Е Ж 


Он непременно дома. 


У сущ. одежда: 
пе! ут УТ ууй 
д. их ЖИ 
нижнее белье пожитки; одежда и 


предметы домашнего обихода 

уг НЕ 20 хтд аби удо Као Ій айо 
Ке Е 17 Е ЕЯ. 
Надо учитывать все необходимое 
ДЛЯ ЖИЗНИ. 


г уф 
7979 
о одежда 


сущ. внешний покров: 


уао ріёп де мёі ап $ћ ут сёпо 1апа ут 
я Ним Ж - А ШК. 


Таблетка завернута в глазури. 


сущ. врач: 


ут эпёпд у 5м 
[Е к”: АМ 
| врач врач; доктор 
{а $1! уг мег уби тїпд де уа ут 
(=) ве и АЯ, 


Он известный зубной врач. 


глаг. лечить. 


уг Ви геп уц@п у! 21 
[кїт ДА од [койп 


медицинский персонал лечить 


| уй 411 


гһе й ут Пао ідо пап 1ё Ые Пао 
хим Ж Ян. 


Здесь очень хорошие лечебные УСЛОВИЯ. 


сущ. медицина: 


ут хиё уг учап 
и” мы 


медицина больница 

{а де ут $пи һёп дао тта 

їй Нук Ж № м И. 

У него высокое искусство врачевания. 
прил. подходить; соответствовать: 
һе уі 5һ у! 

т шин 

благоприятно соответствовать 
У м 

ТЕЛЬ 

удобный для жилья 


Уу 


Йпд ѕё уї геп 

и вил 
привлекательный пейзаж 
глаг. должен; надо; нужно: 
Би уі садо 211 диб іі 

А С аА, 

Не следует торопиться. 

$ би усы 

Л. 

Нельзя больше откладывать. 
гһё Мг уі гао Би у! ууйп 
хол !ЁЄЁ 4 її Ж, 
Лучше делать это пораныпе, без 
опоздания. 


412 


СИ У 


у 


е, 


нареч. уже: 
уї мапа 

[!, Е 
прошлое 

уї гһї Пи 
1. 


известное число; заданное число 
уеп И гдо у! ие јиеё іе 

ШЕЕ УГ, 

Проблема давно уже решена. 

їа уї пд 2Н! дао Іе 

вы № 2 Г. 

Он уже узнал. 

предл. за что; как; за счет: 

уї уг дбпа $1! 

дм | 

один стоит десяти 

уї Би Бап утд ммап бійп 
Нм ру Ж 

не спешить менять свою позицию, 
как менялась бы ситуация 

уї ї Ғшгёп уап дӧпа геп 
АЛ, и Л Л 
убеждать людей обоснованными 
доводами, а трогать людей за счет 
любви 


предл. согласно; в соответствии: 
уї ут меі хо 

м: 

ставить (расставить) в 
фонетическом порядке 

уї бї Виа дио зВао ра! хи 

иет % ЛУ» ЦЕ 


ставить в порядке черты 


уї 


уї #7 413 


предл. ниже чего иеньще чего: 

ууй бді У жа 

пеи [ 

менее пятисот 

сһапо апо уї бёі һидпо һе у!’ пӧп 
Кк ИИ и мин 

севернее реки Янцзы, южнее реки 

Хуанхэ 


предл. (для того) чтобы: 

уї Бап 

ЕД № 

(для того) чтобы 

УГ аї 

ЕД Й 

в надежде на; рассчитывая на 
уї і ха уг бо адпа 2ио 

Я Г -# Г 1: 


чтобы на пользу дальнейшей работы 


сущ. стул: 
У гі удо уї 

В Г ш Б 

стул качалка 

2һе эВ! уг Ба ттд дё! де {йі 5һ у 
Х ж Ш ЖДИ. 

Это кресло сделано в Минской 

династии. 


414 6х у 


числит. сто миллионов: 
уг мап 
12 2) 


миллионы 
уг уі пап аюп 
74 - м/- 

ЗС Ш 
сто миллионов лет назад 
2һопо очо уби 13 У! геп 

{ Я 1310, Л, 

В Китае насчитывается 1.3 
миллиарда человек. 


сущ. справедливый, полезный для 
общества принцип: 
айо у! 
мораль и справедливость 
грепд у! 
Е Х 
справедливость 
2һё ѕһі мӧ теп у! Би гопа сі ае 
Х ж + 11 ХХ 1 Ф олт Їй 
26 геп 
д 1. 
Это наша прямая обязанность. 


прил. соответствующий интересам 
народа: 

уі ]й у! уйп 
благотворительность; доброе 

дело бесплатное выступление; 
благотворительное выступление 
Ка! гһӧп уі та! һиб допо 

ЈЕ ЖХ 4 

развернуть деятельность продажи с 
благотворительной целью 


Уі & 415 


ж (< 


сущ. дружественные чувства: 
у а 
а: 
чувство справедливости; благородство 
убо ата уби уі 
и 1н 1. 
с глубокой любовью 
прил. приемный: 
уі їй уі пй 
ЗО хх 
приемный отец приемная дочь 
сущ. мастерство: 
ѕһӧи адпа у! 
роо 
рукоделие 
унап уі 
4 2. 
садоводство 
{а хапа гио де дио са! диб у де геп 
ЕЕЕ # д2 А. 


Он хочет стать мастером на все руки. 


сущ. искусство; литература и 
исскуство: 


у тіпа 

2 1 

псевдоним 

у т 

2, № 

мир литературы и искусства 
а те аі мепуі 

ШШ х2. 

Она очень любит литературу и 
искусство. 


416 Ру 


глаг. говорить, обсуждать; 
советоваться, совещаться: 


уі па 

М ҖЕ 

решить; договориться 

у! п 

Хх 

говорить; рассуждать; суждение 
аа јіа хіап Бё2һё де меп И уі у хіаг 
ХЛ ГА. 
Давайте обсудим этот вопрос. 
сущ. мнение; утверждение: 
ну у у 

Ви Я 

предложить; предложение 
возражение: разногласие 

мӧ И дё уп у 
Киты. 

Я внесу одно предложение. 
прил. легкий: 

аі 2 Би у атпа ег у }й 
же кш Ж 
достать с болыпим трудом без 
всякого труда 


гћё 2һӧпа Гапа їё ап Бап у! хта 
х В лы Уу {т 
Этот метод простой и удобный. 
глаг. менять: 

лао у! тао у 

торговая сделка торговля 

уї ууй у ууй 

И 5 


натуральный обмен; бартер 


усуп НМ 417 


(4 


сущ. мнение; ожидание: 
б! у! 
цель прихода 
сһо а! Бо уі 
неожиданно 
2 кё уі Ви Би Кё уап сһидп 
нп, Ша 1, 
Можно лишь постигнуть умом, но 
нет возможности передать словами. 
предл. потому что; так как; благодаря 
ут сї уп ме! 
ІА Ж А Ж 
поэтому; потому; в связи с этим 
потому что; так как; благодаря 
їй ут пй П егһио ае сһепд допд 
% ОД ЛШ ЯК РР 1), 
Благодаря стараниям он достиг успеха. 
сущ. причина: 
сһепа ут аап ут һби диб 

Жж Я ШИЛ Ж 
генезис причина и следствие 
2һё $! ут 2һӧпо ут диб диап хі 

же - № МХ ХА. 


Это причинная связь. 


прил. пасмурный: 
аиб уип 2һий@йп уп ут пап 

Хы И Я ХК 
переменная облачность; пасмурно 
пасмурный день 
ип бап уби ут е 
ях... 


Сегодня опять пасмурная погода. 


418 = уп 


сущ. тень: 

уп тіёп 

м 

тень; северный склон горы 
геп теп 2 ѕһи уїп жа хій хі 
ЛИ «уг ЖК ЖД, 
Люди сидят в тени от дерева и 
отдыхают. 


уп сущ. звук: 
У ут уиё аи ут 
= Ни ШИ 
музыка произношение 
іа хта ут уиё 
йй Їт її К 
популярная музыка 
2һе 2һбпо <$һёпо ут дио һао Ипа 
ХР т й 3 
Какой приятный звук! 
сущ. известие; информация: 
уп хіп 
#1 
письмо; весть 
ууб теп па һӧи ла ут 
КИ ый. 
Мы ждем Вашего благоприятного 
ответа. 
сущ. фонетика или слог: 
Чап уп сї 
отт 0] 
односложное слово 
дио уп сі 
ми 


многосложное слово 


уіп % 419 


жап аа! һап уй И ѕһидпд ут сі диб 
мии м тЫ Ж. 
В современном китайском языке 
много двухсложных слов. 
, сущ. серебро: 
уіп ущ. сереор 
раі уіп уп ап 
К п нк 
ў серебро деньги 
гһё де јіё гһі $1 уіп де 
(Ж) химки. 
Это кольцо серебряное. 
прил. серебристый: 
уіп Ёё 
В. Ж 
серебристые волосы 
уіп Ба ѕё 
г 1 
серебристый цвет 
їйі удпа хі Ш уіп һе хі хао 
ХШ АЮ мА М, 
Солнечная система меньше, чем 
галактическая система. 
сущ. предмет, имеющий 
отношение к деньгам: 
уіп Папа 
В {7 
банк 
эпби уіп аі 
ш г: 
касса 
а зН! де ѕһӧи уіп унап 
Шел Ш ВД, 


Она кассирша. 


420 53 упа 


упа глаг. полагаться; надо; нужно: 
> ута Чапд 
\\/ м м“ 


надлежать; полагаться; нужно 


(Ж) ни 


следовать; надлежать; надо; должен 
уіпа уби јіп уби 

м Я ЖА 

есть все, что нужно 


См. на стр.422 


уто прил. очень способный: 
әз- уїпд са! 
Жж | жи 


талантливый и способный человек 
уё её па упд 

| ЖУ М Ж 

выдающиеся деловые люди 

їп Нап 2һҺдйо Каі де $1 дип утпа һи 
ух 11 ЖЮК ЖД. 


Сегодня будет слет героев труда. 


сущ. Англия: 


ута Її утпа 2һ\ 

Ж! Ж в 
английская (уставная) миля 
английский стандарт 


мб тё! |е уї їйї 34 утпд сип 
Кам 
де дїйп $1 
п НЕ. 
| Я купил телевизор с диагональю 34 
| дюйма. 


упо уіп &% 421 


глаг. встретить; приветствовать: 
уіпа јіе уіпа ат 
ш Ш 


встретить встретить невесту 


һиап уіпо дё диб репд уои 16! 2һопо диб 
жа Ан ИАЖ | 
хиё хі Пап уй 
д ми. 
Приветствуем всех друзей из 
зарубежных стран, которые 
приехали в Китай изучать 
китайский язык. 
предл. навстречу: 
уіпо па уіпа тійп 
ША ж№ Ш | 
против ветра встречный; 
навстречу; в лицо 


сущ. тень: 


адо ута 
Н Ж 


отражение 


уїпо 21 
^ 
Ж Г 


{а теп 11б хіпо уїпд Би | 
ПШ Ж Ж 1А. 
Они неразлучные. 

сущ. фотография: 

Пи уїпо 

М Ж 

снимок 

уїпо |! 

Ж 

альбом для фотографий 


422 № упо 


Ыі уё Пе уїпо уї јіпо па дао Іе 
туртки 2 в Ај Г, 
Я уже получил выпускной 
групповой снимок. 


сущ. фильм: 


уїпа р!апг уїпа ушап 

ж НА л 

кинокартина; кинофильм кинотеатр 
{а $1 ут мі уїпо ѕһі тїп хта 

ША — {у И Я. 


Она теле- и кинозвезда. 


їп глаг. ответить: 
4 м 9 упд дд хіёпд упа 
№ М шом 
—— отвечать откликнуться на 
{а аш Кдо дидп ае ї меп уіпа ди! 
(№) вже имам м ж 
"> га о 


ЦП ДЕ 
Он отвечает на вопросы 
экзаменатора без запинки. 


глаг. принять; в ответ чего: 


уіпа удо 

м Ж 

по приглашению; принять 
приглашение 


уіпа уиё 

м 2) 

по договоренности 

уіпо дийп 2ћопа уао ам ег ла уёп 
у х ® ЖИЛИ. 
По требованию зрителей добавили 
выступление. 


_ _убпа-уоп9 ЖЖ] 423 


глаг. привыкнуть: 


$ упо уіпа М 
ди м м № 
привыкнуть сезонный; по сезону 
а дап де дё хт уіпа ѕћӧи 
2 А ^ -№ и 

ЕРО Т. 
Он делает так, как хочется. 
глаг. применять меры, чтобы решить: 
уїпо |! 

ДУ! 
на случай экстренной ситуации 
уїпд е Би жа 

М 1% Л 
так много работы, что не 
справиться: сбиться с ног 
{а уби Вёп аідпо де уіпо біап пепо її 
вк Н Ж ШЕЛ. 
Он умеет приспособиться к новой 
обстановке. 


См. на стр.420 


уопа нареч. вечно; всегда: 


М убпо сип 


7. Ж (+ 


существовать навсегда 
мо убпо уийп аі т 

`. З 17, ГАХ 
ЮК Ж ж ЖЇК, 


Я люблю тебя всю жизнь. 


уопд глаг. применять; использовать: 


уопа ји 
Я ЯН 


принадлежности; прибор; утварь 


424 Җ уопа 


дОпо убпа 

А Л 
общий; (что) общего пользования 
йа са! хідо уопд 
хмм ЖШ 
пускать ценный материал на разные 
поделки и мелочи; использовать 
кадры не по их способностям 


сущ. назначение, применение: 


уопа спи 
Я Ж 


назначение; применение 

200 убпо 

ЇН 

роль; действие 

2һё 2һ©по їапо ё һёп дийп удпа 
х № 2 151080 8 Н. 


Это метод очень годится. 


глаг. требоваться: 

Би уопа дийп 

Я ж, 

Не надо вмешиваться. 

ро уопо Каі тёп 

Я ЛГ... 

Не нужно открывать дверь. 

дап 2һҺёе дё Пибг уопа Би Шао па те 
ЕЯ ГА 
аиб геп 

% Л. 


Не нужно так много людей для 
выполнения этой задачи. 


уби Ж 425 


глаг. есть или пить: 

аїпо тап убпо 
ін № М. 

Угощайтесь, пожалуйста. 

аїпо уопа спа 

Выпейте, пожалуйста, чай. 

уопа ууап сап гї Пои ата жа хі уг хійг 
НЯ #2 лін Жа - Гл. 


После обеда отдохните немножко. 


прил. хороший; очень хороший: 
уби аійп 
№ м 
достоинство; плюс; положительная 
сторона 
уби уй 
(№. Т 
улучшение воспитания детей 
м/о теп $1 ге уби № ай 
» ъ 7 1. 5 
Ж ЕЖЕ ЖШ, 


Мы набираем лучших. 


прил. богатый: 
уби ћӧи 

хм 

ВЫГОДНЫЙ 

уби Ви ао лап 
иж И 
льготные условия 
аі уй сӧпд уои 

17 В № {Дд 


вознаграждение высокое 


426 #ї уби _ 

2Не 51 уби Ни па аё 

хХ ж И ЖИМ. 

Эта льготная цена. 

глаг. отправить по почте: 

уби |і уби хіп 

ее ТЕЕ 

Г отправить по почте отправить 
письмо по почте 
м/о дё! піп уби !е уг2гВапа гВао рап 

(#5) иго жи. 
Я отправил вам одну фотографию 
по почте. 
сущ. почтовая деятельность: 
уби ріао уди јо 
П Ш) 
марка почта 
{а га! уби гпепа хі їбпо Опо гиб 
ЧЕ В И &#% Г И. 
Он работает на почте. 
сущ. марка: 
уби $1 уби 2Пап 
ШВ И: НВ Ж 
рынок марок выставка марок 
мӧ $ ае | уби аі Пао гһё 
К ЛЕВИ Ж, 


Я любитель собирать марки. 


уби сущ. масло; растительное масло; 
нефть: 


МЕ) й уби ѕћ уби 

4 Юй ФМ 
смазочное масло нефть 
{а хї Виоп уопа һис ѕһёпа уби сПао са 
Шю ИЕ ФХ. 
Она предпочитает готовить блюдо в 
арахисовом масле. 


уби 21 
глаг. маслить лаком: 
уби а! уби сһийпо һи 
ШЕ Шой)" 
краска; красить красить окна 
хіп Ча ае йа ји хо удо 26! уби 
й и и Н ЙН 
ут һап 
— м. 
Надо еще раз нанести краску на 
новую мебель. 


прил. изворотливый; увертливый: 
уби ата Виа Чао уби 2иї Пиа ѕһе 
Ян № я ЖШН л 
фривольность; фривольные слова 
увертливый 

пі уё їаі уби Іе 

Къ х Г. 

Ты слишком увертливый. 

глаг. плавать: 

уби $һиї уби уӧпд 

# Ж #0 Ж 

плавать плавать 

мӧ теп пд сһапа уби убпо 

ж % м й Ж. 

Мы часто плаваем. 

уо ег 291 зНи гВопа уби [ёі уби ди 
АЛАТЕ Ж Ч #Жїй Ж. 


Рыбы плавают в воде. 


е к уби убпо; 
ЛАР б чыш КЕ : 8 > : 
к (Я К 


‘ плавать : 


428 А уди 


глаг. гулять; путешествовать: 

уби Кё сһип уби 

Уи ж їй 

турист, посетитель весенняя прогулки 
+а уоп уби 5ї по бібп па тіпа ѕһӧп 
БЕН, мы Я Ш 
аа спиап 

КОЛ, 

Он странствовал по свету, посетил 
все известные горы и большие реки. 


глаг. колебаться: 


уби УГ Би атд 


колебаться в нерешительности 
сущ. течение реки: 
запад уби  2Попд уби 

Е # | Ш 
верховье среднее течение реки 
{а 2һи га! сһапд папа де хій уби дї ао 
ЕЕК ТПГ. 
Он живет в районе нижнего течения 
реки Янцзы. 
сущ. приятель; люди, дружающие 
с кем: 
репа уои 
приятель; друг 
уби ата 
дружба 
|йо ууёпо 5ћі ууб ае хие уби 
ё Е Ж & РЈ ЌЕ Җ 
Лао Ван мой товариш по школе 
(университету). 


уби 17 429 


прил. хорошие отношения; близкие: 

{поп ле уди аі уби һо 
хх № ЦЕ 

дружба и сплоченность дружба 

{а ууё геп уби 5һап 

ШУЛА Е. 

Он относится к окружающим людям 

доброжилательно. 


глаг. иметься, существовать. 


аї знапа уби 5һиї 

к Нн Ж, 

На земле (на полу) есть лужа. 
{апо лап | уди геп 

я ШЕЯ А. 

В комнате есть кто-то. 

глаг. быть; есть; иметь: 

пд уби 

я 13 

иметь 

уби зНепа уди ѕё 

у т Не 

живо и интересно 

{а Пёп уби Бёп ѕһі 
вх. 

Он очень способный. 

іа уди Напа {аі аійп пдо 

о 17 п а 0, 

У него есть два компьютера. 


глаг. наблюдаться; возникать; 
появиться: 


{а уби ѕһіг сви ай Іе 
№1 Фл Ш &Г. 


Он вышел по делу. 


430 Я уби 


гё ії уби Іе хт де һїйп Виа 
Хх НН ГИ № 10. 


Здесь появилось новое изменение. 


мест. какой-то: 


уби геп ѕһиб 

з Лл й 

кто-то сказал 

уби ут Нап 

6: 

однажды; как-то раз 

уби аї апа ха уй Іе 
пж5 ТОЮ Г. 
Где-то шел дождь. 
употребляется с некоторыми 
словами для выражения 
любезности: 

уби !ао аа ла 
Ни 

будьте добры 

уби ата пт дуапд їп 
нити. 


Добро пожаловать. 


нареч. многократно: 
Ы Іе уди Ы 

ШГХ Е 

не раз сравнивать 
ѕһиб Іе ум сі уби у сї 
ИГРАХ 
не раз говорить 

уси а! Іе 

ХЖ Г. 


Опять пришел. 


_уби-уй № $ 


нареч. и; и...и: 


іа дёп һиб уби Пао уди Киа! 


Шт ха х 1. 


Он работает и хорошо и быстро. 


2һё |! де рта диб уби а уди Нап 
ху ЖЖ ХКХИ. 


Эти яблоки и большие и сладкие. 


нареч. но; да: 


аі [е геп уби гби |е 


Ж ГЛ, Х Г. 


431 


Кто-то приходил (прищел, но потом 


ушел). 


пї уди теі сио ра ѕћеёеп те 


Мхи, ТЕА. 


Ты же не виноват, чего боишься. 


прил. правый: 
уои ап уби ѕһӧи 
41 № А Ф 
правая сторона правая рука 
жапа уои 2һийп 
№] 41  ! 


Направо! 
сущ. рыба: 


їп уй 
в в 


золотая рыба 


уи ѕһћиї атд 
пж О1й 


неотделимы, как рыба и вода 


432 йу уй 


{а удпд |е | Нао ге ааі уй 

Е ГЛ, Ж Ж 11Р їй, 

Он держит нссколько тропических 
рыбок. 


сущ. дождь: 
уй ѕһиї 

У Ж 
дождевая вода 
һе Гепа хі уй 
иж 


ласковый ветерок и мелкий дождь; 
умеренные, мягкие меры 


глаг. говорить; разговаривать: 
ат уй 

К 

говорить шепотом 
ат їби бо уй 

ЕЕ 
опустив голову, молчать 
2Не геп 2б0по бї 21 уйп 71 уй 

` РА мый» Р ъ- л. 

Хх Л Ба, Же # 1 [1 И о 
Этот человек любит разговаривать 
сам с собой. 
сущ. язык; речь: 

һап уй 

У 

Китайский язык 
маг уй 

У і 


иностранный язык 


аідп уап мп уй 
ТЕЛЕ 


ТЫСЯЧИ И ТЫСЯЧИ СЛОВ 


сущ. сигнал: 
аёпо уй 

ОШ 
световая сигнализация 
5һби уй 

Ф 
ручная азбука 
іа удпа а! уй уй аш апо лао № 
ЧЕ Л] НЕЕ ЛИЕ ЗЕ Е 
Он обменивается информацией с 
другой стороной по семафору. 


глаг. родить: 


ѕһёпд уй 
Е Т 
деторождение 
зһепо ёг уй пй 
Е ДК 
рожать и растить детей 
глаг. кормить: 
уп ег 
Ё? Л, 
кормить ребенка 
уй т 
а м 
выращивание деревьев 
уй 2Нопа допо гио пп 2Нап зип | 
ВЕ Е ил | Ж, 
Селекционная работа продвигается 
благополучно. 


434 х. уиап 


глаг. воспитать: 


јіао уй уапа уй 
ЖОП + Йй 
воспитать растить; вырастить 


ууб де 2Н1 26 јій Ѕһі јібо ЗВ у п 
ЖАА  Ь 

Мое призвание --- давать оү 
знания и воспитывать из них 
настоящих людей. 


уцап прил. начальный: 
— уибп пап уиап уџё 
1, д т ДУ 
первый год царствования январь 


тіпа Нап |їй 56һї уџдп аап |е 


{Ху лъ л ИГ. 


Завтра будет новогодний день 


прил. главный; первый: 


уибп 60 уидп зпби 

де дн. 
старый и заслуженный 
государственный деятель глава 
арт 


Ло $1! па ме! бо уцап ѕһибі 


10 ГЕ? д М. 


Он именно тот старый маршал. 


прил. основной: 


учап аі учап уп 
дл пн 
жизненностъ; жизненная сила гласный 


$һиї $1 геп 1ёі ѕһепа сип Ш хо ае 
ЖЕ ЛЖ Л (0 10 
д Бёп учап 5й 21 у! 
А д, Ж г. со 
Вода является одним из 
необходимых элементов 
существования человечества. 


учан | 


сущ. юань, как “|” (уиап): 


тёі уийап ди уцап 
Е д и л 
доллар США евро 


І ушап аёпа уй 100 #еп 
Іл + Р 1007у, 


Один юань равен 100 фэням. 


сущ. сад: 
дуб учет уиап п 
Ж | 4 Ж 


фруктовый сад сад; парк 
іа ра баѕћі дё уцап уі ѕһт 
таё ж 1Тт и 2 0, 
Его отец садовод. 

сущ. парк: 

адпа ууй уидп 


5) 4 ІА 


зоопарк 


уби !ё уоп 


аттракцион 


лап ѕһё тё! Бао аде ла унап 
хин 
строить прекрасные домашние 
очаги 

а теп лпд сһӧпа до дбпд уидп 
ЧЕ 1] 2 Ш хдл И. 


Они часто едут в парк. 


13", 


436 йж учат 


ийп сущ. человек, который работает 
У или учится: 
<? т ; А Е 
ІІ дийп унап унап 90пд 
Та 3 гї > 
в м м 1]. 
чиновник рабочие и служащие 
( Я ) хідо дао $1 дё хт хиё уибп 
^ ля ц. 
Сяо Гао новый учащийся (курсант). 
сущ. член группы или 
организации: 
спепа уцап һиї уцап 25 
Жж лї 2 їл ПШ 
член система членов 
адпа уицап 
ж ой 
член партии 
уцап прил. первоначальный: 


уцап Іі 
‚Т м Ж 


первоначальный; прежний; вначале 
учбп $ эпе Ви 
жшж 2 
первобытное общество 
прил. необработанный: 
учат ти уиап уби 
иж мм 
бревно сырая нефть 
гё Її 1 уцап са! Пао И допа јї а 
Іх Нз м М ЖЫ ИЖ. 


Это база, которая предоставляет 
сырье. 


___ учат ж 


прил. первоначальный: 


учап х!ап 


прежний; первоначальный; прежде 


учат у 
и А 


первоначальная идея (мысль) 


сущ. ровная и обширная земля: 


сао унап дао уидп 
ни ни 

" \ Г] ` 
степь нагорье; плато 
2һе її эй! аё аа ртд уцап 
ъ_ Б | же -== = 
ЖЕЛКЕ м. 
Здесь большая равнина. 


прил. далекий: 

уийп апа учйп дй 

ш р ж 

даль глубокая древность 


.\ 


учёп ат Боги іп т 

„А! Ж = жй Ы о ^ 

ж Лии 6. 
Близкий сосед лучше дальнего 
родственника. 


прил. отношения неблизкие: 


уиап #апо 


Дальняя родня 
нареч. далеко: 
пГуиап Бї їа һйо 


Идеи. 


Ты намного лучше его. 


438 № 


2» 


І, уцап 


іа Нёхїпд де жапа сһё һёп уидп 
а ЫА ШО Ж (и у. 
Их характеры совсем разные. 
сущ. двор: 


уцап 21 
Е Г 
двор 
де де 2һо 70! аап учапг 


р: ВРЕ ДЕ № ВЕЛ. 


Старший брат живет в переднем дворе. 


сущ. пустой участок земли перед 
домом или за домом: 


51 пе уцап 

Ч 17 Ш 

«сыхэюань» (типовой дом 
старой китайской архитектуры 
с квадратным двором в центре 
и расположенными вокруг него 
четырьмя флигелями) 


уцап 2і 1ї г2ћӧпд |е һёп аио Пиаг 


ри Ж Г 5 Чл. 


Во дворе выращивают много цветов. 


сущ. название учреждений или 
общественных мест: 


{б уийп Пий уцап 

ды ны 

суд художественный институт; · 
академия художеств 


ууб 2һепо 241 ап уїпо уцап Кап 
Ж Е ЕЩ ЖЯ 
аап уї по 
н ж. 
Я вто же время смотрю фильм в 
кинотеатре. 


сущ. больница или институт: 
спо уиёп 


4 
в м 
выписаться из больницы 


в учёп-уиё ЖА 439 


уче 


учап хїбо 
с № 
вузы 
2һе Її 5һї  зиап јї хиё уцап 
хНЕИияЯ чм. 


Это академия компьютерной техники. 


глаг. охотно; готов; хотеть: 
ата уидп 

АЕ =з 

н Ж 
охотно; готов; предпочитать 
71 уцап 
а Ж 
добровольный; по доброй воле 
м/о ЗМ уг тіпа ёо ушп Ни 21 уџдп 216 
+|. 4 ъ-— Е А 
К 1 Ж 5 тда Йй й. 
Я добровольный работник 
олимпиады. 


сущ. желание; надежда: 
уцап ууйпо 

Ж ОЮ 
желание; надежда; чаяние; 
устремление 


{а 2һопд уй га уидп Іе 
ш м Ғғ Ж Г. 


Ее желание наконец-то исполнилось. 
сущ. луна; Луна: 


тд учё уиё диапд 
ЯН А я 


луна свет луны 
Биа Пао уиё унап 
Ели 


распускающиеся цветки и полная луна 


440 Жж уцё 


уие Папа. 


Я 
луна 


сущ. месяц: 
пп уиё 
ФОН 
ГОДЫ 
уче спа 
А # 
начало месяца 
мӧ та! де ѕһі уиё ро 
Е ЮЖ Л Ж. 
Я купил месячный билет. 


сущ. музыка: 
ѕһёпдучё уша 
лі Ж # 
вокальная музыка музыкальные 
инструменты 
{опа хиё теп 7! | 20 гү Іе уг аё 
9 ## ни нарт — + 
хійо уиё аи! 
^ А. 
Товарищи организовали свой 
небольшой оркестр. 
См. настр.188 
глаг. переступить: 


сһиап ууё Киа уиё 

па ви 
через перейти 
{а спепо ге! т ге уиеё іе їйї ріпо убпа 
Ж УЖЕЛИ. 
Он перелетел через Тихий океан на 
самолете. 


глаг. превышать: 

учё | 

# 2 

миновать промежуточные инстанции 
уие јіе 

незаконно перейти границу 

{а удо уие ме! Іе 


{б ХМ 1 Г. 


Он опять был в положении вне игры. 


нареч. обозначает, что степень 
действия усиливается: 


уиё {ай 

еще больше; все более и более 
уче рдо уиё Кий! 

і 0 00 ТА 

бегать все быстрее и быстрее. 
а де һап уй уиё ѕһћио уиё Пао 
ШП ИЕ щн. 
Он говорит по-китайски все лучше 
и лучше. 

сущ. облако: 

раі уип 

ТА 


белое облако 


облако 
уоп Каі гі сһо Нап пд ата 
х ЛИНХ Ж Ш. 


Тучи разошлись, и небо прояснилось. 


прил. похожий на облака: 
уйп ј! 
ж % 


съехаться, собраться 


сущ. стихийное бедствие или 
бедствие войны: 

гаі Па! 

бедствие 

201 пап 

< ж 

страдание; беда; несчастье 

сді ай уби їі сио $! ап ѕһдо Нап 2а! 
Жиля Ж Хх. 
Надо применить действенные меры, 
чтобы уменьшить количество 
стихийных бедствий. 


нареч. еще раз; снова; вновь: 
291 Бап 
НА 05 
переиздать; издать вторично 
291 1аі ут сі 
+ Ж < 
(повторить) еще раз 
угег 201 гаі ег зап 
“ЇН, НШ - 
снова и снова; раз за разом; 
неоднократно 


нареч. снова; вновь: 
гі ап 
НН 


до свидания; пока 
тіпа бап 201 зНиб Ба 
у лииш. 
Завтра посмотрим. 
5! підп һби гап теп 291 хїапо һи! 
Тоо о ТОПКО 2. 


Увидимся (опять) через десять лет. 


444 Ё гі. 


нареч. обозначает то, что за одним 
действием следует другое действие: 
с ууйп 241 2ӧи 

2 5с НЕ 
Покушаем, потом и пойдем. 
х'апа Пао Іе га! аопа эһби хіё 

МАША ТУ. 
Хорошенько подумай, потом 
возьмись за перо. 
уй Ипа [е га! ди 
МУ Г. 
Пойди, когда дождь перестанет. 
нареч. еще: 
201 аиб аіёпг 
+ Ж Л. 
еще больше 
2а1 Киа! бїйпг 
ИК {Ж дл 
еще скорее 
пї Ба! пёпо 2и© де 201 Пао у! хіё 
ЖИА № ЖЕНИ ШЕ, 
Ты можешь делать еще лучше. 
глаг. жить; существовать: 
201 $һ 
{Е Ш 
при жизни; остаться в живых 
аіпа сһоп сһапо 2@і 
всегда быть молодым; сохранять 
МОЛОДОСТЬ 
іа ае Ки то аби һа! пап 20! 
Му ГЕ А ЖК Е (Е. 
Родители его и доныне здравствуют 
(еще живы). 


глаг. находиться: 

тй! мме! 

Е М 

царствовать; быть у власти 
201 200 

Е № 

присутствовать 

{а гаі йа Ії 

ДЕ 8, 


Он дома. 


нареч. обозначает то, что действие 
происходит в момент речи: 

{а га! Кап ѕһћо 

ЕД ВБ. 

Он читает книгу. 

їа 201 зпапа ууйпо 

№ Е М. 

Он в интернете (в сети). 

{а 2а! Чао мй 

Ш (Е Е. 


Она танцует. 


глаг. заключаться, зависеть: 
201 уй 

{Е Г 

заключаться; зависеть 

$ 20і геп ме! 

ЕХЕ Л ж. 

Все зависит от человека. 

2ћё ѕһіг 2аі п! 21 јї Іе 

Х ЧЛЕ ИН Г. 


Это зависит от самого тебя. 


446 Е 2ап-—2апа 


20п9 
ДЕ 
(Ж) 


предл. обозначает, что действие 
происходит в какое-л время, при 
каких-л. условиях или в какой-л. 


сфере: 

201 хао уй 2Вопд зап Би 

Ел |: Ш 

под мелким дождем погулять 

допд гёп 2а! спе пап Ії допд гио 
Г А {® ® г Я. 

Рабочие работают в цеху. 

мест. мы; мы с вами: 


тйп рап тйп теп 
ИН Ж ИН 1] 
наш класс; наша группа мы; мы с вами 
гап теп убо пи |! Ба Поп уй хие Пао 

? Г] > д у ъг- л, А 
па Л У ИР ШШ, 
Мы должны постараться овладеть 
китайским языком в совершенстве. 


мест. я: 

пї бо ѕћиб тап уё 21 адо 

А т ем. 

Хоть ты не говоришь, я и знаю. 
гё дё айо Її ғап тіпа баі 

х т ниш Ш и. 

Эту логику вещей (эти доводы) я 
понимаю. 


прил. грязный; нечистый: 
гапа 5һди гапа ао 

Е РГ: ЛЖ 
грязные руки, грязные ноги 


пї ае ут Ёо гапа |е 

К «Вы ЛЖ Г. 

Твоя одежда грязной стала. 
См. на стр.447 


2апа—2ао т 447 


сущ. общее наименование 
внутренних органов: 


дап гапд пеі гапа 

Е М 

печень внутренние органы; 
внутренности; требуха; потроха 

{д де хт гапа допо пепо һёп Вао 
йд» № ой ии. 
Функция его сердца очень хорошая. 


См. на стр.446 


сущ. утро: 
290 йап 200 ап 
га А ы ИЛ 
утренний чай; завтрак завтрак 
2йо 5һапо һҺао 
т ЕЖ. 
Доброе утро. 
прил. ранний; ранее: 
240 а! 
я Л 
ранний (период) 
2йо ѕһиї 240 аї 
ине 
рано вставать и рано ложиться спать 
{а гӧпа $1 а! сһидпа һёп 2йо 
воле Жи. 
Он всегда встает очень рано. 
нареч. давно: 
мӧ 2йо пи гт дао Іе 
в жми Г. 
Я давно узнал об этом. 
мёп {Г гао у! јіё јие Іе 
ш Я ОЛ Г. 


Проблема давно уже решена. 


448 К. 26е—26п _ 


глаг. требовать; обязать: 
ге слепа 
—=- я ж 
М обязать; возложить ответственності, 
на ; вменить в обязанность 
=) аа ацап ге Бё! 
ИШ 42 
х Ж тим 
крайне взыскательный 
те геп сопа Киап ге јї сопа удп 
42 че 1 и 
ж А М Ж, ДОМ м. 
Будьте снисходительным к другим, 
будьте требовательным к себе. 


сущ. обязанность; ответственность: 
К 26 

Иа 

нести ответственность; отвечать 
те гёп 2һӧпа ай 

ЖЕ Ш А 

ответственность огромная 

Бао Ви Виап пд геп гёп уби те 
ЖИ мл ли. 
Охрана окружающей среды — это 

долг каждого человека. 

мест. как; что; каким образом: 


гёп те Бап 
АЕ А 
> Что делать?( Как быть?) 


теп те уйпо 

ЕАН? 

Как? Что? Каким образом? 
м$ тёп пепд Кап 2һе бо диап пе 
ЖО Е По {11 1 ШЕ? 


Как я могу это оставить без внимания? 


гепа 2һап №№ 449 


глаг. увеличить: 


гёпа диб 


увеличить: повысить 
гепа дао 

М б 
повышение; повыситься 
мӧ теп аде ѕһби ги уби гёпа па Іе 
КП АХ МГ. 


Наши доходы опять увеличились. 


глаг. развернуть; раскрыть: 
ѕһо 2һап 
Е № 
разгладиться; расправиться 
2һап Каі 
№ Л 
развернуть; раскрыть 
хідо тайо 2һап сн! дао Ёё! 
АК У № К] Е К. 
Расправив крылья, птица вспорхнула 
ВВЫСЬ. 
глаг. расширить; развивать: 
Га гПап 
развивать 
Кио 2Пап 
7 № 
распространять; расширять; 
увеличивать 
90пд гио аи ае Іе Пёп аа рп 2Нап 
ГЕ ГМ КЖ Ж, 


Работа сильно продвинулась вперед. 


450 25 2Пап 


глаг. показать: 
гап $1 

КЕ 
показать 
һап хао 

Е ҮН 
выставка-продажа 
гё Її 2һёпо 2а! |й бап диб јі зо 2Пап 
хм Е {Е% 2) ШИ Ж. 
Здесь проводится международная 
книжная выставка. 


глаг. стоять: 


һап 
2һап | 
> И З 
Бах СТОЯТЬ 
һап дї аі 
ип ЖЖ! 
Встать! 


іа 2һап де һёп 2һЇ 
Юн. 


Он стоит прямо. 


е 
Ж, РА М Д 
а „Ё 2һап 
д: | 
35 
стоять 


глаг. остановиться: 


һап һи 
Үү (Е 


остановиться; стоп; стой 


2һапо 


к 
(Ж) 


гһапа 5& 451 


ууб рдо аде їйї! Кий! Іе уг хій 21 гПап 
Л ИГ -гГгм 
ро 2һо 

А 18. 

Я так быстро бегал, что сразу не 
мог остановиться. 


сущ. постоянный пункт для 
остановки транспортного средства 
в пути сообщения: 


Һи сһе һап аї {6 2Һӧп 
Кж Жил 
вокзал станция метро 
спи га спе һап 
ВЯ 4: № 
стоянка такси 
сущ. пункт; база: 
дбпа 2ч0 2Пап мбпд 2һап 


Т. № М УҢ 


рабочая станция веб-сайт 
{а 20! Пиа мо 2Пап дОпо 200 


Е Ш Г Ш. 


Она работает в телефонном узле. 
глаг. открыть; раскрыть: 


2Напд Ка! зпиапд уйп 
Ж Ж № 


открыть глаза 


гапо 2иї 
Ж 1% 
открыть рот 
һа! 21 уї 2Һапо Кби }їй јіао та та 
Еж ПАШИ. 


Первое слово ребенка — мама. 


452 $ тап. 


глаг. смотреть; глядеть: 


адпа 2һапо хї ууйпо 

ж яч 
смотреть по сторонам 
{а $! спи гһапа мапа хапа гһао аао 
ЧА Жо чм н Я 
һап {а де геп 

их ЧЕ НУ Л. 
Он глядел по сторонам, чтобы найти 
того. кто его звал. 


счетное слово сочетается с сущ.: 
рот, стол и т.д.: 


ібпа гћапо 21 
я жим 
два рота 
зап 2һапо 2Пао рп 
= Ж М Ж 


три фотокарточки 


сущ. законодательство; правило: 


дш 2һапо 
№ ж 
правило; устав 
ап 2һапа 

АА: К 24 

їп) 


краткие правила 


гНао 2һапо Бап 5һї Би һи сиб 
ею ЧЕ ДЛ АЕ 
нм лтд н. 
Работать по установившимся 
правилам никогда не ошибается. 


сущ. глава: 


уче 2һћапд 
ня 
1 г 


часть 


2һапо јіё 
МЕ. н 
и 1) 
главы и параграфы; разделы 


2һё Бёп ѕһо ут ддпо № 2Напа 

» 4 т - ъ. = 
хдд в, 
В этой книге всего шесть глав. 


сущ. порядок: 


20 ап ууй 2һапо 


дали 


полная бессистемность: полнейший 


беспорядок; хаос 


рап ѕћі ата уйдо уби 2һапо їй 
иж и. 
Надо работать в соответствии с 
принятым порядком. 


глаг. расти, формироваться М 


сһёпд 2һӧпд 
х К 


вырасти 

2һапо лап 5м 
кии 

расширять кругозор 

һап 5һапо гНапа тап Іе 5һй ти 
ш Е К МГЫМЛ. 


На горе выросло много деревьев. 


_2һӧп9 К 453 


454 Ж 2һӧпд 


їа уиё 2Напд уиё дао Іе 
ш ®& К Г. 


Он вырастает все выше и выше. 


прил. старший; старшее 
поколение; самый старший: 


пп 2Напа 2Папд 21 

2: 8 |. е. 

Е К КГ 
старший по возрасту старший сын 
2һапо Бе! 


к 4 


старшие, старшее поколение 
сущ. глава, начальник: 


Би 2Һапо ѕһӧи 2һӧпд 
8 К я К 


министр начальник 
хійо 2Папа 

№ + 
директор школы; ректор 


См. на стр. 28 


сущ. ладонь: 


Напа хіп 

ж 
ладонь; рука 
ёо гПапа 
|: % 


ступня; стопа; подошва(ноги) 


їа гиб 2Нё зЫг у! га ап 2Папд 
х ЛУШУ Ж. 


Он делает это легче легкого. 


_ әһапа ~ гһдо Ж# 455 


глаг. руководить; овладеть; 
держать: 


2Напа ачап 


Тэ Жж; 
нз |) 
заведовать; управлять; распоряжаться 


2Напа мо 
Ж м 


руководить; овладеть, держать 


сущ. запись о доходе и расходе 
денежного средства: 


дчап 2Напд 


вести счета 
2Напа Бёп 
к Ж 

бухгалтерская книга 
2һё ѕһі {а | де 2Напа 

х ж в ШК. 
Это он вел счетоводство. 
сущ. долг: 

һийп 2һапд 

МУ Ж 

вернуть долг 
аап 2һйапо у! пд Пиап ата Іе 
х жи2 М Ш г. 
Долг уже погашен. 
сущ. ход: 
дао 2гНаог 

№ ЕЛ, 
удачный ход 

Ые ин! гһдог 

Я ж ал! 


Не подскажите! 


456 Ў Ж 2һдо ~ 2һдо 


гһао 


ЯД 


сущ. мера или план: 
теёі уби ғһаог іе 
ЕН ЖТ 

нет ходу 

де уби дё де 2Ваог 

* Н Ям пл. 


У каждого свой козырь. 


См. на стр.456; на стр.461 
на стр.491 


сущ. утро: 


бодрость; энергия; воодушевление 


грао уйпо 
я в 


восходящее солнце 

хі ѓа 2һао 2Н1 

УХ М ж 

выехать вечером, а утром уже быть 


на месте; имеется в виду то, что 
очень удобно транспортом 


См. на стр.30 

глаг. достать; касаться: 

мӧ де удо їёпа де бо айп 2һдо а 
ЖЕМ ж 1517 ж ЖОШ, 
Моя нога так болит, что не могу 


ступить. 


глаг. подвергнуться; испытать: 
гһао {епо 

3 ДА 

продуло 


2һдо Ж 457 


2һдо апо 

простудиться 

ата пт Би уйдо 2һао |1 

и Ж жа. 

Прошу вас не волноваться. 

+а аш 2й дїй Пёп 2Бао тї 
а вк. 

Он увлекается футболом. 

глаг. разгореться; зажигаться: 


гһао һҺиӧ |е 


я К Г. 


Пожар! 

Іо аепа Ва! тё! уби гВао пе 

я ты ни. 
Уличные фонари еще не зажглись. 


глаг. получить результат действия 
или достигнуть цели: 


а 2Вао Іе 


#1 


попасть в цель 


депо аідп гһао іе 

КГ м г Т о 
Лампа зажглась. 
һа! 21 уї јіпа ѕһиі гһао |е 
Е, 22 № д у. 


Ребенок уже заснул. 


См. на стр.455; на стр.461 
на стр.491 


458 451 2һбо-—7һбо 


тһайао 


4%, 


глаг. искать: 

хип 2һао 

у # 

искать 
2һао геп 

Ж Л 

искать кого-нибудь 
2һё 5һї мо бапа пт гһёо де са! йо 
хи ЖАИ ЮМ. 
Это материалы, которые я нашел 
для вас. 


глаг. дать сдачи: 


2Нао Ипа аібп 
ж = Ж 
дать сдачи 
2һао а! 
Ел 
сровнять; дополнить недостающее 
2һё 5$һї 2һао чё! пт де а!ап 
Хх ж К ЖИЮ т. 


Вот вам сдача. 
глаг. светить: 


п 2Лао 2һдо па 

п ж 0 

солнечное сияние освещение 

де! хао ммапа гһао 10 

А Е Ни. 

Осветите Сяо Вану дорогу. 

уапа оидпо гПао га! {а аде ап зВапа 
Н ЖЖ ЖА Г. 


Солнечный свет падает ей на лицо. 


2Пао № 459 


глаг. смотреться; глядеться: 
2һао јіпа 21 

ШР 
смотреться (глядеться) в зеркало 
291 5һиї Ії 2ћао 2һао 
Е Жи ш 
смотреться в воду 
глаг. снять: 
гһао реп — 2Пао хійпо 

ил о 
фотография; фотоснимок 
фотографировать; снимать 

гоп теп 2Пао ут 2Напда һе уїпа ба 

ин ЇЇ] О 
Давайте снимемся вместе. 
сущ. свидетельство; удостоверение: 
спё глһао һо 2Пао 

4 № 0: Н 
регистрационное свидетельство на 
право езды паспорт 
мӧ гһе 5һі диб јі ла 2һдо 
Ж 1х ж [5 Н. 
Мои водительские права 
международные. 
глаг. заведовать; распоряжаться: 


2Нао Кап 
смотреть за кем-чем; ухаживать 
2Нао йо 

Н е 
присматривать; следить; ухаживать 
уу Бапа 2Ни {а 2Нао аи Ідо геп 
& в ше мел. 


Я помогу ей ухаживать за стариками. 


460_ 2 2һё 


предл. согласно: 
2һао јіш 
ОН 
по-прежнему; по старому; как 
раньше 
2Нао 2Напд бап $ 
м ж 
действовать по принятому порядку. 
ри 2һадо пт ѕһћио де Гапд а бап 
яж м мл. 


Сделаем так, как вы сказали. 

мест. кто-нибудь или что-нибудь: 
Ча гё аідп2һё 

Жол Ш я 

читатель первый 


уо $ 2һё Бёп ѕһо де гид 2һё 
хх БИГ й. 


Я автор этой книги. 


мест. употребляется после 
некоторых имен числительных, и 
имеются в виду вышесказанные 
предметы: 


ѕап 216 2Н1 лап 

жен 
между тремя сторонами 
ег 266 бі јо агу! 

ани: — 
необходимость выбора одного 
из двух возможных решений 
(альтернатива) 
апд 2һё аце ут бо Кё 

м м мм. 


И то и другое весьма важно. 


гһе 


2ћё ~ гһе :4 4 
мест. этот; это; вот: 
гё аё һе геп 
х № х Л 
этот; это этот человек 
іо 241 2ћёг 2Ви жа Ба 
Ж Е ЖЛЕ Г, 
Остановитесь здесь. 
мест. сейчас; теперь: 


эре Пит 2һё эй! Һои 

хал «ны 

сейчась; тут в это время; в этот 
момент 


мо 2һҺё ЅһІ са! 21 айо 
+ ох А ЖШ їй, 
Только в это время я узнал. 


обозначает то, что действие 
происходит в момент речи: 


уу© теп гһёпд {ап һе пе 
и Е Ж {Т 0, 
Мы сейчас разговариваем. 
{а ѕһӧи Ії па ће уг Бёп ѕһи 
ү) Т І: Ж — Ж В. 


Она держит книгу в руке. 
употребляется после глагола: 


сһао һе 2һё біап |4 

Идут сюда. 

2һайао 2һе м/о 5һиб де бап пи кё уїІе 
Я ЖЕ; й Й ЈА ЖИГ. 


Сделайте так, как я сказал. 


461 


462 Ж} гһеп 


употребляется после глагола или 
прилагательного для усиления 
интонации: 

пї йаёпо ғће 

И о ® 

Подождите! 

Киа! 2Не аіёпг 

я Нл! 

Скорее! 

Би гі Киа! 2һе дібпг 

#- № {А л. 


Иди (ступай, шагай) быстрыми 


шагами! 
См. на стр.455; на стр.456 
на стр.491 
Е прил. реальный; правдивый: 
гһеп а Б 
2Неп са! 5һ! хиё 2һеп Її 
ЁЁ и АЗ Г и А 
Ух настоящие (истинные) знания 


истина 
ге Кё 5$һ ап гћеп \м/ап аиё ае 
х жен лм. 
Это абсолютная правда. 
нареч. точно; действительно: 
2Нёп Пао 

я # 
как хорошо 
2Нёп ро Папа 

и Ж 
какой красивый 
пї Һап уй ѕһиб де 2һеп Бао 
их ян. 


Как ты хорошо говоришь по-китайски. 


_ 2Вепа ~ 2Бёпд Е 463 


пї ае па јібп 2Вёп аа 
Жал! 
Какая большая твоя комната! 
сущ. истинный вид: 
сһиап 2Һеп хіё 2һёп 

4 я т в 
факс писать портрет; точное 
изображение; точная картина 
іа аа ка Іе сһибп 2Вёп јї 
ЊЕГ 1 НЯ. 


Он включил факс. 


сущ. первый месяц по лунному 
календарю: 


2Нёпд уиё 


январь по лунному календарю 


г2һепа уие сви у! 

Е НАФ - 
первый день января по лунному 
календарю 


См. на стр.463 


прил. центральный: 


2Нёпда па 
Е 25 


главная комната 


Ба 2һйо р!ап дий 2һёпо 
ш т о Ж Е 


повесь картину прямо 


г2и© 2һёпдо Іе 
№ Е Г. 


Сидите прямо. 


464 Р 2пепа _ 


прил. главный: 


репа Бёп 

: Ж 
оригинал; подлинник 
2һеёпо її 

|: А 
основная тема 
2һепо ао 5һби 

1 & #& 
профессор 
{а 5һі дё 2һёпо Би Папа 
Ел м К, 


Он министр. 


прил. честный; правильный; 
справедливый: 


2Непа дапо 
Е 'Ң 
правильный; справедливый 
{а меі геп Пёп 7Вёпд 21! 
% у А 1% н. 


Он человек праведный. 


нареч. обозначает то, что действие 
происходит в момент речи: 

а гһепа гаі ѕһапд Ке пе 

Е {Е Г и. 

Он сейчас на уроке. 

ма! Бап 2Вёпда ха уй пе 

ма ЕЕ, 

На улице дождь идет. 

мӧ 2Нёпа Кап ѕһо пе 

Е Я ЬЕ, 


Я книгу читаю. 


2һепд тЕ 465 


нареч. как раз; впору: 
гһёпа Пао 

1: Г 
как раз; кстати 
2һепо һе ту! 

Е ТЖ. 
Это именно то, чего вы желаете. 
уї Ри де сһапо диап 2Вёпа һе $ 
Км К Я Е шй, 
Размер платья как раз подходит. 
прил. лицевая (сторона): 
гһёепа пап 

Е м 
лицевая сторона; фасад; фас 
гһёпа ап апд пп 

Е МО Ш 


положительная и отрицательная 
стороны 

2Ы де 2һёпд тїйп Ыї јідо диапо Киа 
ЖИ К ШШ и. 
Лицевая сторона этой бумаги более 
гладкая. 


См. на стр.463 
глаг. доказать фактами: 
шп гВепа 
© И 
аргументация; аргументировать и 
доказать 


2һёпд 5м 
И Ж 


подтвердить; удостоверить; оправдать 
{а Кё уї2һёпо тіпа 2Нё $ 2Нёп 5б! де 
ЕТ Е М Хи. 
Он может доказать то, что это 
реальность. 


466 хх гһепд 


г2һепд 


рс 


сущ. запись; свидетель; 
вещественное доказательство: 


геп 2Нёпа 
А и 
свидетель 
зНёп еп 2Вёпа 
Я 9 и 
удостоверение личности 
ууй 2ҺёпО 
У ИЕ 
вещественное доказательство 
2һе зН! мӧ де хиё 5һёпо 2һёпо 
жи ИН Е ИЕ, 


Это мой студенческий билет. 
сущ. политика: 


2һёпо сё 
Ю Ж 


политика; политическая установка 
2һёпсо #4 


правительство 


2Непа ууй 
к 5 


государственные дела 


сущ. деятельность 
правительственных органов: 


са! гВёпа Би 
Ма № 
министерство финансов 
уби 2һёпд ја 
нр к № 


почта 


21 2 467 


{а 201 тіп гћёпо јо 90пд гиб 
Е К а м 1. И. 
Он работает в гражданской 
администрации. 


мест. заменяющий человека или 
предмет: 

сао 2! дио |! 

# 2 Ча 

излишняя поспешность; слишком 
поторопиться 


аїй 2һт Ба дё 

Ж 2 №43 

лучшего и ждать нельзя; страстно 
жаждать 

как “ВЈ” (ае): 

ма па 2ћї Бао 

Я = 


бесценное сокровище 
учап допо 2 јіа 
А г 2% 
дом сотрудников 
гһе јіи эй! {а ае уап мді 2һ у! 
Х д ЖШ) и #К 2 ж. 
Это скрытый смысл его слов. 
глаг. подпирать; поднять: 


2һ1 па 

жож 

подпорка; козлы; опора 

её Би Кё г 

ЖА ну ж 

прийти в неописуемый восторг 
И ПЫ 21 

ЖЛА > 

физически не в силах (не в 
состоянии) выдержать 


468 Жм 


сущ. часть выделения из главного: 
2 іш 21 хіёп 

ж Йй х 2 

проток ветка 

2һё ѕһі ут дё їёп 211 јт д©и 

х & 10) ВЈ. 

Это филиал (отделение). 

глаг. выплатить или получить: 
гт СПО 2һ дй 

х 11 х И 

израсходовать; расходы взять; 
получить 

2 іп Ка! г ійі да Іе 
ШхГ. 

В последнее время затраты у меня 
большие. 


употребляется как счетное слово: 

папа г уа 21 уг 2! же 
ми у! Е 

две утки одна туфля 

Во зВапа уби зап 2һї хібо ти сһийп 

МЕ ул л ЖОЙ 

На озере три деревянные лодочки. 

прил. одинарный; скудный: 

2һї 5һеп ут геп 

ни Л 

один; в одиночку 

2һї уап ріёп уй 

у ГЇ )т И: 

в двух словах; несколько слов 
+а Чи! 2Ве зи 211 21 меёі її 

хх ли Жр, 

Он умолчал об этой истории. 


См. на стр.471 


21 1% 469 


сущ. жидкость: 
диб 2 г {апо 21 
жїл ШИ 
сок бульон 

уг ууйп піц гӧи 21 
ЕГИ 
одна пиала говяжьего бульона 
глаг. знать; быть в курсе: 
211 адо 
АГ 
знать; быть в курсе 
тіпа 21 ди меп 

НО С 7 


спрашивать о том, что заведомо 
известно; нарочно спрашивать 
гт ууй Би уап 

м ЖА; її 

сказать все, что знать 

сущ. знание; познания: 

дїй 2һї гт $ 

Жи жи 

стремиться к знаниям знание: 
познания 


глаг. сообщать; известить: 

дао 211 

"т | 

сообщать 

гһопд ѕиб 2һби 2 
жил 

всем известно 

{опа 2 аа па па па де $! лап 

ж д КЖ ЖИ м. 


Сообщаем всем время отпуска. 


470 # 2ы 


прил. прямой: 
Ыї 2һМЇ ріпа 21! 
Ей: Уи 
прямой как стрела; напрямик 
ровный и прямой 
а 257 а! ѕһёп гі жа хі [е ут һиіг 
де + РЖЕ Гл. 
Он выпрямился и немножко 
отдохнул. 
прил. прямой; прямодушный: 
2һепо 21! 

Е И 
честный 
2һї хіп 21 
не ТЕ 
прямой; прямодушный 
а ѕћі аё хт 2 Кди Кий! де геп 
вжленн ВЛ. 
Он человек прямой и откровенный. 
нареч. прямо; непосредственно: 
257 да 281 оде 
и А Н Ж 
прямой; беспересадочный прямой; 
непосредственный 
у 2ћі мбпо аап 2би 

ЭЧ Е М Ж 
идти прямо 
Би у уї 2һі Каі дао ммап 5һапо саге Ви 
тй зн Л № Е ЛА. 
Собрание продолжается до вечера 
без перерыва. 


2 ЖАН 471 


РИ! 
К, 
(4%) 


2һ\ 
а 
Е 


нареч. только; исключительно: 
2ї удо 
дя 
только; стоит только; пока 
їа 2һї хш хі !е Бап Нап 
Ши КДАГ Ж. 
Он отдыхал только полдня. 
ууб 201 2 ддо 2һё же 
4% Н у | МЕ х Е. 
Знаю я только об этом. 
2ї хи пї теп Папа аё аи 
ПИЖ м ЛА. 
Только разрешается вам обоим поехать. 
См. на стр.468 
сущ. бумага; газета: 
2һї2һапдо Бао 2 
КЖ 16 
бумага газета 
апа у! ёп Бао 2 
и ПЖ 


выписать (подписаться на) один 
экземпляр газеты 


Бао 2һидпд 2һї утд да! һи! ѕһӧи 
и ж у ы Ш. 
Оберточную бумагу надо принимать 
обратно. 
сущ. палец: 
ууй тта 211 21ї ои 
лам їп Җ 
безымянный палец палец 
ай 2! Кё 5һй 
ін пу @ 
по пальцам можно пересчитать (раз, 
два и обчелся) 


472 АН гї _ 


глаг. показывать, указывать: 
2 хійпа 21 гһе аібп Ғапа 

їн 1] п {О м л 
направлять на; указывать на 
показывать вдаль 

{а уопа 5һди 211 іе 21 һе Бап 
Е РГА ЖЖ. 


Он показывал пальцем на доску. 


глаг. показывать: 

2һї аійп 

м 

показывать; указывать 

2 тіпа 

т НД 

указать: показать; отметить 
ата диб 2һї јібо 

у 7 | а ШШЕ 

И 2 іН ЖА 


Надеюсь, что не откажете в совете. 


глаг. опираться; полагаться: 
2һЇ ууйпо 
[= - 
п 9! 
надеяться; рассчитывать; возлагать 
надежду 
Би пепа 281 291 ууйпо у! де геп 
- 1 Ы 
АЖЕ Дій Я АЛ. 
Нельзя рассчитывать только на 
ОДНОГО. 
йе диап јоп дийп 21 гһе пї Іа 
из = “р? ь ть 
Ол м ПИ. 
Чтобы занять первенство, мы 
можем рассчитывать только на вас. 


глаг. до; к; по: 
251 сї 

до этого 

эВ 2Ы їп гі 
МЛН 

по сей день 


сбпо 90 21 їп аби $1 гһе уапа де 
Мхи и. 


Испокон веков так это было. 


прил. самый хороший: 

281 Її тіпа удп 

27%; А а 

2 ВЕ а гі 

великая истина; золотые слова 
2і ат һо уби 

“ЖШ А 

близкие родственники и друзья 
+а теп Па $11 2 дао 

ШЇП Їй Ж ж. 


Они в самых близких отношениях. 


нареч. чрезвычайно: 


2һ\ $Вао 
4 р 
минимум; по крайней мере: самое 
менышее 


гі дао ми зВапд 

А | 

непревзойденный; превыше всего 
і һо 2һё ут дїйп 21 диап 2һопд удо 
іш 4: х - м ё Ж 11 р о 


Запомнить это чрезвычайно важно. 


2 = 473 
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>) сущ. речь идет о стремлении к 
поставленной перед собой цели 
или решительности: 


С> 2 ај 
д А 
ВОЛЯ, цель 
2і хібпа 
АА М 


стремления; цель 
мӧ теп зЫ 7 {опа дао һе де репа уои 
жп ЖАЫ е Ж, 


Мы единомышленники. 


сущ. описание: 
гі 251 
ДЕ 
журнал; дневник 
ге Бёп ѕһо тіпа дао зап диб 2] 
ЖЖ яп ще). 


Эта книга называется «Троецарствие». 


2 глаг. изготовлять; производить: 
па 2 
Я ЖШ 
заказать 
СИ їй 
їй) [ЧЇ 


чертить; делать чертеж; 
2һё $ уї лап бй 2 рїп 
ДХ ДЕ ? 1: я 1) Ш о 


Это дублет (копия). 


М 
=, 


ч, 


Уу 


21 8 475 


глаг. контролировать: 


ачап 21 

м; р 

1% 0] 
контролировать 
кё 211 
я] 
сдержать; подавить 
ут зНГуао уби йе 21 

- 2: + а 

па пт. 
Надо соблюдать умеренность в еде. 
сущ. режим; порядок: 
а 2Н 
12:10] 
законодательство; законность; 
правопорядок 
хиё 21 

А 
школьная система: срок обучения 
хиё 21 $! зап пап 

= = Е < ‘Е 

= 2 10] Ж Е {о 


Срок обучения З года. 


глаг. управлять; править: 


2Н диб 

їй 16 

управлять государством 
21 21 ао 

ДЕТЕ 

автономный район 

{а 21! јіа уди апо 

шт ж 11 Л. 


Она хорошо ведает домом. 


476 Ф 210па _ 


глаг. лечить: 


2Н йо 


лечить, терапия 


гі дап тао аде удо 
иж П 0 25 


лекарство от простуды 


іа пепо 2Н! Пао гһе 2һӧпа пд 
НЕ т х М м. 


Он может вылечить эту болезнь. 


2Пбпа сущ. центр; середина: 
јо 2һопд 
Ф а 
в середине 
2һОпо хіп 
р 0 


центр; середина 

учцап 21 2ћёепа 2ћӧпа уби Кё ріпо диб ћи 
Е БЕ Ч! Н Ж + Ж И, 

В середине двора растет яблоня. 

сущ. внутренняя сторона; внутри: 

ла 2Һӧпа 

жо! 

дома 

хп 2һӧпд 

1 и 

в сердце 

ће 5һ\ ут зид Копа 2һОпо һап уй хие хїбю 
ао № МИ. 

Это радио-училище китайского 

языка. 


ие ла. 2Аопа ## 477 


сущ. средний: 
2Вопа |! гһћӧпа ап 

і Ца [н] 
средний; средняя ступень среди; 
между; в центре; промежуток 
һа гі уї јіпа эВапа 2һопд хиё Іе 
иго Е АГ. 
Дети уже поступили в среднюю школу. 
сущ. Китай: 


дй йп 2һопо мді 
^+ ЭК 
и в старину, и теперь, ив Китае, и 
за границей 
2һопо х! пе һе 
в 0445 77 
соединение китайского с европейским 


гопа уї 5һї 2Попа диб де спиап {6пд У хиё 
т [кт № 12 МАГ. 

Китайская медицина является 

традиционной медициной Китая. 


См. на стр.479 
сущ. часы: 


5һ! топа 7Попа Бібо 
ма а А 


часы часы 


20ӧ 2һопд 
ж а 


настольные часы 


часы 
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сущ. время: 
2һопо дїйп 

о 
час 
зап ап 2һОпо 
л д № 
три часа 
пі 5һї Ғеп 2гНопа 2һї Бои 241 1а! 
шел в ан ВЖ. 
Приходите через 10 минут. 
эВ! Реп 2Попа ли Кё уг айо па Її 
Ел ФР ойр ЛЬ. 
Через 10 минут можно доехать туда. 
сущ. колокол: 
2һопо !ди 

т Ж 
башня с колоколом; колокольня; 
башня с часами 


гһопа 5һёпо хїйпо Іе 12 ха 
т ж у [12[, 


Часы пробили 12 раз. 
глаг. любить; влюбиться: 
2һопо аі 
в 
любить всей душой; не чаять души в 
ком 


гопа ата 

м 
влюбиться 
{а теп [а у! пап 2гВопа ата 
вии ФР 1. 
Они полюбили друг друга с первого 
взгляда. 


2һОпо 


2Нопа Ф Ж 479 


глаг. навести; нацелить: 
2һопо уі 
б № 
понравиться; прийтись по вкусу; по 
душе 
Ба! Ра Ба! 2ћопо 
тж 9 
стрелять без промаха; поподать 
прямо в цель 


гапа пт $Ниб 2Попд іе 
ИЖ Т. 
'Твои слова попали в самую точку. 
глаг. попасть: 
2һ©пд да гһӧпд ғёпд 
ЕР 1 
отравление; интоксикация 
апоплексия; инсульт 


пт гћопо |е їй аде ле 
К Ч ГЮШИТГ. 


Ты попал в его ловушку. 


См. на стр.476 


прил. многий: 
2Нопа Кои ут с! 
ХХ И-М 


В ОДИН ГОЛОС 


сущ. множество народа: 
тт 2һОпо 
к ж 
народные массы 
ууап 2попа уї хіп 
л ж = 
все как один; единодушно 


дийп 2Попд теп ра! 5һди јійо һо 
мш хәт щч #. 


Зрители аплодировали и кричали браво. 


480 # 2һопо 


7Ноп 9 прил. тяжелый: 
гһопа Напа 
вес 


2һё пап з! ата һёп 2һӧпд удо 
хит &. 

Дело это крайне важное. 
гё Киа! 5һ! їои 2Нопа де Һёп 
хит ж +. 
Этот камень очень тяжелый. 

сущ. вес: 

јо 2һӧпд 

тяжелая атлетика 

їп 2һӧпд тао 2һӧпд 
та Е Е 

нетто брутто 

{а де її 2һопо јібп атпо Іе 
ВЖЕ м # Г. 
Он потерял в весе. 

глаг. дорожить; уважать: 


Кап 2һдпдо 
дорожить; уважать; ценить 
2Нопа 5! 

и № 
уважать; считаться; серьезно 
относиться; придавать большое 
значение 


а Нёп 7тНопа $1 пї 
Вы + ми. 


Он очень ценит вас. 


2һои 


М 
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прил. глубокий; сильный; 
тяжелый: 


2Нопа Біпо гаі ѕһеп 
в ЕЯ 
тяжело болен(больна) 
2Нопа Папа 
в № 
тяжелое ранение 
2һё Ви Виа де уап зё һёп 2һӧпд 
Хх бм шр) йй @& 14 ши. 
Краски этой картины очень насыщенны. 


См. на стр.34 


сущ. область: 
2һби 2һйпо 
м к 
губернатор 
21 гі 2һби 
1й № 
автономная область 
сущ. круг: 
2һби пап 
№ :2 
годовщина 
2һби ег #й $ 
м] ПП ва 
круговорот; циркуляция 
Чт діа гадо їйї удпо ут 2Пби меі ут поп 
И ЮК И-М Л--1. 
Когда земной шар делает один 


оборот вокруг солнца. на земле 
проходит 1 год. 


482 Л] гһӧи 


прил. всесторонний; всеобщий: 


2һди уби 
Г] їй 


объездить; побывать везде: 


2һӧи 5һёп $1 +0 
М + ЖЕ 

весь в пыли 

2Нопд ѕиӧ 2һби 2һ1 
№ тим 


всем известно 


прил. всесторонний; тщательный: 
гһӧи ачап 
0] 
всесторонний; тщательный; 
внимательный; обходительный 
2һао ди бо гћӧи 
Н мля 
ухаживать невнимательно 
іа теп ае ѓо муи һёп 2һӧи дао 
{1 Л Ям м 8], 


Их обслуживание отлично поставлено. 
сущ. неделя: 
папа уї 2һои 2=2һӧи ма 
Е я №] Ш. 
прошлая неделя пятница 
у! дё уиё уби $1 2Пои 
Л Яя С . 
В месяце четыре недели. 
2һби п уби мап һи 
ини № 2, 


В воскресенье будет вечер. 


7һћӧи 


Ў 
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сущ. наносный остров: 


10 2Рои һа 2һӧи 
к Т Р ОЙ 
оазис бар 
лапа хт хо 2һби 
п © ЛУ Я 
островок в середине реки 
сущ. материк: 
уй 2,ћӧи ди 2һӧи 
ея км 
Азия Европа 
тё! адиб һе па па аа меі уои Бе! ёі г2ћби 
хє АЕК РЈ М. 
Америка и Канада находятся в 
северно-американском материке. 
сущ. свинья: 


ги гоу — 21а 51 Пао 

жи А и 

свинина корм для свиней 

хійо 2һо һёп кё а! 

Уу 16 н, 

Поросенок очень симпатичный. 


то гһо 5һёпо Іе 12 2һї хо 2һа 
ВЖ Е тоя Ж, 


Свинья родила 12 поросят. 


Б Бех" 20 


оч _ ) ж 
) 2; СВИНЬЯ 
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сущ. хозяин, владелец. 


сһе 2һй 

2 

хозяин машины 
дпа 214 
владелец дома 


мӧ ЗВ! 2һе Ії де уё 2һ0 


1% ж Жичи Е, 
Я здешний вгаделец дома. 
сущ. хозяин, приглашающий и 
принимающий гостей: 
2Ни геп 

ЕЛ 
хозяин 
Чопа айо 2181 

ЖД Е 
хозяин (угощающий) 

пї тёп те Ёйп Кё меі 211 [е 
Ами ЕГ? 
Почему ты, как гость, нескромно 
берешь на себя роль хозяйна? 


глаг. управлять, нести главную 
ответственность: 


20 Бї 
Её 
главный редактор 
һа Бап 
Е м 
возглавлять; руководить 
м/о ЗЫ! 2Нё с! лапа гио де 2һ0 лапа геп 
Вж хи ЖЕЛ. 


Я лектор этого цикла лекций. 
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глаг. стоять; выступать, 
держаться; решить: 


2Ни һе 
Е м 
стоять за мир 
2һй 2һапо 
стоять; выступать; держаться 
21 210 
независимость; самостоятельность 
мӧ теп Іі 2Ни Ве рта 
{п л йи т. 
Мы активно стоим за мир. 
прил. главный: 
го јоиё 
Е Л 
главная роль 
2һй уао геп ууй 
тя 
главная задача 
90пд гио удо ёп ата 2һй сї 
т Е #0 йр ГА. 
Надо различать. что главное и что 
второстепенное. 
сущ. участник; заинтересованное 
лицо: 
та! 20 а! 2һй 
Е ЖЕ 
покупатель продавец 
іа 5 ѕһі 2һй 
вез. 


Он потерпевший. 
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20 


Л) 


глаг. помогать: 
рапа 2һй һа 2һй 

ж в ни 
помогать помогать друг другу 
һи геп ме! |ё ѕһі {а аде хі дийп 

Л УЖ ЙУ) М. 
С радостью помогать другим — это 
его привычка. 
глаг. остановиться или жить: 

јо 214 210 Чоп 
ЧЕ ЧЕМ 
жить остановиться в гостинице 
м/о ла 2һо 2а! Бе! па 
® ЕЕ ш. 
Я живу в Пекине. 
глаг. перестать; прекратиться: 
2а Кӧи — 21 ѕһӧи 

ин ШТ 
замолчать; перестать говорить 
перестать; прекратить 
Гепа {па е уйуё 2һо Іе 

А Г, ШЕЛ: Г. 
Ветер перестал и дождь тоже перестал. 
глаг. обозначает стабильность, 
устойчивость, состояние покоя: 
{а Іа 2Ви мб па Би Юпа ѕһӧи 

ЦЕ: ЖЖ Т. 
Она держала мою руку и не разжимала. 
{а 2бпо 5һї 1 бо 2һо ѕһепд сі 
вм ЖЕ Л: Ы, 
Он никак не может запомнить новые 
слова. 
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глаг. концентрировать (внимание 
или взгляд): 


диап 214 
х 1: 


заботиться: инте ресоваться 


тй $Н 

Е 0 

пристально смотреть; вглядываться; 
зорко следить 


280 у! ѕһёп її 
ЕЖ Ж 
беречь здоровье 


сущ. объяснение фраз и 
выражений словами: 


Лао 2һй 

ДД 1: 

комментарий; примечание 

һи іё 

И: М | 
комментировать; комментарий; 
примечание 


глаг. желать: 

28 сі 

Ф. 1 

приветствие; приветственная 
(поздравительная) речь 


НИ јій 

= 

поднять бокал 

гһо һе п! сһёпо допо 
{ой Ж 
Поздравляю с успехом! 
2һа піп лап Капо 

ЖЮ ОШ № Б. 


Желаю вам здоровья. 


4 


88 + гһийп ~ ғһиап 


2һидп 


в 
(1#) 


сущ. биография; жизнеописание: 
ууй 2һийп 

Ж 4 

неофициальная биография 
хійо 2һийп 

^^ № 

краткая биография 
гё 5һ1 їа де 71 2Пибп 

х ж А 1. 
Это его автобиография. 
См. на стр.38 


сущ. одежда; посылка; багаж: 
зһ! 2һиапо 

НГ № 

моды 

хіпа 2һийпо 

т Ж& 
дорожные вещи (принадлежности); 
путевое снаряжение 

аи! уибп теп 2 6пд 2һиапд айі ға 
ды 1 & Ж 1х. 
Собрав все вещи, игроки команды 
ждут отъезда. 
глаг. нарядиться: 


Виа 2Виапа 
% * 
гримироваться; переодеться 
2һиапо бап 

ж 0) 
нарядиться; гримироваться; 
маскироваться 
{а ѕһі ойо ѓбпо ууп 2һийпо ха ае 
вле Ж # №. 


Он занимается отделкой дома. 


2һип Ж 
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глаг. положить, уложить, 
упаковывать. 


2һиапо спе 
погрузить в машину 


гһидпа сһиап 

= Ж 
погрузить на пароход 
Ба ѕһо гһидпд јіп 5һи Бао 
Ев = ЖЬ {0 


положить книгу в сумку 
глаг. собрать; делать монтаж: 
ап 2һийпо 


Ж 


установить; установка 

20 2һийпо 

Н Ж 

собирать; сборка 

ууб гПиапа де 11 Кё $һ1 ап һий 


К = йж И Ж, 


У меня дома установили видеофон. 


прил. правильный: 
2һйп диё 
Е м 
точный; верный; меткий 
хрип $ 
ЧЕ Ш 
вовремя 
Вид сһё 2һип дап дао ад 
Хх од ТОД 


Поезд прибыл вовремя. 
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2һио 


нареч. определенно; несомненно: 
{а 2һйп пепо 2ио Пао 
ЬЕ Е МН. 
Он наверняка выполнит работу. 
ууб тіпа Нап 2һйп дий 
КОЮ К ОФ Ж. 
Завтра я наверняка поеду. 
сущ. стандарт; норма: 
Бао 2һйп 
к 
стандарт; норма 
2һап 26 
ЙЕ М 


критерий; норма 
глаг. позволять; разрешить: 


гоп хо 
ДЕ И 
допустить; разрешить; позволить 
ѕһћі спала 2Ноп го 2һі ао 
й М ЖАЛЕ 


правила доступа на рынок 
сущ. стол: 
Ғапа 2пиб 5һи 2һиб 
уш Жш 
квадратный стол письменный стол 
2һиб 5һйапо апа гһе Чат пао 
жж Е оюң б М. 
На столе стоит компьютер. 
2һио 


Ж 


стол 
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счетное слово стол: 


уг 2һиб са! 


стол, заставленный блюдами 
ѕап гһиб Кё геп 
= 

1 мел 
три стола гостей 
глаг. одеть; надеть: 
сһиап 2Нио 2һиб гПиапа 

Ч = Е = ЧЕ 

и ви 
одеваться; нарядиться одежда; 
одеваться; надевать 
{а де уг 2Виб ѕћ #еп жап уйп 
ЕН + ГОУ ЁЁ №. 
Ее платье очень яркое. 
глаг. начать: 
2һиб бї 

5: А 
начать писать 
гћиб 5һби 
приступить; начать; приняться; взяться 
убо сопа аа сһи гһиб уёп 
Ж. М К А ж № 
Следует направить внимание на 
самое главное. 


сущ. местопребывание: 
гһиб [цо 
я ї& 
местопребывание 
эрепа һиб ууй 2һи© 
|: & Ж 4 
прожиточные средства взять неоткуда 


См. на стр.455; на стр.456 
на стр.461 
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сущ. сын: 
ёг 2! 21 пб 
Ле ТК 


сын дети; сыновья и дочери 
іа теп Па зН ғо 2ї диап хі 
ЖП ЖУТ Ж Ж. 

У них отцовство. 


прил. производный; подчиненный: 
гї сНепа 
у Ж 
детинец 

21 5Поц 

Ем 
детеныш; молодняк 
2һё іа абпо $1 гі пм уие уби дё 21 
КХАПЙЁЕНАН ТГ 
Чопа $1 

АН. 
Эта фирма имеет дочернюю 
компанию в Нью-Иорке. 


сущ. славное название для 
мужчины в древности: 


Лаоцзы 


2пиапд 21 
ЊЕ. 
Чжуанцзы 
Копа 2ї $1 2һопо оиб дй аа! уби тіпа 
п тж + ШиК 
де јійо уо јіа 
у Ж Н ж. 
Конфуций является известным 
педагогом в древности Китая. 
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сущ. употребляется после 
существительного: 


а! 2ї 

ит 

шахматная фигура; шашка 
эр! їои 2 

һ ЖТ» 

камешек 

{а теп уопа $1! 2ї ро № 
ШІ Я зем, 


Они мостят дорогу булыжником. 
мест. сам; себя; свой: 

{а зН! 21 хие сНепд са! 

ЊВ Ж Л. 

Он самоучка. 

нареч. само собой разумеется; 
конечно; естественно: 

21 гап 

природа; само собой разумеется; 
конечно 

21 уби абпа п 

яя А @. 

Оценка совершается в народных 
массах. 


предл. с; от; из: 

71 сОпо 

ям 

с тех пор, как 

гі зНапа ег ха 

нЕ ШТ 

сверху донизу 

гі дй уї а! аби $ го сї 
НЕ ЛЖ #8 ЖШ. 


Испокон веков так это было. 


сущ. письмо; письменные знаки: 
Һап 21 меп 21 

ау Ра Э. ФА 

г М. Г 

иероглиф письмо; письменные 
знаки; письмена 


спа 21 дап 
ити 


смотреть в словарь 


сущ. слова языка: 

71 уйп 

слово 

21 № Бапа лап 

ни м 

между строк 

71 пап уі ѕі ли В! 2Ве уйпа ае 
тм ях А М №. 


Буквальный смысл слова такой же. 


глаг. собирать вместе: 
2бпо |е 
обобщить; подвести итог 
2опа ег уап 2 

шине 
(одним) словом; вообще говоря 
іп Нап 2опа допо уби 100 мї Ипа 2һопо 
ха Ж 10001 Пт Ж. 
Сегодня всего 100 слушателей. 
прил. общий; всесторонний: 
20па К хі 2ӧпд И 

д Мз] ы Ж 
итоговое повторение уроков 
всеобщий; тотальный; комплексный 
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прил. генеральный; главный; общий: 
140 20по 
& © 
гендиректор 
2019 аіёп 
а М 
главный магазин 
ууб ЗН! 2Ве Ії ае 20пд пай 
ким 22, 
Я здешний генеральный директор. 
нареч. все-таки: 
гі 21 2©по Ви Бао а! Іі де 
Нум ® 8 ЖІ). 
Жизнь рано или поздно улучшится. 
Чопа Нап гбпа Ви адиб аи де 
а Кл ДОЙ ДЇ, 
Зима все-таки пройдет. 


глаг. идти. шагать: 


гӧи 10 

ходить; идти; шагать 
гои гһё дё теп 

Е ЖАТ] 

пройти через эту дверь 
{а гои ае һёп уцап 
ЬЕ 16 шш, 

Он идет очень далеко. 


М 


Бе 


А ~ 
ХОДИТЬ 


200 
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глаг. пойти; уйти: 

їа дапа 2ӧи 

№ М ЖБ, 

Он только что ушел. 

Ке геп аби тди Іе 

Л ЕЎ, 

Гости все ушли. 

глаг. навестить: 

20 дїп а! 

Е ЖЖ 

навестить родственников 

{а теп Папа јіа 2би ае һёп п 
Е М ЖЗ и. 
Отношения между этими двумя 
семьями очень близкие. 
глаг. арендовать: 

20 спе 20 Ёйпо гі 

ЯН #® НЕТ 
арендовать машину снять квартиру 
мо 20 зпи 1аі Кап 

ЖБЖ я. 

Я взял книгу напрокат. 


глаг. отдать(сдать) внаем; отдать 
(сдать) напрокат: 


СВО 20 
Ш ЖШН 


отдать (сдать) внаем (в аренду); 
отдать (сдать) напрокат 


Н Е ЛЕ 

фирма, отдающая машины напрокат 
Ка! һап гй зна уё ми 

Ж ЖЖ Б 15 


развертывать деятельность по сдаче 
книги напрокат 
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сущ. деньги или вещь, принятые 
арендодателем: 

20 іп 

Ж л 

плата за аренду (прокат) 

хійп 2а! Ёапо 20 її дао іе 

Ж ЛЕ Б а Г. 

Сейчас плата за квартиру поднялась. 
сущ. нога: 


5һди 20 
Р Е 
братья 
20 Би сво һи 
ЖАУ ОШ)! 
сиднем сидеть; в четырех стенах 
сидеть 


сущ. футбол или футбольная 
команда: 
диб п га һап 

[Е [де ДХ 
Международная федерация футбола 
20 ао Ы $й1 
ж ВАН, Ж 
футбольный матч 
а һёп а! мап 20 дїй 
ЛБ 6 А В, 
Он очень любит играть в футбол. 
гопа диб пб 20 уди Нид ѕһёпо Іе 

тп Шка ХЖ И Г. 
Женская футбольная команда Китая 
опять выиграла. 


498 Ж 20 


прил. полный; в полной мере: 
сһӧпд 20 

полный; достаточный 
20 адди 

д 0 
достаточно; хватить 
а 1ё бе гопа уі тёп 20 

ЧЕ Я] ЗЕ м. 
Ему легко угодить. 
сущ. род: 
{бпо 20 

н] Ж 
однородный; из одного рода 
20 2һапо 

Ж К 
патриарх 
йа 20 2Ы Һёп уап де 
жжы {#8 т м. 
Патриархальный режим очень строгий. 
сущ. народность, национальность; 
раса: 

тіп 20 2һӧпд 20 

Кж м Ж 
народность, национальность раса 
сущ. однородные люди или 
предметы: 
Ча д0пд 20 

пт. Ж 


наемные работники 


үууб теп ади $Н! 5һапо бап 20 


ПВА КОБЕ Ж, 


Все мы работающие полный день. 


20 ## 499 


глаг. составить, компоновать, собрать: 


20 сһепо 

1 Ж 
составить; образовать; 
формировать; компоновать 
2а һе 

1 
составить; объединить; комбинировать 
хиё уцап теп 2һёпд 20і 20 2һидпо аійп 
Ш ЕД т 
5 Л 

ЖЕ. 

Курсанты собирают телевизор. 
сущ. группа; кружок: 
хо 20 

^^ Е!! 

группа; группировка; кружок; бригада 
20 2Напа 

Н К 

групповод; бригадир; руководитель 
группы 

їа теп зап геп у! 20 

ЕП: ЛЬ. 

Их трое составляют одну группу. 
счетное слово серия; группа; цикл: 
20 Виа 

ЕН 

серия рисунков 

20 5һї 

НН 

цикл стихотворений 

{а га! Виа уї 20 уби һий 

ЕДЕ м Нан м. 

Он пишет масляными красками 
серию картин. 


500 28” 20 ~ 20ї 


э сущ. предки; прадеды: 
дао 20 хїйп 20 
ХЕ. эн ЖШ 
7 прапрадед предки 


20 хап спиапд 2@о Іе ай Ча! меп һид 
нх 1 жшн Ч. 
Предки сотворили древнюю культуру. 
сущ. старше на два поколения; 
дедушка ищ бабушка: 

уі 20 ти 20 ЁО 

НЕ У 

бабушка дедушка 

іа де мі 20 К ѕһі аё у! ѕһёпд 

ДН) ЖЕ Л: 

Его дед врач. 

сущ. основатель: 

20 энг уе 

#Н Лр 47 

основатель; родоначальник 

{а $Н! һе аё а уй де Ы 20 

№ хла. 


Он родоначальник в этой области. 


сущ. рот; уста: 


201 рта 2иїг ги ба 
Жл Е 
Л горлышко бутылки рот; уста 


ата Ыі 5һҺапо 2иї 
им №. 
Молчите. 


8 >. 
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сущ. речь: 

2 Киа! 2иїїідп 

ях мм 

быстрый на язык; что на душе, то и 
на языке сладкоречивый 


{а сбпа Би дио 2 
Шш А Ж % 1. 
Она никогда не болтает лишнее. 
нареч. самый; наиболее: 
20 бо 2иї}їп 
самый хороший; наилучший 
самый близкий; недавний; последний 
2һё ЗЫ г 2ћопа уйо ае 
Это самое важное. 
сущ. кто или что на первом месте: 
2һопд диб 211 201 
тр Е 2 
первое место в Китае 
сһапо сһёпа кап сһепо $1 ле 2 2и 
к Ж Ж м НЫ. 
Великую Китайскую стену можно 
назвать одним из чудес мира. 


сущ. поступок, нарушающий 
уголовное право: 


{йп 2и 

50, АЁ 

совершить преступление 

2 Оц 

ЧЕ лї 

вина; преступление 

{а уї јіпо гёп ги! е 

ње 2 ИТТ. 

Он уже признался в своем преступлении. 


502 ЕД 2и6-—тиб 


сущ. мучение; беда: 

200 2и! 

ит 

попасть в беду; испытывать 
(терпеть) мучения 

гапа пї 5һби ги! Пе 

И: и Ж ТТ. 


Заставили тебя хлебнуть горя. 
; сущ. вчера: 


200 п 


НЕ ЕН 
вчера 


2и0 Нап 2до 5һапо 
Ем Е 

вчера утром 

20б уё хта диапд сап !йп 
Е Ж МР. 


Вчера была звездная ночь. 
сущ. прошлое: 
й 2һй 206 п 2һёп мапа тіпа Нап 


т ЕН, Ж № Ш Ж, 


Запомнишь прошлое, заглянешь в 


будущее. 
М прил. левый: 
200 
тиб Мап 20б ѕһӧи 
ВА кй Т 
Е левая сторона левая рука 
жапа гид 2Ниап 
в] д #1 


Налево! 


_ 200 ФЕ 503 


” глаг. изготовить: 


ХМ 20ӧ 
т] ЧЕ 
выработать; изготовить 
удо Кё хиё ап раі 2и хі ѕћі ап 
Жж Ру? АЕ 1 ы [н], 
Надо научно распределять время 
труда и отдыха. 
глаг. вести какую-н. деятельность: 


2ио Бао або 2и бе 
Ре 1ТЕ УШ 
делать доклад проститься; 
расстаться 


- глаг. сочинять, писать: 
210 ріп гиб меп 
Ри Ж Х 
произведение; творчество; работа; 
труд писать сочинение; сочинение 


2һё ѕһі {а сһийпо гио ае 
ны им. 

Он создал это произведение. 

сущ. произведение: 


слепа ттд гиб 
`. 4 ч 
ж а 1 
произведение, с помощью которого 
автор приобрел славу 
ай гиб 
известное произведение 


2һё ѕћі мӧ де спи пй 200 
Хх ж Уу Ж К (Е. 


Это мой дебют (проба пера). 


504 


№ 2ио 


глаг. считать, рассматривать: 


Чапа 240 Кап 2ио 
И ЖШ 1} 


считать рассматривать 


глаг. сидеть: 

гиб хїй 

Т; 
сесть 

аїпд 2и© 

їн №. 

Садитесь, пожалуйста. 
іа пепа 2ио а! 1аі |е 

6 № ЖЕЖУ. 


Он уже может сидеть. 


глаг. ехать, плыть, лететь: 


2и0 сһиап хиб Пид спе 

+ әк 

плыть на пароходе ехать на поезде 
гиб Чап її зВапа аи 

мав = 

подняться на лифте 

һа! 21 ёі 2и© #ё! јї 

& Г жЕ К. 

Дети любят летать на самолете. 
глаг. находиться: 


2и0 |цо 
№ ў 


находиться; расположен 


тиб бёі спао пап 
№ ЗЕ м 


выходить На юг 


210 АЖ 505 


сущ. место; сиденье: 

200 сі 20ӧ мёі 

Ех ЖИ 

порядок рассаживания (гостей) 
место; сиденье 

аїпа дё ууё аа! Бїйо ги 20ӧ 

Н АУ ЮЖ А Ж, 

Просим всех представителей занять 
свои места. 


Е 240 ме! : 


место 


сущ. подставка; пьедестал: 


аї 2ио 
Л ЖЖ 


подставка 
2попа бійо 2ибг 

т Жил 
подставка для часов 
дё! гһе лап уі ѕһо рїп йа аё гибг 
з ЭХ АЖК пи АЖ. 
Подставьте подставку к этому 
художественному изделию. 


глаг. делать; изготовлять: 


па 2и© 
Ж Ю 


заказать 


тиб Гап 
47 


готовить обед 


2ч0 ѕһӧи дОпо 
ШР ОТ. 


выполнить ручную работу 


506 № гиб 


глаг. делать, заниматься: 
2и0 $Н!Гуап 
9: 55 
произвести зксперимент 
2ио та то! 
заниматься торговлей; торговать 
мӧ угата Ба $ ата гио Пао 
Ж-та а, 
Я обязательно с честью выполню 
работу. 
глаг. писать; сочинять: 
200 гио уё 
Щи 
делать упражнения 
іа Пёп Би! 200 $1 
> 10 Ў, 


Он умеет писать стихи. 
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о Лаһё | ‚ улуй | Лтд 
} з і } [ке] Н } } 
ай — д 8 
| журналист | д официант | милиционер 
жү === Д | (официантка) | ураса: са 


водитель | 


ЗАД 


а Г ат | Г 
Жл = › | 
учитель | | ЗЕ 


цбпомицуцап 
5% 1 | 
ВЫВЕДЕНЫ. | лаһәпо | | пӧпатіп 


508 Ж Фрукты 


д 


ран ынын үш = ВИ, 
| рїпбдиб | ‚ хапалао 
| ФА — | ЖЕ | 
яблоко | | банан 


с 18021 _тїһбиїйо | 


ВЕТ КҮТ 


` персик — о киви = 


' птотепо | ' сёотё | 


лимон | ‚ клубника | 


е 


_ сһёподл! | _  упоїйо | ` тапддиб | 


в м. о Е 


‚ апельсин | | ВИШНЯ = ‚ манго 


из Овощи . 509 


Гын 


_хїһбпдзһї | 


НГ 


_ атайао | 
| = | 
ЕК 
‚ зеленный | 
| перец | 


й окоо ш нынче 


_ хїапһий 


ж 


А 
| 


Р | апей 
_ һиапддца | _ сельдерей | 


ж Л. 


к. те 


апд | — дбиуй _—  тёйпдөһй 
м ЗЕ 


_ имбирь бобовые ростки. ‚ картофель 


510 


ёз 


у е 


учайтет = 


йт А | о 


| Ыпадат — ’ Һёпрёо | 


| печенье | 


спагетти ‚ | Гамбургер | 


ПЕ Е А —==——== и ` е2 ` 
һа ѕһ0ібо | ‚ Бтпојіто | 

Ж» жй | ж | 
картофель фри | | мороженое | | торт | 


1" п д 
| } | 


нн аин ЕС 65 
‚ Юїѕдбіпа | \ вийппё | ‚ пёййо | 
ШЕЙ | М — ЕУ | 


| пицца | | кефир — | сы 


ВБ р Одежда . 511 


—————— ——- —_———-. р 


ду жі | 
туфли | 


РЕБЕ 


“= пить ——- ——=—ы———— —” _——.—єєє—”? 
И ў 
‘ | ! 
ГА ] б. 
р \ РЕ 
28 = Уу 


_  уйбпабпахе 


‚ | (| спортивная обувь 


ацапки 
ЖЕ 
| трусы 


ГҮЛ 
ЖЕ 2 


512 | ЕН Бытовая техника 


лиан 


т 


ами И ИЕ ЖОНИ АЕРА 


/ ` и 
( 


хуй ‚|  эрбий | | үуёїрдїй | 
ОА о 
‘стиральная машина мобильный | микроволновая печь | 
Я анны телефон } м ! 


Ытпахідпо 


| Жж 


РА 


о Кйёотйпһдбот @іёпһиёјт  Кӧпоіідо 
г 96И, ич: 


тостер телефон кондиционер 


г 
ВЕД. \ т 


’ автомобиль | 


С ®ыйпдсһё | дбподбпдчсһё Гуейоһә. 


538 ГЕ. Средства транспорта 513 


ое СР т | = та 


Е 7 К 


самолет 


ый 


А12 б АЖРО | Е; 


‚ велосипед |_ автобус | джип 


Я 
{| 
і 
: 


Һибсһе 


Н | 

| 
1 КА | 
и | | 
/ | 
| 


\ поезд о 


29), 


надземное метро  ______ 
аё 


{ метро | 


1апсһиап һы 


7 


| пароход о 


2 Е Мебель 


514 


ешле кенчотовн 


'яиго1о иічнувь _ 
| 


і 
; 


5 | аю 


} 
ыы 


КШ 


Начальная согласная часть, гласная 
часть и тон в китайской транскрипции 


ЕЕ. МЕБ 
Г. Начальная согласная часть }#7Ё} 


Междуна- 
родная 


Междуна- 
родная 


Начальная 


согласная 
фонети- фонети- 
часть 


ческая ческая 
(инициаль) 
транскрипция ЖЕ транскрипция 


[ЫБ Ёл ЕА 


Начальная 
согласная 
часть 
(инициаль) 

== 


Гласная родная Гласная 
часть фонети- часть 
| ческая 
(финаль) ческая (финаль) 
транскрипция 


транскрипция эз жауы 
БББ Ет 


родная фонети- 


518 ЕН +, ИННЫ 


Междуна- 
Гласная родная Гласная 
часть фонети- часть 
(финаль) ческая (финаль) 


Междуна- 
родная фонети- 
ческая 
транскрипция 


транскрипция гар 8] Е 


Ват 


(2 Если гласный 1 стоит в начале слова, то перед ним пишется у: 
уі. уа, уе. уао, уои, уап, уіп, уапа, утд, уопа. 
(1ГЕ ГЕТГГИН ЖАН ГЕВ, 9} У ЛХ уі, уа, уе, уао, 
уои, уап, уіп, уапд, утд, уопд. 
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(2) Если гласный и стоит в начале слова, то перед ним пишется м: 
ми, ууа, мо, маі, меі, ууап, меп, м/апа, мепа. 

и Тг ЕЕ АТТАС Н ЕН, 25] 57 ууй, ма, мо, маі, 


меі, мап, меп, мапа, мепд. 


(8 Если гласный її стоит в начале слова, то перед ним пишется у, 
причем две точки над й убирается: уи, уце, уиап, уип. 
ОЕА ЫН ВЕНУ, 9170 уи, уче, уџап, уип. 
о ЕА. 

@ После согласных 21, СВ, $В, г, 7, с, $ пишется –і. [1] 
употребляется после 2, с, 5. [1] употребляется после 28, СВ, 
ЗВ, г. 

28, сн, 5һ, г, 2, с, $ ВУ]. Аа, с, ЛИН 01, 
2һ, сһ, ЭН, г Л] Ц] 


Ш. Значки тонов РНЕ 


легкий 
1-й тон 2-й тон 3-й тон 4-й тон Г". 
Ш О Керч 


ИР 
ЭСЕ ИСИ ИГИ ИСЕ ЭШ 
та 


Последовательность написания черт 
китайских иероглифов 


ХН 5 ЗЕ ИХ Л 


последова- 

основные правила примеры тельность 

э 
=, ЛЛ] {== написания черт 
Е т ха 

Пишется сначала 
горизонталь, а затем 
вертикаль. 


АЕ 


Пишется сначала 
составляющая с уклоном 
влево, а затем — с 
уклоном вправо. 


МИ 
Пишется сверху вниз. 


СОСО 


Пишется слева направо. 


АА) 7 Н | 


Пишутся сначала внешние 
составляющие, затем 
ее составляющие. 
Ж ЯУ И 

Пишутся сначала 
внешние составляющие, 
затем внутренние, под 
конец замыкающая 
составляющая. 

УМА Н. ИЕ 11 
Пишутся сначала части, 
расположенные посредине, 
а потом расположенные с 
обеих сторон. 


Цр 


хр 15 «М 521 


последова- 


дополнительные примеры тельность 


правила 


пи = написания черт 
КУЕЛ] ит 


Сначала пишется точка 
посредине или слева над 
верхней ое 


ЕЕ, Ем, 25 


Потом пишется точка 
справа и внутри над 
верхней горизонталью. 
+. ` Нл т э Л 1) 
Слева или справа и сверху 
блокируют, пишутся сначал: 
внешние составляющие, 
затем внутренние 
составляющие. 

д. НЕЕ, дањ 
Слева и снизу 
блокируют, пишутся 
сначала внутренние 
составляющие, затем 
внешние. 

АКЕ Йй, ЛНУ 
Открытой рамой вверх, 
пишутся сначала внутренние 
составляющие, затем 
внешние. 


НЕ, ЖЕЛЕ 
Открытой рамой вниз, 
пишутся сначала 


внешние составляющие, 
затем внутренние. 


АТР, СУРЕН 


Открытой рамой вправо, 
пишутся сначала 

верхние и внутренние 
составляющие, затем 
левье и нижние внутренние. 
ВЕТ ЖЕ, 

Е ал К 


Краткая таблица династий Китая 


НК, НЯ 


№ | 2070 до н.э. — 
БИ к 1600 до н.э. — 
И 1046 до н.э. ~ 
ГА ‚ С 


1046 до н.э. ~ 


ИЧА] 
ЈЕ] Эпоха Западная Чжоу 771 до н.э 
Эпоха Чжоу Я 770 до н.э. ~ 


Эпоха Восточная Чжоу |256 до н.э 


221 до н.э. ~ 
25 Династия Цинь 
ы 206 до н.э. — 
ў инастия Хань 
220 шыр 


руу 206 ло н.э. ~ 
Династия Западная Хань |25 н.э. 


АХ 25 — 220 
Династия Восточная Хань 


4 Период Троецарствия 220 — 280 


1Х 
Династия 
Хань 


# Царство Вей 220 — 265 


264 
Период #/ Царство Шу 221 — 263 
Троецарствия 


РЕКА лмщж 523 


}* Династия Цзинь 265 — 420 


ТИ МИ. 
е ЙЧ 
ТТ 265 ~ 316 
ЕІ Династия Западная Цзинь 265-36 


Династия ее 
а Династия г Цзинь 
ВЕ Эпоха Южных и Северных династий 


А н 
РН Ж `` К 
Южных т 
династий е г. 
И: _ 
Династия Чэнь 557 589 


ИА! 
Эпоха 
Южных и ИГ УЛ 
Северных Династия |386 — 534 
династий Северная Вей 
Династия 534 — 550 
Восточная Вей 
перо | 550 — 577 
Северных Династия |- 
2 Северная Ци 
династий 
ПЧ 
Династия 535 ~ 556 
Западная Вей 
ЧЕЛ 
Династия 557 — 581 
Северная Чжоу 


Таблица единиц измерения 


еж 


Общеупотребительная метрическая система мер и весов 
РЕ 


АЛ Т Ж 
к Ж 
2 
2 


: У: морская 


название символ | перевод 
ГА НЫ | ж 
квадратный 79 1 000 000 
А | ў километр м” 
а 


квадратный М 
метр 
ДІЙ 
А 


100 м” 


Объём (ДД = 
ЖЯ УЖ кубический м? 
- метр 
Емкость название символ ү перевод 
(Объём) т Р К Ж 
АХ 


0.001 м 


перевод 


— 
5 
>= 
> 
т 
© 
[| 
кй 
т зай 
б|Е 
29 
ие 
б 
х= 
5 | 
о 
СС]. 


КА Б 


[= 
1 000 кг 


Масса (вес) Тг 
д ль { 
ү (АЯ) килограмм кг 
О 0.001 кг 


Пе" центнер, 
АП Е ц 100 кг 


526 11% #419 ж 


ШЫГ 
үз” 


150 чжан 


квадратный 
чжан 


ООК квадратный 100 
Й 
чжан квадратный чи 


100 
жо 


7 ХЖ 
Е ОЕТ ЕТТТ 1 000 
с х кубический чи 
1 000 
кубический 


ЛИ 


м ЫЙ 


сна 


ЉТ 


кубический 
арав бий 


фа А 527 


Общеупотребительная китайская система мер и весов 


ж теа Б 


название перевод 


СА К Ж 


Земельная 


юв 
СТИ ОО 
название перевод 


* 


10 доу 
10 шэн 
о 


ЕЕ 
(Объём) 
и | | шҥ | юг 


О 


10 цо 


(ЖШ) 


море 
5» 


— 
\ 


Е 
Ж 
729 
йй 


їй 100 цзинь 

т 
ка 
МӘС тые ИА МОРИ: 


528 И? 


Общеупотребительная английская и американская 
система мер и весов 


НЕЕ Ф 


название символ ы 
Ау, 
ЁК ЖЕУ 
уставная 
МИЛЯ 


к жҥ-ика ши 
РА ту 
квадратная 640 
ЗЕ ш ИИ 
МИЛЯ акр 


ярд“ 


: ДЮЙМ ты 
название символ |перевод 
ЙК Ж? кыЛ 
кубический 
ярд 00 К 
кубический 
кубический 


изза 529 


Общеупотребительная английская и американская 
система мер и весов 


Н ЗЕ УГ ВУ 


название перевод 
КА Ж Ж 


нт | 
ЖЕШ ут ООО 


название символ |перевод 
7 К ЖЕУ Ж Ж 
длинная 
2 240 
(США)т 
британия 
короткая 
(милая) (США) 2000 
тонна фунт 
США 


ва [уш [| ж _ 


(большая) | (Велико- 
тонна британия) 
(Велико- т 


Таблица кратного единиц измерения 


ЖЕЙ Н {у ТАЖИ Ж 


префикс СИМВОЛ перевод 


Административное деление Китая 


Ф {тг [Ж 111872 


наименование 
наименование провинциального ступень 


$ центра 2 
25 


город 
центрального 
подчинения 


(НЕТ) 


город 
центрального 
подчинения 
(АТ) 
город 
центрального 
подчинения 


(АЯТ) 


город 
центрального 
подчинения 


(ВТ) 
и 
Гуйчжоу | ЯЛ Гуйян | Н провинция ( тҮ 
Ляонин | 115 Шэньян | ЖР [провинция (4) 
Чэнду | [ЖАА провинция (27) 
Тайбэй | 2. провинция (2) 


52 ФтЕЧАКАНЖ __ 


наименование 
наименование провинциального ступень 
7 центра М 


пл 


= провинция ( 2 


провинция ( 1% 


Цзилинь ҮЧ? 

Цзянси 

Цзянсу ЁН 
Цинхай ТЕЙ; Синин 
Чжэцзян | Г. | Ханчжоу 
Шаньдун ‹ | Цзинань 
Шаньси р ЖК 


Шэньси | Сиань 


Юньнань ЖАЙ 


Внутренняя : автономный 
5 ә 
МОнгоТИЯ эт | Хух-Хото У район 
автономный 
Наньнин | Л район 
(ПЕП) 


наименование 
наименование провинциального ступень 
Я центра 25 901] 


2 


автономный 
Иньчуань район 
(Н) 
автономный 
Синьцзян Урумчи | ү район 
| сна) 


Тибет | Р автономный 
(Сицзан) Лхасса район 
снах) 
специальный 
Гонконг — админист- 
(Сянган) = ративный 
район 
( ЖЕШТИ) 


специальный 
администрат- 
ивный район 


(ТРИ ИЕР) 


Макао 
(Аомэнь) | 


24 Сезона Сельскохозяйственного Года 


+75 


Перевод с китайского 


Название 


и. языка 
| [ 


начало весны 
начало дождей 
пробуждение после 


Весна 16 Лпдгһе В 
зимней спячки 


{$ 


равноденствие 
ясная погода 
хлебные дожди 
начало лета 
малое изобилие 
и колошение хлебов 
вы летнее солнцестояние, 
малая жара 


большая жара 
Ш Я — Чаю начало осени 
_ прекращение жары _ 
Осень | ШОС Вас белые росы 


РК Ф осеннее 

равноденствие 

ЗЕЯ холодные росы 

первый иней 

а 

Е 

с | большие снега 
Ь зимнее солнцестояние 

к: аш та малые холода 


К ЗЕ Оаһап большие холода 


